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Abstract:  

The notion of good teaching is associated with theorizing about 

what good teaching might represent. Teachers’ concept about 

language learning effects their teaching methodology and what 

they do in class to teach a language. The twentieth century has 

witnessed the demand of professional teachers who, besides having 

subject knowledge, must be equipped with professional ethics and 

pedagogical skills to be an effective teacher. This study is 

specifically aimed at analyzing the effects of training on English 

language teachers teaching at intermediate level. This research 

was carried out at two colleges in Lahore. The paper will 

demonstrate that teacher training has positive effects on teaching 

methodology, techniques and attitude of the English teachers. The 

paper will conclude that to maintain good standard in English 

language teaching, teacher training can play an effective role at 

college level. 

 

Introduction 
Language teaching involves the use of an appropriate methodology, techniques 

as well as teaching of skills. Planned learning is one of the important invocations of 

the 20
th
 century in the teaching-learning process, and ‘Classroom success depends on 

planning rather than charisma’, (Wright, 2005). An unplanned lesson often results in 

a failure and involves a waste of time and energy. An effective professional 

education can bring excellence raising the standard of education. However, there are 

different notions regarding teacher training. Those who have great faith in training 

think that an organized training must produce effective teachers. The others say that 

training does not make a person more effective (Chowdary et al, 2004).  

English language occupies the status of second as well as foreign language in 

Pakistan. Master degree in English literature is the minimum qualification required 

for appointment as a lecturer in English. Training, however, is not required for 

selection. Higher Education Commission offers courses in teaching methodology to 

college and University teachers from time to time. However, some of the teachers 

teaching at college level are untrained. The present study investigates the difference 
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in teaching standards of the trained and the untrained English teachers teaching at 

two colleges of Lahore.  

 

Statement of the Problem 
English is taught as a compulsory subject from class 1 till graduate level in 

Pakistan. Major English language needs of the students are for employment, 

academic purposes and communication. Unfortunately, students find themselves 

unable to communicate in English even after studying it for ten years of their life. A 

lot of research over the issue of problems and need of training regarding teaching 

English as a second or a foreign language has been carried out. Various teacher 

training courses are being offered by the government and the private institutions. It is 

the researcher’s intention to see the difference in teaching methodology of the 

trained and the untrained teachers at both colleges. 

 

Research Questions 
 This paper will explore the following research questions: 

1. Is there any difference between the teaching methodology, teaching style and 

use of skills of the trained and the untrained teachers teaching at intermediate 

level? 

2. What kind of attitude and motivation level is demonstrated by the trained and 

the untrained teachers teaching intermediate classes at government and semi-

government institute? 

 

Significance of the Study 
The purpose of this study is to research the effects of teacher training on 

teaching methodology and motivation level of the English language teachers. This 

study will also highlight the difference in the teaching techniques of the trained and 

untrained English teachers at both colleges.  

The findings of the present study will indicate whether teacher training has any 

role in effective English language teaching. If yes, then to what extent. The 

comparative study will also explore policies of the institutes regarding English 

language teaching at the government and semi-government colleges of Lahore.  

 

Literature Review 
Training is a process which aims to follow some clearly defined parameters. It 

is a journey of self-awareness and self-discovery, leading to growth and development 

in the personality of the teachers. The aim of training is to infuse scientific thinking, 

planning and working methodically and efficiently (Agochiya, 2002). Training 

emphasizes specific knowledge, skills and attitude for efficient performance in 

teaching. Chowdary et al (2004: 316) define training as a ‘systematic development of 

attitude, knowledge, skill, behavior patterns required by an individual in order to 

perform adequately a given job or task’. For successful teaching, reorientation of 

teachers’ roles is required. The successful teacher, according to Williams and Burden 

(1997) besides providing specific learner training tasks, is aware of the strategy 

implications of every language learning task that they give. Another important 
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consideration in teacher teaching is about the class environment which is build up by 

the teacher’s attitude, strategy and organization in class. ‘The best results are likely 

to occur when there is a combination of warm and supportive relationships, an 

emphasis on specific academic tasks and accomplishments and a reasonably clear, 

orderly and well structured milieu’(ibid: 197). Apart from these, motivation is the 

very heart of the teaching-learning process. Motives energise and direct learning. 

Awareness of the techniques to motivate the learners should be established. Panda 

(1999) suggests the teachers to provide suitable psychological environment and 

apply various devices in the classroom to motivate the children.  

Training can be categorized as pre-service and in-service. Both types of 

training have different objectives to follow. Pre-service training is also referred as 

non-formal or continuing education. It aims at developing new skills and orienting 

new incumbents with their responsibilities and equips them with various methods of 

performing the assigned tasks effectively. In-service training aims at assigning new 

role parameters, introducing new strategies and working methods in the organization 

and enhancing productivity and effectiveness (Agochia, 2002).  

To teach at intermediate level, masters’ degree in English literature is the 

minimum criteria for selection as a lecturer by the Provincial Public Service 

Commission and the Federal Service Commission in Pakistan. Pre-service training in 

language teaching is not a pre-requisite. As a result, teachers are not equipped to 

teach a language. In fact, masters in English literature does not equip them to teach 

English language competently. The majority of emerging post graduate students in 

Pakistan today lack proficiency in English, as the majority of them has their 

schooling in Urdu-medium institutions.  

English Language Teaching in Pakistan was given serious consideration as a 

field for specialization for English Teachers in the mid-eighties. Now there are 

teacher training programmes offered by different universities such as diploma and 

MA
3
 in TEFL

4
 are offered by A.I.O.U

5
 and NUML

6
. Karachi University, BZU

7
, 

NUML and UMT
8
 offer M.A, M.Phil

9
 and P.hD

10
 in Linguistics. M.A, M.Phil and 

P.hD in English literature are offered by PU
11
, BZU, NUML, UMT, GCU

12
, many 

post graduate colleges and various other private institutions. ELT
13
 program is 

offered by PU, BZU, NUML, UMT, Kinnaird College, FC
14
 College, LCWU

15
, GCU 
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and various other private institutions. Rahman (1997) commenting on this issue says 

that private bodies like SPELT
16
, The Teacher’s Resource Centre (Karachi) and the 

Agha Khan University, NUML and UMT have shown their concern for courses in 

English language teaching. Moreover, the semi-government institutions like AIOU, 

the University of Karachi, the English language Centre at Balochistan University, the 

University of Azad Jammu and Kashmir, and the International Islamic University 

have also shown same concern. There are other teacher training programs also as B-

ed and M-ed level which are offered in Colleges of Education and AIOU also offers 

these courses. In these courses, students may opt for the subjects according to their 

interest such as teaching of English. 

If we review in-service training programs offered for the college teachers, we 

find that there is no independent training section of colleges in Education block of 

Secretariat Punjab (Additional Secretary Higher Education Punjab, PC
17
). However, 

the Directorate of Staff Development and Higher Education are awarded with the 

responsibility to conduct training courses for the in-service college teachers. Though 

in the past, Directorate of Staff Development has been offering short courses in 

English language to college teachers after every three years and the training was 

compulsory for all the teachers but there was no follow up and there was no stamp of 

these courses in A.C.R
18
s. In 2001, Directorate of Staff Development attached to 

University of Education. From that time onward the process of training for college 

teachers stopped. Even when Directorate of Staff development de-linked with the 

University of Education in 2004, but the training courses are not planned for the 

college teachers (Director DPI Colleges (W) Punjab, PC). Moreover, Directorate of 

Staff Development has not saved any data about the previous training provided to 

college teachers. However, HEC in accordance with Non Government Organizations 

as UNICEF
19
, SAF

20
 and others offer refresher courses in English as well as teaching 

methodology in general.  

A review of education policies shows that in the education policy of 1959, it is 

stated that refresher courses for the teachers are a necessity. Teachers must equip 

themselves with latest teaching techniques by attending refresher courses at least 

once in 5 years and their increments should be withheld if they do not so. In the 

education policy of 1969, it is recommended to launch in-service training of teachers 

to upgrade their qualifications and effectiveness as teachers. (Education policies: 

2002). But no proper and consistent strategy is practically applied regarding 

teacher’s training. Moreover, the description of teacher training in the above 

mentioned policies does not specify or point out the subjects for training. The system 

provides limited incentive to teachers to seek higher qualification. Government has 

announced to pay 5000 rupees monthly as an incentive to a teacher who teaches at 

university or any research institute, if he/she qualifies PhD. But general incentive for 

other teachers who qualify PhD is 1500 monthly (Rizwi: Director DPI girls’ colleges 
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Punjab, PC). Now government offers study leave with full pay to those who qualify 

HEC
21
 scholarship for PhD. Moreover, in the framework for training prepared by 

Directorate of Staff Development (2006), it is stated that fellowship/scholarships 

(payment of tuition fee or lump sum payment including tuition and living expenses) 

will be offered to allow teachers attend certified courses organized by institutions, 

public or private, both national and international. Thus the incentives currently 

provided for the trained teachers are still limited and need to be reinforced. 

Moreover, another discouraging fact is that those who wish to join any training or 

short course related to their subjects privately are not provided with any T.A, D.A
22
, 

though they are provided with study leave, but study leave is also awarded once in 

the job.  

 

Methodology 
I used qualitative method in this research. The data was collected by using the 

observation and interview techniques. I observed six sessions of four English 

language teachers each teaching at FA (humanities group, part 1 & part 2) and FSc 

(pre-medical group, part 1 & part 2) i.e. twenty four sessions each at the two girls’ 

colleges of Lahore district. By session, I mean period which is of forty minutes 

duration at the government college and sixty minutes duration at the semi-

government college. I interviewed the same teachers who I observed. For reasons of 

confidentiality and anonymity, I have assigned numbers to both colleges. The semi-

government college for women is labeled as College 1 and the government college 

for women as College 2. In this connection Creswell (2003: 66) states, ‘inquirers use 

aliases or pseudonyms for individuals and places to protect identities’.  

At both colleges, it was a non-participant as well as semi-structured 

observation. Although I had a prepared observation sheet but I noted down the whole 

practices in class. I observed eighteen to twenty days at each college. Semi-

structured personal interviews were taken by each teacher individually. It took me 

forty to sixty minutes to interview each teacher which I noted down.  

 

Comparative Analysis of Observation of English classes 
English language teachers at both colleges have masters degree in English 

literature. One of the English teachers at College 2 is diploma holder in English 

language teaching. Three of the English teachers at College 1 have received HEC 

teacher training courses related to teaching methodology in general (the length of the 

courses ranged between two weeks to three months). On the whole, one English 

teacher at College 1 and three at College 2 are untrained. The following figure 

explains it. 
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22
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Tr Tr         Un-tr           Tr   Un-tr      Tr        Un-tr        Un-tr 
 

               HEC           HEC         HEC   PGD in English Language 

 

Teaching Methodology 
 in general 

 

Figure 1 : Training received by the teachers 
  ET1 

(Tr) 
ET2 
(Tr) 

ET3 
(Un-tr) 

ET4 
(Tr) 

ET1 
(Un-tr) 

ET2 
(Tr) 

ET3 
(Un-tr) 

ET4 
(Un-tr) 

1.Teachi
ng 

Methodo

logy and 

techniqu

e 

1.GTM     Yes  Yes Yes 

2.Direct   Yes   Yes   

3.Communicativ
e 

   Yes     

4.Audio-lingual         

5.Eclectic Yes Yes       

6.Any other         

2.Presen
tation 

Novel 
illustrations 

Yes Yes No Yes No No No No 

 Variety of 
activities 

Yes Yes No Yes No No No No 

 Communicative 

use of language 

Yes Yes Yes Yes No No No No 

3.Use of 

language 

learning 

material 

Textbook  Yes Yes Yes Yes Yes Yes Yes Yes 

 Any other 

material 

No No No Yes No No No No 

4.Use of 

language 

skills 

Listening 

comprehension 

A little 

control-ed 

A little 

control-ed 

A little 

control-

ed 

A little 

control-ed 

No No No No 

 Speaking 

accurately and 

fluently 

Yes through 

question-

answer 

technique 

Yes through 

question-

answer 

technique 

Yes 

through 

questio

n-

answer 

techniq

ue 

Yes through 

question-

answer 

technique 

No A little use 

of question-

answer 

technique 

A little use 

of question-

answer 

technique 

No 

 Reading 

comprehension 

Reading 

aloud  

Reading 

aloud & 

silent 
reading 

No No A little 

practice 

of 
aloud 

reading  

No No No 

 Writing skill Monthly, 

December, 

Annual tests 

Monthly, 

December, 

Annual tests 

Monthl

y, 

Decem

ber, 

Annual 

tests 

Monthly, 

December, 

Annual tests 

Decem

ber, 

Annual 

tests 

December, 

Annual tests 

December, 

Annual tests 

December, 

Annual tests 

 Any other skill No No No No No No No No 

Teachin

g of 

grammar 

1.Deductive 

method 

2.Inductive 

method 

1.Yes 

2.No 

1.Yes 

2.No 

1.Yes 

2.No 

1.Yes 

2.No 

1.No 

2.Yes 

1.N o 

2.Yes 

1.No 

2.Yes 

1.No 

2.Yes 

Activitie

s for 

teaching 

grammar 

1.Text based 

activities 

prepared by the 

teacher 

2.Activities in 

the exercises 

given in the text 

1.Yes 

2.Yes 

1.Yes 

2.Yes 

1.No 

2.Yes 

1.Yes 

2.Yes 

1.No 

2.Yes 

1.No 

2.Yes 

1.No 

2.Yes 

1.No 

2.Yes 

Table 1: Methodology employed by the teachers. 

 

 

College 1 

T 1 T 2 T 3 T 4 

College 2 

T 1 T 2 T 3 T 4 
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Teaching Techniques and Style of Teachers 
All of the English teachers at College 1 use innovative techniques in class. As 

far as their teaching style is concerned, they move around the class and keep eye 

contact with the students and two of them make use of white board also. Only the 

untrained English teacher at this college has traditional style of teaching that is 

giving lecture in authoritative voice. She keeps standing at fixed place and does not 

make use of blackboard in class. Accent and pronunciation of all the four teachers at 

College 1 is fine. Teacher-student interaction is strong in the classes. 

At College 2, all of the English teachers have routine and traditional style of 

teaching. They speak English with Punjabi accent and two of the teachers pronounce 

words wrongly in English class. Teachers neither move around the class nor make 

use of blackboard. There is a little teacher-student interaction in class. 

 

Figure : 3 
 College 1 College 2 

ET1 

(Tr) 

ET2 

(Tr) 

ET3 

(Un-

tr) 

ET4 

(Tr) 

ET1 

(Un-

tr) 

ET2 

(Tr) 

ET3 

(Un-

tr) 

ET4 

(Un-

tr) 

1.Attitude of 

the teacher 

Stimulates the students Yes Yes Yes Yes No No No No 

 1.Encourages the 

students 2.Strict/ 

frank 

behaviour 

1.Yes 

2.Frank 

1.Yes 

2.Frank 

1.Yes 

2.Fran

k 

1.Yes 

2.A little 

strict 

1.No 

2.Stric

t 

1.No 

2.Str

ict 

1.No 

2.A 

little 

strict 

1.No 

2.Fran

k 

 Provides opportunities 

for outcome/ feedback 

Yes Yes Yes Yes No No A 

little 

No 

 Involves (intellectually, 

emotionally) the students 

in class  

Yes Yes Yes Yes No No No No 

 Accepts criticism Yes Yes Yes No No No No No 

2.How do 

students feel 

in class 

Comfortable Yes Yes Yes No No Yes Yes No 

 1.Confident 

2.Less confident 

1.Yes 

2.No 

1.Yes 

2.No 

1.Yes 

2.No 

1.Yes 

2.No 

1.No 

2.Yes 

1.No 

2.Ye

s 

1.No 

2.Yes 

1.No 

2.Yes 

 1.Relaxed 

2.Anxious 

1.Yes 

2.No 

1.Yes 

2.No 

1.Yes 

2.No 

1.Yes 

2.No 

1.No 

2.Yes 

1.No 

2.Ye

s 

1.No 

2.Yes 

1.No 

2.Yes 

 1.Motivated 2.Less-

motivated 

1.Yes 

2.No 

1.Yes 

2.No 

1.Yes 

2.No 

1.Yes 

2.No 

1.No 

2.Yes 

1.No 

2.Ye

s 

1.No 

2.Yes 

1.No 

2.Yes 

 1.Freely express 

2.Remain reserved 

1.Yes 

2.No 

1.Yes 

2..No 

1.Yes 

2.No 

1.Yes 

2.No 

1.No 

2.Yes 

1.No 

2.Ye

s 

1.No 

2.Yes 

1.No 

2.Yes 

3.Teacher’s 

attitude 

towards 

learners 

Brilliant learners/ Dull 

learners 

Equal Equal Equal Equal Equal Equa

l 

Equal Equal 

 Fast learners/ Slow 

learners 

Equal Equal Equal Equal Equal Equa

l 

Equal equal 

4.Strategy to 

motivate 

learners 

Question-answer activity Yes Yes Yes Yes No A 

little 

bit 

No No 

 Presentation of students No No No No No No No No 

 1.Individual work 

2.Group work 

1.Yes 

2.Yes 

1.Yes 

2.No 

1.Yes 

2.No 

1.Yes 

2.No 

1.Yes 

2.No 

1.Ye

s 

2.No 

1.Yes 

2.No 

1.Yes 

2.No 

 1.Competition 

2.Test (oral) 

1.No 

2.Yes 

1.No 

2.Yes 

1.No 

2.No 

1.No 

2.No 

1.No 

2.No 

1.No 

2.No 

1.No 

2.No 

1.No 

2.No 

 1.Reward 

2.Punishment 

1.Yes 

2.No 

1.Yes 

2.No 

1.Yes 

2.No 

1.Yes 

2.No 

1.No 

2.Yes 

1.No 

2.No 

1.No 

2.No 

1.No 

2.No 

Table 2: Attitude and motivation 
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Attitude and Motivation level of teachers 
English teachers at College 1 are more friendly and motivated. They use 

different activities to stimulate and to maintain interest of the learners. As a result, 

students feel more relaxed and participate in class discussion. The use of innovative 

activities to involve the students continuously during teaching indicates their 

personal involvement and high motivation. Though the untrained teacher does not 

make use of innovative techniques but she involves the students through class 

discussion. She also treats the students friendly and it is because of her friendly 

attitude that she is the most favorite teacher of students. 

However, English teachers at College 2 behave strictly and one of the untrained 

teachers threats the students of punishment. All the teachers at the college ask 

students about the page numbers and the chapter before starting teaching.  

 

Comparative analysis of the results of interviews taken by the 
English teachers at both colleges: 
 
Methodology, skills and techniques in language class 

According to responses of the teachers, English teachers at College 1 use 

English as a medium of communication in class. Sometimes they use Urdu to explain 

the abstract or difficult words. The English teachers at College 2 use Urdu as a 

medium of instruction. The use of English is restricted only for reading the textbook 

in class. One of the English teachers says, ‘if a teacher tries to impress the students 

and tries to scare them by using English that is wrong. I try to reach the standard of 

students and for this I use any language to explain’. During observation, she uses 

code-mixing of Urdu and English language as she says, ‘to avoid all wo sare jo us ke 

age the’ (to avoid all those who were marching before him), ‘mera inside ka head 

tha’ (I had brain in my head). The trained teacher uses English as medium of 

communication and to teach the text. Sometimes she uses Urdu while explaining 

difficult words and phrases. 

As far as the use of teaching method is concerned, English teachers at College 

1 believe in the use of communicative method or eclectic approach in class. They 

also believe in student-centered approach. On the other hand, English teachers at 

College 2, while answering the question about using teaching methodology, start 

describing the process of teaching. However, I drew from their responses that they 

believe in using grammar translation method. A trained English teacher has some 

knowledge about teaching methods and explains that she uses direct method to teach. 

In response to the question about lesson plan and teaching of language skills in class, 

English teachers at College 1 say that they do not plan their lesson daily rather they 

think it impractical to do so. Yet during observation of their classes, their use of 

techniques and activities indicate their preparation of the lesson. They, according to 

them, try to pay attention to teaching of language skills but it more depends on the 

lesson and number of students. The teachers at both colleges claim that writing skills 

are most neglected in class. Two of the teachers at College 2 claim that they plan 

their lesson. However, during observation, they asked the students about the page 

number and the paragraph of the text before starting teaching in class. All the 
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teachers at the college think it impossible to teach language skills in such a limited 

period to a large class. One of the teachers gets irritated over the question related to 

use of skills and techniques to be applied to teach skills and declares it discussion of 

a ‘Utopian world’. In fact, responses of the teachers exposed that the teachers at 

College 2 are not aware of the techniques to be used to teach language skills. Though 

the trained teachers at College 1 used innovative techniques, during observation, to 

teach speaking reading and writing skills but they could not explain it in their 

interviews.  
 
Attitude and Motivation level of the teachers 

According to the trained English teachers of College 1, they use question-

answer technique, discussion, role-play method, quizzes and make use of real objects 

to motivate the learners in class. The untrained English teacher points toward the use 

of question-answer technique and discussion. The trained teachers also use charts, 

maps and give the students assignment on using internet to search material related to 

the topic they are studying. But the untrained English teacher is not in favor of use of 

any audiovisual aids to motivate the students at this level.  

All the teachers at College 2 do not believe in using audiovisual aids rather they 

regard the government responsible for not providing them any facility. During 

observation of their classes, all the teachers at the college did not use even the 

blackboard which is provided to them in class. Attitude of the untrained teachers is 

strict and all the teachers say that they do not use any activity to motivate the 

learners. 

 

Training 
The response of the English teachers at College 1 about pre-service training is 

not positive during their interviews. In fact no one amongst them has received any 

pre-service training. However, two of the trained teachers at College 1 are in favor of 

in-service training. One trained teacher believes, ‘one should be first a good human 

being’. The untrained teacher at the college is not in favor of in-service training.  

All the teachers at College 2 are in favor of in-service training although they 

have not received any in-service training.  

 

Conclusion 
The analysis shows a transparent difference in teaching methodology of the 

trained and the untrained teachers. There is one untrained English teacher at College 

1 and three at College 2. The trained teachers at College 1 believe in communicative 

and eclectic approach. The overall teaching process as the use of innovative 

techniques, teaching of language skills, positive attitude and high motivation of the 

teachers in class indicates their belief in student-centered approach. On the contrary, 

the trained teacher at College 2 applies direct method in class. She focuses on giving 

practice in speaking skills to the students. But she does not make use of novel 

techniques to teach in class. 

The untrained teacher at College 1 makes use of direct method in class. She 

tries to keep the students involved through class discussion. Due to positive attitude 
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towards the students and high motivation, she is a favorite teacher amongst the 

students. But she is not aware of the techniques or activities to be applied to teach 

language skills. On the other hand, the untrained teachers at College 2 teach through 

grammar translation method. They are not aware of teaching language skills rather 

they take it a time-consuming activity. The teachers behave strictly with the students 

rather their behavior is very critical to them. Motivation level of the teachers is low. 

Higher Education provides courses to college teachers which are not held on 

regular basis. These trainings are most of the time held by the Directorate of Staff 

Development at any teacher training institute or at their own institute. These courses 

are offered on teaching methods in general. However, this training, provided to the 

teachers, improves their teaching methodology, presentation skills and classroom 

management. To enhance the quality of English language teaching, the teaching of 

language skills and techniques is required which can only be achieved through 

training related to English language teaching. Moreover, these courses offered by 

HEC have not been attended by many teachers of the government college, whereas 

majority of the English teachers at the semi-government college have attended these 

courses. The mark difference in the policy of the government and that of the semi-

government institute is observed which indicates the difference in the level of 

interest, priorities and standards set by the private and public sectors in Pakistan.  

Another interesting point is that all the English teachers at both colleges are 

appointed by the Commission or by the University Board also in case of the semi-

government college which is a chartered University. All the teachers have masters 

degree in English literature. But teaching methodology of the trained teachers is 

much better than that those who are untrained which symbolises that it is the training 

not the degree which has polished attitude, teaching and presentation skills of the 

teachers. Secondly, academic qualifications increase ones’ competence but the 

training adds to the significant effects on performance level of the person. Teaching 

does not require only the competence rather it demands professional attributes also.  
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Abstract:  

This paper is an attempt to analyze the deficiency in writing skills 

with reference to Civil Judges in Pakistan. The purpose is to 

provide a solution in the light of the findings of the research: 

recommendation of a specific course. In the introduction, the 

paper describes the structure of judiciary in Pakistan, states the 

problem, provides the objective of research, and introduces the 

research carried out. Next, review of literature has been presented. 

This is followed by sections on research methodology, data 

analysis, and overall findings. Subsequently, the paper ends with 

recommendations. 

 

 

1. Introduction 
 This section deals with structure of judiciary in Pakistan, statement of problem 

and objective of the research. Additionally, it introduces the present research. 

 
1.1 Structure of Judiciary 
 Pakistan is a common law country. The highest court of appeal in Pakistan is 

the Supreme Court of Pakistan, which is located in the federal capital, Islamabad. 

Pakistan has four provinces. Each province has its own High Court that is the highest 

court of appeal at provincial level. The High Courts are located in the provincial 

capitals, but they have their benches in other big cities as well. At the district level, 

the highest court of appeal is called the Session/District Court that deals with the 

appeals that come from the Civil Courts. Civil Courts are trail courts. However, in 

case of a murder, trail begins in the Session Court. In the hierarchy, Civil Courts are 

at the lowest level, whereas the Supreme Court of Pakistan is at the top. Besides this, 

there are some specialized courts like the Federal Shariah Court, Anti-Terrorism 

Courts and Banking Courts etc. 

 Civil Courts are spread all over the country, and therefore, are greatest in 

number. The judge of a Civil Court is called a Civil Judge. Civil Judges are 

appointed through competitive exam, and are required to have a degree of law 

(L.L.B.) as a prerequisite to take the competitive exam. After the final selection, 

Civil Judges receive pre-service training at the Federal Judicial Academy (FJA) 

based in Islamabad. Their occupational work as Civil Judges begins after the 

successful completion of the training. 

                                                 
1
 Assistant Professor, Department of English, B.Z. University, Multan 
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1.2 Statement of Problem 
 English is the language of law in Pakistan. Keeping in view the common law 

tradition, judges write judgements in English. However, it has been reported by the 

legal discourse community that newly recruited Civil Judges commit serious 

grammatical and organizational errors which make their judgements unclear. A 

number of reasons are assigned to the problem: deterioration in education system at 

school and college levels, Urdu medium of instruction at majority law colleges, 

complexity of the language of law etc. Even after the successful completion of their 

pre-service training, they do not get the required competence in the basic skills of 

writing because pre-service training of Civil Judges does not deal with the problem 

as the contents of the pre-service training do not have topics related to basic writing 

skills. During the course of pre-service training, apart from other subjects, Civil 

Judges are taught the techniques of writing judgements but these techniques deal 

with generic structure and content matters to be presented at different stages of the 

judgement, and topics related to basic writing skills are not taken under consideration 

assuming that Civil judges have had enough training in the basic skills of writing at 

different points in their educational career. The situation as such makes a strong case 

for ESP (English for Specific Purposes) with an emphasis on needs analysis to find 

out the deficiencies in the basic writing skills of Civil Judges.  

 
1.1 The Objective 
 The objective of this study is to recommend a basic writing skills course for 

newly recruited Civil Judges in Pakistan in response to their inadequacy in the basic 

skills of writing. To improve the standard of in-service training of Civil Judges, the 

Federal Judicial Academy (FJA), Islamabad can implement the proposed course by 

making it a part of their syllabi.  

 
1.2 Present Research 
 As the objective of the research is to recommend a course of writing skills, the 

present research investigates the deficiencies of Civil Judges in writing skills. The 

analysis of the deficiencies will provide comprehensive information about levels of 

adequacies in a variety of areas related to the basic skills of writing. The findings 

will be helpful in prioritizing, sequencing and grading different areas of basic writing 

skills in outlining the contents of the recommended course. 

 
2. Literature Review 
 The present research is related to deficiency analysis of Civil Judges with 

reference to their occupational writing skills so that a remedial course can be 

recommended. Therefore, the research has its basis in English for Specific Purposes 

(ESP) with particular emphasis on needs analysis.  

 In this section, I will review literature related to needs analysis after taking into 

account the theory of ESP.  
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2.1 Definitions of ESP 
 Teaching English for Specific Purposes (ESP) has emerged as a significant 

movement within the field of English language education (Stoynoff, 2004). 

Definitions of ESP have been put forward by a number of researchers.   

 Hutchinson and Waters (1987) establish the primacy of need in ESP. For them, 

ESP is an approach rather than a product. This means that ESP does not involve a 

particular kind of language, teaching material or methodology. They are of the view 

that ‘the foundation of ESP is the simple question: Why does this learner need to 

learn a foreign language? To answer this question, information is gathered about 

learners, the language required and the learning context. This is done through a 

process of needs analysis. On the basis of the information gathered, the language to 

be taught is determined.  

 Robinson (1991), like Hutchison and Waters also establishes the primacy of 

needs analysis in defining ESP. She maintains that ESP is ‘normally goal-directed’ 

and ESP courses develop from a needs analysis which ‘aims to specify as closely as 

possible what exactly it is that students have to do through the medium of English’ 

(Robinson 1991:3). Besides these basic criteria, she emphasizes that ESP has certain 

characteristics e.g.  ESP courses have a limited time period, students are adults in 

homogenous classes in terms of the work and specialist studies students are involved 

in. 

 
2.2 Needs Analysis 
 This part reviews literature on needs analysis. Needs analysis is a process of 

gathering and interpreting information (Brindley, G., 2000). Information is gathered 

through one or more than one ways, and then interpreted quantitatively or 

qualitatively. Decision-making is based on the results of needs analysis. Teachers 

and researchers make decisions related to course objectives, syllabus design, 

materials development and assessment. Therefore, “needs analysis can be seen as 

crucial to an ESP course” (Robinson 2000:196).  

 Needs analysis, in fact, is a defining feature of ESP (e.g. Hutchinson & Waters, 

1987; Jones & Dudley-Evans, 1991; Dudley-Evans & St John, 1998; Robinson, 2000 

&1991; Strevens, 1988a; Jordan, 1997; Flowerdew & Peacock 2001). Some formal 

definitions of needs analysis are as follows: 

The process of determining the needs for which a learner or group of 

learners requires a language and arranging the needs according to 

priorities. Needs assessment makes use of both subjective and objective 

information (e.g., data from questionnaires, tests, interviews, 

observation). 

Richards, Platt, & Weber (1985: 189) 
 

the systematic collection and analysis of all subjective and objective 

information necessary to define and validate defensible curriculum 

purposes that satisfy the language learning requirements of students 

within the context of particular institutions that influences the learning 

and teaching situation  

                                                                                                      Brown (1995: 36) 
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needs assessment involves finding out what the learners know and can 

do and what they need to learn or do so that the course can bridge the 

gap (or some part of it). Th us needs assessment involves seeking and 

interpreting information about one’s students’ needs so that the course 

will address them effectively.     

                                                                                                 Graves (1996:12-13) 

 
…needs analyis serves three main purposes: it provides a means of 

obtaining wider input into the content, design and implementation of a 

language programme; it can be used in developing goals, objectives and 

content; and it can provide data for reviewing and evaluating an 

existing programme.   

Richards (1984:5)  

 

 There are different approaches to needs analysis. Jordan (1997) reviews needs 

analysis by taking into account five approaches to needs analysis: Target Situation 

Analysis (TSA), Present Situation Analysis (PSA), Learning-Centered, Strategy 

Analysis and Means Analysis.  

 Another grey area is the methods or procedures by which needs analysis is 

conducted Braine (2001). Jordan (1997) lists fourteen methods of data collection. 

These methods include advance documentation, language test at home, language test 

on entry, self-assessment (by students), observation and monitoring, class progress 

test, surveys, structured interviews, learner diaries, case studies, final tests, 

evaluation/feedback, follow-up investigation and previous research. Contrary to this 

detailed list, Robinson (1991) presents a list that has fewer methods of data 

collection: questionnaires, interviews, observation, case studies, tests, authentic data 

collection and participatory needs analysis. “Although Robinson (1991) cites fewer 

methods of analyses, her list appears to be more comprehensive and reflective of 

current practices” Braine (2001).  The lists of Dudley-Evans (1998) and Brindeley 

(2000) are similar in terms of size tools. Dudeley-Evans’ list includes questionnaires, 

analysis of authentic spoken and written texts, discussions, structured interviews, 

observations and assessments. Similarly, Brindeley provides six methods of data 

collection: questionnaires, structured interviews, group discussions with learners, 

collection and linguistic analysis of authentic spoken and written texts which are 

typically found in future context of language use, language tests and assessments and 

case studies of individual learners. Hutchinson and Waters (1987:58) list the most 

frequently used ways of gathering information about the needs of the target learners 

as follows: 

i. Questionnaires 

ii. Interviews 

iii. Observations 

iv. Data collection 

v. Informal consultations with Sponsors, Learners and Others 
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Another researcher lists data collection procedures in the following manner: 

 
A range of methods is commonly used for conducting needs analysis. These 

include questionnaires, interviews, participant and non-participant 

observation, authentic language data (texts and recording), case studies of 

learners, self-assessment, pre- and post- course testing, and learner diaries.  

                                                                         Flowerdew & Peacock (2001: 179)    

 
2.3 Steps in Needs Analysis 
 Jordan (1997) indicates that with so many approaches, procedures of data 

collection, sources of information and other variables, there is a danger that one may 

feel overwhelmed. What is important, therefore, is to remember that there is no 

single approach to needs analysis and circumstances vary from situation to situation. 

In fact, choices in needs analysis will be determined by time, money and resources. 

For this, planning in advance is essential. After deciding what is strictly relevant and 

necessary, sufficient time must be allowed for carrying out step-by-step analysis. 

Deciding in advance the answers to the list of questions posed can help following 

these steps: why? whose?, who?, what?, how?, when?, and where?. The steps 

suggested by Jordan (1997:23) are:   

1. Purpose of analysis 

2. Delimit student population 

3. Decide upon the approach (es) 

4. Acknowledge constraints/limitations 

5. Select methods of collecting data 

6. Collect data 

7. Analyze and interpret results 

8. Determine objectives 

9. Implement decisions (i.e. decide upon syllabus, content, materials, 

methods etc.) 

10. Evaluate procedures and results 

 
3. Research Methodology 
 The purpose of this research was to analyze deficiencies in the writing skills 

with reference to Civil Judges in Pakistan. Therefore, information was sought 

regarding Civil Judges’ present situation with regard to their existing deficiencies in 

writing skills.  

 To investigate the deficiencies, I created a list of the following topics/areas of 

writing skills.  

1. Grammar: Sentence Structure (tense, voice, narration etc.) 

2. Appropriate use of article 

3. Appropriate use of preposition 

4. Appropriate use of punctuation 

5. Appropriate standard for citations 

6. Appropriate formatting 

7. Paragraph Organization  
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8. Overall Organization  

9. Conciseness 

10. Clarity  
 

I selected these topics on the following grounds: 

1. These areas are commonly taken into account to teach writing skills to 

foreign learners as revealed through a survey of books on basic writing 

skills. 

2. My own teaching and research experience and discussions with my 

professional colleagues convinced me to select the above mentioned topics.   

 
 To gather information with reference to the above mentioned areas of writing, I 

had two population groups: senior lawyers and judges of the appellate courts (in-

service and retired). These two groups were taken under consideration because of 

their direct exposure to the writings of Civil Judges: they read the judgments written 

by Civil Judges as a matter of their routine occupational activity.   

 In this context, a survey research was carried out using questionnaire as a tool. 

The questionnaire had ten items related to the topics mentioned above: areas of 

writing. All the items were close-ended having three options: “adequate”, 

“inadequate” and “no opinion”. Respondents were to check any one of the three 

options. The questionnaire was distributed in senior lawyers and judges of appellate 

courts. To study the differences in the opinions of these two population groups was 

out of the scope of this study. Therefore, distribution of questionnaires within these 

two population groups was conducted on random basis.   

 The selected research sites were the capital cities of all the four provinces of 

Pakistan: Karachi, Lahore, Peshawar and Quetta. The total number of questionnaires 

distributed was 400 (100 questionnaires for each city). The overall return rate was 

524.25% as 209 respondents returned the questionnaire. Data was analyzed 

quantitatively. 

 
4. Data Analysis 
 The analysis of data revealed that a vast majority of respondents believed that 

Civil Judges’ competence in writing skills was not adequate. The analysis is based 

on the 209 returned questionnaires. Ten areas of the writing skills were taken into 

consideration. The following is the detailed analysis of each of the ten skills: 

 
4.1 Grammar: Sentence Structure 
 Respondents were asked to comment on Civil Judges’ level of adequacy with 

regard to grammar i.e. correct construction of sentences and the appropriate use of 

tense, voice and narration etc. Surprisingly, a vast majority of the respondents 

believed that Civil Judges’ competence in this area was inadequate as out of the total 

of 209 respondents, 177 i.e. 84.68% opined that Civil Judges had inadequate ability. 

Only 30 respondents, i.e. 14.35%, mentioned that the ability in this area was 

adequate. The respondents who opted for “no opinion” were 2 in number i.e. 0.95%. 
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4.2 Appropriate Use of Article 
 The analysis of data regarding this item revealed that Civil Judges’ competence 

was not up to the mark as 161 i.e. 77.03% respondents opted for the option 

“inadequate”. On the other, only 42 i.e. 20.09% respondents felt that the ability was 

“adequate” with this regard. In this case, the number of respondents who opted for 

“no opinion” was 6 i.e. 2.87%. 

 
4.3 Appropriate Use of Preposition 
 Once again, it was found that Civil Judges’ competence in appropriate use of 

preposition was inadequate. 167 i.e. 79.90% respondents, out of the total of 209, 

commented that the ability was inadequate, whereas for 38 i.e. 18.18% respondents 

only, Civil Judges had adequate competence in this area of writing. 4 i.e. 1.91% 

respondents opted for “no opinion”.   

 
4.4 Appropriate Use of Punctuation 
 Unlike the findings of the above areas of writing, the analysis of this item 

revealed that approximately half of the respondents believed that Cavil Judges had 

inadequate competence. 105 respondents i.e. 50.23% commented that the ability was 

inadequate. On the other hand, 100 i.e. 47.84% respondents thought that Civil Judges 

had adequate ability with this regard. 4 respondents i.e. 1.91% opted for the option 

“no opinion”.     

 
4.5 Appropriate Standard for Citations 
 Majority respondents opined that Civil Judges’ ability to cite other sources was 

inadequate as 120 i.e. 57.41% respondents out of the total of 209 believed that Civil 

Judges do not cite sources according to the standard rules of citing. However, for 80 

respondents i.e. 38.27%, the ability to cite other sources was adequate. 9 respondents 

i.e. 4.3% were not sure about their opinion as they opted for “no opinion”.      

 
4.6 Formatting Conventions 
 Majority respondents were not satisfied with Civil Judges’ competence in 

following the conventional ways of formatting. 58.37% i.e. 122 believed that the 

ability was inadequate. Contrary to it, 36.84% i.e. 77 respondents thought that Civil 

Judges had adequate competence. 4.78% i.e. 10 respondents did not comment as they 

opted “no opinion”. 

 
4.7 Paragraph Organization 
 Through this item information was gathered regarding Civil Judges’ ability to 

write a well organized paragraph. It was learnt that a vast majority believed that Civil 

Judges did not have adequate skill to write well organized paragraphs. The details 

show that 72.24% i.e. 151 respondents opted for the option “inadequate”, whereas 

only 24.88% i.e. 52 respondents thought that Civil Judges were adequate in this 

ability. 6 respondents i.e. 2.87% opted for “no opinion”.  
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4.8 Overall Organization 
 Similarly, when the respondents were asked to comment on Civil Judges’ 

ability for overall organization of their written works, a vast majority revealed that 

Civil Judges did not have the required competence in this important area of writing. 

147 respondents i.e. 70.33% opted for “inadequate”, whereas only 58 respondents 

i.e. 27.75% opted for adequate. The number of respondents who did not have any 

opinion was 4 (1.91%).      
 

 4.9 Conciseness 
 The item that gathered information about Civil Judges’ ability to write 

concisely revealed that 147 respondents i.e. 70.33% believed that the ability was 

inadequate. On the other hand, for only 56 respondents i.e. 26.79% Civil Judges had 

adequate competence in this area. 6 respondents i.e. 1.91% did not answer to the 

question as they opted for “no opinion”. 
 

4.10 Clarity 
 In this case, respondents were asked to comment on Civil Judges’ ability to 

write in a clear manner. A vast majority of respondents thought that Civil Judges 

were not able to write in a clear manner. 171 respondents i.e. 81.81% pointed out 

that Civil had inadequate ability in this case, whereas only 34 respondents i.e. 

16.26% thought that the ability was adequate. 4 respondents i.e. 1.91% opted for “no 

opinion”.   

 The following Table 1 and Graph 1 depict the comparative study of deficiency 

analysis with regard to Civil Judges’ writing skills.   
 

Table 1: Comparative Study of Deficiency Analysis with regard to 
Civil Judges’ Writing Skills   
 Areas of Writing  

Skills 

Inadequate Adequate No Opinion 

1. Grammar: Sentence 

Structure (tense, 
voice, narration etc.) 

84.68% 

(N=177) 

14.35% 

(N=30) 

0.95% 

(N=2) 

2. Use of Article 77.03% 

(N=161) 

20.09% 

(N=42) 

2.87% 

(N=6) 

3. Use of Preposition 79.90% 

(N=167) 

18.18% 

(N=38) 

1.91% 

(N=4) 

4. Use of Punctuation 50.23% 

(N=105) 

47.84% 

(N=100) 

1.91% 

(N=4) 

5. Citations 57.41% 

(N=120) 

38.27% 

(N=80) 

4.30% 

(N=9) 

6. Formatting 

Conventions 

58.37% 

(N=122) 

36.84% 

(N=77) 

4.78% 

(N=10) 

7. Paragraph 

Organization 

72.24% 

(N=151) 

24.88% 

(N=52) 

2.87% 

(N=6) 

8. Overall Organization 70.33% 

(N=147) 

27.75% 

(N=58) 

1.91% 

(N=4) 

9. Conciseness 70.33% 

(N=147) 

26.79% 

(N=56) 

2.87% 

(N=6) 

10. Clarity 81.81% 

(N=171) 

16.26% 

(N=34) 

1.91% 

(N=4) 
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Graph 1 
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5. Overall Findings 
 The overall findings indicated that Civil Judges did not have the required 

competence in writing skills.  

 In all the 10 areas of writing, more than 50% of the respondents mentioned that 

the ability to write was inadequate. The two areas, where more than 80% of the 

respondents believed that Civil Judges had inadequate competence, were grammar 

and clarity. Next, areas where 70% to 80% respondents thought that Civil Judges had 

inadequate competence were: use of articles, prepositions, organization in paragraph, 

overall organization, and the ability to write in a concise manner. For rest of the three 

skills, i.e. use of punctuation, citing sources and following generic conventions more 

than 50% respondents believed that Civil Judges had inadequate ability.  

 The overall analysis revealed that 70.233% respondents indicated that Civil 

Judges had inadequate competence in writing skills, whereas only 27.125% 

respondents pointed out that competence with this regard was adequate. The 

respondents who opted for “no opinion” were 2.628%. This shows that according to 

a vast majority of respondents, Civil Judges have inadequate competence in the skills 

of writing.    
 

Table 2 and Graph 2 depict the overall analysis. 

Table 2: Overall findings related to Civil Judges’ deficiency in 
writing skills 
 Inadequate Adequate No Opinion 

Writing Skills 70.233% 

 

27.125% 2.628% 
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Graph 2: 

Overall Analysis of Civil Judges' 
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6. Recommendations 
 The above mentioned findings provide justification for the recommendation of 

a writing skills course for Civil Judges to be imbedded in their pre-service training 

course conducted by the Federal Judicial Academy (FJA), Islamabad. 

 
6.1 Course Objectives 
 On the basis of the findings of needs analysis, the recommended course has the 

following objectives: 

 
After the completion of the course, learners will be able to: 

• construct simple and complex sentences with appropriate use of preposition, 

article, punctuation, tense, narration and voice etc.  

• organize the written work, both at micro (paragraph) and macro (overall) 

levels 

• bring conciseness and clarity in their written works 

• format their writings according to the required conventions 

• cite sources in appropriate manner   

 
6.2 Outline of the Recommended Course 
 To achieve the above mentioned objectives, the recommended Writing Skills 

Course has topics/contents related to the objectives.  The recommended course has 

three units in total: Grammar, Organization, and Clarity and Conciseness. The details 

are as follows:  
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Unit 1: Grammar 

Topics: 
1. Basic Sentence Grammar 

2. Tense, Voice and Narration  

3. Articles 

4. Prepositions 

5. Punctuation 

 
Unit 2: Organization 

Topics: 
1. Brain Storming 

1.1 Think about the contents 

1.2 Think about the readers/audiences 

1.3 Think about the conventions of formatting a particular 

document 

1.4 Organize the overall structure of the document  

1.5 Organize the contents of each paragraph  

2. How to Write a Good Paragraph 

2.1 The functions of paragraph 

2.2 Paragraph patterns 

2.3 Unity and coherence in paragraph (cohesive devices) 

2.4 Paragraph length 

2.5 Topic and concluding sentences in a paragraph 

2.6 Link between paragraphs 

2.7 Introductory and concluding paragraphs 

2.8 Citing legal authorities in paragraphs 

Unit 3: Clarity and Conciseness 

Topics: 
1. Omit surplus words 

2. Use base verbs, not nominalizations 

3. Prefer active voice 

4. Use short sentences 

5. Arrange your words with care 
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Abstract:  
This paper is based on a study conducted in 2007 in order to have 

an analysis of the scholastic achievement of the students of 

government and private schools in the subject of English and Urdu 

prose in Tehsil Arifwala (Punjab, Pakistan). The total sample for 

the study was 280 which was randomly selected. An achievement 

test was developed for the students. The test was based on multiple 

choice items, words meanings, matching columns, fill in the blanks 

and true false statements. The collected data were analyzed by 

using the statistical techniques of arithmetic means, standard 

deviation, percentage, z test and co-efficient of correlation. The 

results of the study showed that overall performance of private 

schools was better than that of students of government schools. 

The performance of female students was better in English prose 

than that of male students. The performance of male students was 

better in Urdu prose than that of female students. 

Introduction: 
   Language is a system of finite arbitrary symbols combined according to rules of 

grammar for the purpose of communication. Individuals use language sounds, 

gestures and other symbols to represent objects, concepts, emotions ideas and 

thoughts (www.wikipedia.org/wiki/language).  

   Out of 4,000 to 5,000 living languages, English is the most widely used as a 

first and second language all over the world (Broughton, 1980).  

 In countries where English is not an official language, it still has a significant 

role to play. It is generally taken as an important school subject and it is also 

necessary to pass an examination in English to enter a university. It is also the 

language of certain courses at a university or at least of a large percentage of the 

students’ textbooks (Richards, 1995).  

 Pakistan is a multilingual country. The language of domains of power 

government, corporate sector, media, education are English and Urdu 

(www.apnaorg.com).  

                                                 
1 Lecturer, Deptt of Education, B.Z. University, Multan. 
2 Ex-student, M.A. Education, Deptt of Education, B.Z. University, Multan. 
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 Schools in Pakistan have either Urdu or English as the medium of instruction. 

Even in the Urdu medium schools, English is taught as a language from class one up 

to graduation level. Most university education, especially in science, is imparted in 

English (www.zackvision.com).  

 As mentioned above, English is a compulsory subject in National Curriculum 

from primary level to university level in Pakistan while Urdu is compulsory upto 

intermediate level. Therefore, it is natural that they have gained great importance in 

our education system. But the achievement level and performance of students in 

these subjects is generally poor at secondary level. It is mainly due to poor academic 

and professional quality of teachers of these subjects (A.I.O.U., 2002).  

 There are other factors also affecting students’ achievement in the subjects of 

English and Urdu at secondary level. Among these factors following are the most 

important as described by Mahboob (2002): 

1. Parental education, their occupation and guidance.  

2. Teacher’s guidance 

3. Excessive use of mother tongue  

4. Lack of motivation 

5. Incompetent teachers 

6. Problems in examination system 

7. Language background of students 

8. Unsuitable curriculum  

The teaching of any language consists of four aspects: 

� Teaching of prose 

� Teaching of poetry 

� Teaching of essay 

� Teaching of grammar 

   Among these parts, prose is a necessary part of any language and has been 

defined as “a language not arranged in verse form” (Shahid, 2001).  

   The word prose comes from the Latin word prosa, which means 

straightforward. Prose writing is usually adopted for the description of facts or the 

discussion of whatever one’s thought is incorporated in free flowing speech 

(www.en.wikipedia.org/wiki/prose).  

  According to Shahid (2002), teaching of prose is the intensive study of 

language, structures and vocabulary. Its main objective is to develop the language 

ability of the students. This ability makes the child to understand and use language 

without any problem.  

 Shahid, (2002) has further indicated the following objectives of teaching prose: 

1. To enable the students to understand the text and grasp its meanings.  

2. To enable the students to understand the text by silent reading.  

3. To enrich their active and passive vocabulary.  

4. To enable the students to enjoy reading and writing.  

5. To develop the imagination power of students.  

   Although in our country, prose and poetry of both languages i.e. English and 

Urdu are taught but real objectives of teaching of English and Urdu still are not 

achieved (www.answer.com).  
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   Basically, there are three objectives of teaching English in the secondary 

schools as mentioned by Singh (2005).  

1. To teach students to hear and understand the spoken language.  

2. To teach them to understand what they read.  

3. To teach them to write it  

   Basic objectives of teaching Urdu are the same as in English because teaching 

of each language has these very basic objectives. However, these may vary in case to 

case in different contexts. For instance, objectives of teachings first language and 

national language may be different than the objectives of teaching second language. 

So keeping in view the status of Urdu in Pakistan, Hussain (1976) outlines the 

following objectives of teaching Urdu at secondary level.  

1. To enable the students to read and write Urdu in correct way.  

2. Develop interest among students of reading Urdu literature.  

3. Increase students’ Urdu vocabulary.  

4. Improve reading and writing skills.  

5. Improve student’s Urdu grammar  

   It is generally noted that the objectives of teaching of both the languages are 

not fully achieved in Pakistan. There are many causes of un-achieving the above 

mentioned objectives of teaching English and Urdu like little understanding of 

curricular objectives, inexperienced teachers, defective teaching methods and lack of 

supervision (www.saridjournal. org.html).  

   Both English and Urdu languages have importance in our educational 

institutions but as indicated earlier, achievement of students in both languages is 

poor. Students do not perform equally better in these languages as they perform good 

in English they do not perform good in Urdu or vice versa.  

   The teaching of all components of a language like comprehension, essays etc 

are equally important but it may be difficult to include all those aspects in one piece 

of research. So in this situation, the present study was delimited to prose only, and it 

investigated comparative achievement of students of government and private 

secondary schools in English and Urdu prose.  

 
The Present Study: 
   The present study aimed at the comparative analysis of the scholastic 

achievement of the students of government and private Secondary Schools in English 

and Urdu prose.  

 
Objectives of the Study: 
   The objectives of the study were: 

1. To compare as the whole achievement of students of government and private 

secondary schools in English and Urdu prose.  

2. To compare the achievement of male and female students in English and Urdu 

prose.  

3. To compare the achievement of government and private female students in 

English and Urdu prose.  
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4. To compare the achievement of government and private male student in 

English and Urdu prose.  

5. To compare the achievement of private female students in English and Urdu 

prose.  

6. To compare the achievement of male students in English and Urdu prose.  

 
Delimitation of the Study: 
   The present study was delimited to: 

1. Both male and female high schools.  

2. Ten secondary school in private and ten secondary schools in government 

sector. 

3. Five male high schools of government and five female high schools of 

government.  

4. Five private male high schools and five private female high schools.  

 
Procedure of the Study: 
   All the students of 10

th
 class in government and private secondary schools for 

girls and boys in Tehsil Arifwala were taken as the population. Out of the whole 

population, two hundred and eighty students were selected through simple random 

sampling technique. The details of the sample are as under:  

   Ten boys secondary schools and ten girls secondary schools were selected from 

the list issued by District Education Officer, Pakpatan. In view of the availability and 

proportion of the respondents, 167 government and 113 private school students were 

selected as sample. The number of students from government and private high 

schools in different sample were as under:  

 Government male  = 74 

 Government female  = 93 

 Private male  = 65 

 Private female  = 48 

 Total sample  = 280 

   An achievement test of English and Urdu having multiple choice items words 

meanings matching columns, true false and fill in the blanks were constructed. The 

test was based on understanding of English and Urdu. The items were based on the 

textbooks of English and Urdu for 9
th
 class prescribed by the Punjab Textbook 

Board. There were 50 items in each test of both languages. The test was got validated 

by the experts available at Bahauddin Zakariya University, Multan and it was 

improved in view of their suggestions. The tests were personally administered by the 

researchers.  

   The data were analyzed by using the statistical techniques of arithmetic mean, 

standard deviation, z test and co-efficient of correlation.  

 The following findings and results were drawn from the study.  

1. The combined mean of sample of government and private school students in 

English is 36.60 and in Urdu is 37.18 and combined standard deviation (S.D) in 

English is 7.77 and in Urdu is 5.48 respectively as shown in table No.1. which 

indicates the overall performance.  
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Table No.1 
Overall Performance of Sample Students 
 

Total 

(N) 

Subject ComX  
S.D. Comb 

280 English 36.60 7.77 

 Urdu 37.18 5.48 

 

2. In comparison of sample students’ achievement in English prose, the critical 

value (c.v) (4.68) is greater than the table value (t.v.) (1.96).  It means that the 

difference of achievement between the male and female sample students in English 

prose is statistically significant. Moreover, the difference of mean shows the better 

performance of female sample students respectively as shown in table No. 2.  

 
Table No.2 
Comparison of Sample Students’ Achievement in  
English Prose (Male and Female) 
 

Category Subject Mean S.D. C.V. 

Male   

English 

Prose 

35.84 7.53  

4.68 Female 37.34 7.88 

   t.v.  = 1.96 

   c.v.  = 4.68 

 

3. In comparison of sample students’ achievement in Urdu prose the c.v. (1.92) is 

less than the t.v. (1.96). It means that the difference of achievement between the 

male and female sample students in Urdu prose is statistically insignificant. 

However, the difference of means shows the better performance of male sample 

students respectively as shown in table No. 3. 

 

Table No.3 
Comparison of Sample Students’ Achievement in Urdu Prose  
(Male and Female) 
 

Category Subject Mean S.D. C.V.  

Male   

Urdu 

Prose 

37.44 4.76  

1.92 Female 36.92 6.13 

   t.v.  = 1.96 

   c.v.  = 1.92 
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4. In comparison of achievement of private and government female sample 

students in English prose the c.v. (10.75) is greater than the t.v. (1.96). It means that 

the difference of achievement of private female students and government female 

students in English is statistically significant. Moreover, the difference of mean 

indicates the better performance of private female sample students respectively as 

shown in table No.4.  

 
Table No.4 
Comparison of Achievement of Private and Government  
Female Sample Students in English Prose 
 

Category N Mean S.D. C.V. 

Private Female 48 40.75 8.01  

10.75 Govt. Female 93 35.59 7.38 

   t.v.  = 1.96 

   c.v.  = 10.75 

5. In comparison of achievement of private and government female sample 

students in Urdu prose the c.v. (7.81) is greater than the t.v. (1.96). It means that the 

difference of achievement between Government female and private female sample 

students in Urdu prose is statistically significant. Moreover, the difference of means 

indicates the better performance of private female sample students respectively as 

shown in table No. 5.  

 
Table No.5 
Comparison of Achievement of Private and Government  
Female Sample Students in Urdu Prose   
 

Category N Mean S.D. C.V.  

Govt. Female 93 35.73 4.93  

7.81 Private Female 48 39.25 7.47 

   t.v.  = 1.96 

   c.v.  = 7.81 

6. In comparison of achievement of private and government male sample students 

the c.v. (3.20) is greater than the t.v. (1.96). It means that the difference of 

achievement between private male and government male sample students in English 

prose is statistically significant. Moreover, the difference of means indicates the 

better performance of private male sample students respectively as show in table 

No.6.  

 

Table No.6 
Comparison of Achievement of Private and Government  
Male Sample Students   
 

Category N Mean S.D. C.V.  

Private male 65 36.61 7.02  
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Govt. male 74 35.17 8.00 3.20 

   t.v.  = 1.96 

   c.v.  = 3.20 

7. In comparison of achievement of private and government male sample students 

in Urdu prose the c.v. (10.00) is greater than the t.v. (1.96). It means that the 

difference of achievement between government male and private male sample 

students in Urdu prose is statistically significant. Moreover, the difference of means 

indicates the better performance of private male sample students respectively as 

shown in table No.7. 
 

Table No.7 
Comparison of Achievement of Private and Government  
Male Sample Students in Urdu Prose   
 

Category N Mean S.D. C.V.  

Govt. Male 74 35.82 4.46  

10.00 Private Male 65 39.29 4.48 

   t.v.  = 1.96 

   c.v.  = 10.00 

8. In comparison of achievement of female sample students in English and Urdu 

prose there is a slight difference between the mean performance of female sample 

students in English and Urdu prose. However, mean indicates the better performance 

of female sample students in English prose than Urdu and standard deviation 

indicates the greater spread of score in English prose as shown in table No.8.  
 

Table No.8 
Comparison of Achievement of Female Sample  
Students in English and Urdu Prose   
 

Category N Urdu English 

Mean S.D. Mean S.D. 

 

Female 

 

141 

 

36.92 

 

6.13 

 

37.34 

 

7.96 

 
 

9. In comparison of achievement of male sample students in English and Urdu 

prose, there is a slight difference between the mean performance of male sample 

students in English and Urdu prose. However, mean indicates the better performance 

of male sample students in Urdu prose than English and standard deviation indicates 

the greater spread of score in English prose as shown in table No.9. 
 

Table No.9 
Comparison of Achievement of Male Sample  
Students in English and Urdu Prose   
 

Category N Urdu English 
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Mean S.D. Mean S.D. 

 

Male 

 

139 

 

37.44 

 

4.78 

 

37.44 

 

4.78 

10. Through co-efficient of correlation, it was found that there was weak 

relationship of female sample students in English and Urdu prose and weak 

relationship of male sample students in English and Urdu prose.  

 
Conclusions and Discussion: 
   Apparently, the performance of female sample students was better in English 

prose than that of male sample students. The performance of male sample students 

was better in Urdu prose than that of female sample students. The performance of 

students of private schools was better in English prose than that of government 

school students. The performance of students of private schools was better in Urdu 

prose than that of government school students.  

   The results of the study did not show very significant indicator to determine the 

achievement. For instance, generally, people believe that the private school students 

perform well in English and Urdu because they have better facilities like qualified 

and trained teachers individual attention, up to date curriculum and educated parents. 

These factors affect their achievement. Specially, they have better facilities and 

atmosphere for English teaching and learning like direct method of teaching English. 

But in some cases, situation is totally different and some government schools, 

student perform very well. On the whole, however, the study showed the better 

performance of private school students. But the study also indicated that the 

performance of students of remote areas and villages like Tehsil Arifwala was poor 

than Urban areas. The results also suggested that if some facilities provided to these 

areas, the students may perform well.  
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Abstract:  

The Urdu short story since it became a part of Urdu literature in 
the beginning of the 20th century tried to express the society of 
Indu – Pak subcontinent. After the partition of the subcontinent in 
1947 and establishment of Pakistan the Urdu short story tried to 
reflect the new society of Pakistan and present its problems. The 
Pakistani woman naturally was – and still - a pillar of Urdu short 
story, so we can draw a clear picture of the Pakistani woman as a 
mother, sister, daughter and wife through the Urdu short stories 
written after 1947, and this article discusses this topic. 

 
:مقدمة   

مضى على نشأة القصة ا�ردية القصيرة ما يزيد على قرن من الزمان ، سواء سلمنا بأن قصة 
م 1900التي كتبھا عام ) 1(ل9ديب سجاد حيدر يلدرم " أنقذوني من أصدقائي:دوستون سـ بجاؤ 1مجھـ ابنـ"

سب سـ "القصة ا�ردية القصيرة، أم أنھا قصة ھي أول قصة أردية قصيرة بالمعنى الصحيح لما يعنيه مسمى 
، وخKل ھذا التاريخ استطاعت القصة ا�ردية القصيرة أن ) 2(لبريم جند " أغلى جوھرة في العالم:انمول رتن

تكون مرآة صادقة لمجتمع شبه القارة الھندية ، ثم المجتمع الباكستاني بكل ما مرّ بھما من أحداث ، فلم تكن 
م 1919 –م 1914( رات العالمية سواء في شكل ا�حداث الكبرى مثل الحرب العالمية ا�ولى بمنأى عن التطو

وغيرھما ، أو ا�حداث المحلية التي مرت بھا شبه القارة ) م 1945 –م 1939( ، والحرب العالمية الثانية ) 
لشرقية وقيام دولة م وما سبقه من أحداث ، أو انفصال باكستان ا1947الھندية مثل أحداث التقسيم عام 

م ، أو الحروب التي نشبت بين الھند وباكستان بسبب قضية كشمير وغيرھا من القضايا 1971بنجKديش عام 
، أو في شكل الحركات ا�دبية التي شھدھا تاريخ القصة القصيرة ، فواكبت الرومانسية ، والواقعية ، وتأثرت 

، وتناولت قضايا الفرد على ) 3(لرمزي لفترة من الزمن أيما تأثر بالحركة التقدمية ، وتبنت اaتجاه ا
المستوى الشخصي ، كما تناولت مشاكل المجتمع وأمراضه وعيوبه ، وھكذا ظھر على الساحة ا�دبية في 

، ) 4(ميدان القصة القصيرة ا�ردية قصاصون ذوو مكانة مرموقة على المستوى المحلي والعالمي أيضاً 
لقد عبرت القصة القصيرة ا�ردية في باكستان عن حياتنا الوطنية وأظھرت : " لم فوزيه أس. وكما تقول د 

مKمحھا بكل وضوح ، وعلى الجانب اkخر أثرت كل ا�حداث التي وقعت في باكستان على ا�دب ا�ردي 
اث م وأحد1947بعامة ، وعلى القصة القصيرة بخاصة ، سواء كانت أحداث الصراع الدامي عند التقسيم عام 

م ، أو سقوط دكا 1965م ، أو حرب الھند وباكستان عام 1958الھجرة التي واكبته ، أو الحكم العسكري عام 
وa تزال القصة ا�ردية القصيرة تواصل مسيرتھا في ) . 5" (م 1971م ، أو الحكم العسكري عام 1971عام 

  .باكستان والھند على السواء في عصرنا الحاضر 
  :القصيرة ا�ردية المعاصرة ما المقصود بالقصة 

                                                 
1  
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ھنا ؟ وما المساحة الزمنية التي " المعاصر " ماذا نقصد بلفظ : واkن يتبادر إلى الذھن سؤال 
المعاصر " الحقيقة أنه ليس ھناك اتفاق على مدلول زمني محدد لمصطلح . ؟" المعاصر " يغطيھا اصطKح 

على ا�دب ا�ردي حتى " الكKسيكي " Kق مصطلح رغم اتفاق نقاد ومؤرخي ا�دب ا�ردي عامة على إط" 
م 1857على أدب ما بعد ثورة " الحديث " ، كما يميل كثير من ھؤaء إلى إطKق مصطلح ) 6(م 1857ثورة 

، ويقصد به ا�دب الذي أخذ ) 7(م 1947، ويميل بعضھم إلى إطKقه على ا�دب ا�ردي بعد قيام باكستان عام 
، ثم تتشابك حدود ا�دب ) 8(اتجاه الحركة التقدمية ، خاصة اaتجاه الرمزي والتجريدي اتجاھاً مختلفاً عن 

ا�ردي الحديث والمعاصر وتتداخل، ويصعب رسم حدود معينة واضحة لبداية ا�دب المعاصر ، والحقيقة أن 
للغة وا�سلوب ، التتعريفات التي ظھرت لمصطلح القصة القصيرة ا�ردية المعاصرة تتعلق كلھا بالموضوع وا

فقيل بأن القصة ا�ردية الحديثة ظھرت رد فعل للقصة القصيرة التقدمية ، بينما ظھرت القصة القصيرة 
، وتتناول القصة المعاصرة المشاكل التي ينبغي على الجيل ) 9(المعاصرة امتداداً للقصة ا�ردية الحديثة 

قصة مع الوعي اaجتماعي ومعرفة الحقائق وإدراكھا ، الجديد أن يجد حKً لھا ، ومن ھنا نتواجه في ھذه ال
وكذلك مع موضوعات تتعلق بتحطيم القيم وا�خKقيات ، وتتسم القصة المعاصرة بالواقعية وإدراك القضايا 
اaجتماعية والتعبير عنھا ، وھذا ھو الفارق بين القصة التقدمية والقصة الحديثة والقصة المعاصرة ، فالقصة 

كزت على الموضوع والھدف ، والقصة الحديثة ركزت على الشكل الفني ، بينما ركزت القصة التقدمية ر
المعاصرة على الجانبين با{ضافة إلى جوانب ومعان جديدة تختلف عما سبقھا ، وجمعت بين الحقائق 

  ) .10(العصرية المحلية والحقائق العالمية 
اصر في القصة القصيرة ا�ردية ، ومع ذلك وھكذا a نجد تحديداً زمنياً واضحاً لمصطلح المع

سنحاول ھنا وضع تحديد زمني للمصطلح من خKل مدلوله اللفظي ، لكي نستطيع استيفاء الموضوع في 
" اسم فاعل بمعنى المشارك لغيره في العصر من الرباعي " بكسر الصاد " الوقت المحدد له ، فلفظ المعاصر 

أيضاً ، وكKھما " عاصر " من شاركه غيره في العصر من الرباعي  ، وبفتحھا اسم مفعول بمعنى" عاصر 
. ممن ؟  -بفتح الصاد  –لمن ؟ ، أو المعاصر  - بكسر الصاد  –المعاصر : مستعمل ، وبالتالي يكون السؤال 

على أية حال المعنى المحوري في الحالتين ھو التشارك في العصر ، والظاھر ھنا ھو أن الشريك الثاني في 
صر كاتب المقال ، أو المتحدث نفسه ، أو جيله ، إما في اللمحة الحاضرة الماثلة ، أي القصص التي تبدع الع

وقت كتابة المقال ، أو على امتداد فترة تخصص كاتب المقال في اللغة ا�ردية وأدبھا وحتى وقت كتابة المقال 
 .  

فإن البحث سيتناول آخر  -ال القصص التي تبدع وقت كتابة المق –وبناء على التوجيه ا�ول 
ا{بداعات القصصية المطبوعة للقصاصين ا�حياء المبدعين ، سواء في شكل مجموعات قصصية منشورة ، 

امتداد فترة  –بينما طبقاً للتوجيه الثاني . أو قصص متناثرة ھنا وھناك على صفحات الجرائد والمجKت 
أو a  - سة ستشمل القصاصين الذين كانوا على قيد الحياة فإن المساحة التي ستغطيھا الدرا -تخصص الكاتب 

طيلة فترة تخصص كاتب المقال ، وھذا يعني فترة التسعينات على ا�قل من القرن العشرين ، ثم  -يزالون 
ا�عوام السبعة ا�ولى من القرن الواحد والعشرين ، باعتبار أن كاتب المقال عاصر زمنياً بشكل أو بآخر 

ھذا وسيكون تركز البحث على صورة المرأة في القصة . ، ونحن نميل إلى التوجيه الثاني  ھؤaء جميعاً 
  :القصيرة ا�ردية المعاصرة في باكستان aعتبارين 

  .باكستان ھي معقل اللغة وا�دب ا�ردي، واaنتاج القصصي جزء من ھذا ا�دب  – 1
ن اaطKع على أحدث ا{صدارات في وجود الباحث فعلياً على أرض باكستان بما يمكنه م – 2

  .مجال التخصص ، وخاصة أن ميدان البحث يتعلق بالفترة المعاصرة 
  :المبحث الثاني 

  المرأة في المجتمع الباكستاني
المرأة نصف المجتمع ، وھي ا�م وا�خت واaبنة والزوجة ، وعادة ما توصف بأنھا النصف الحلو 

وقد عاشت المجتمعات والحضارات وتقدمت وتراجعت منذ بدء . باً ، والنصف الضعيف ، وھي كKھما غال
الخليقة وحتى يومنا ھذا معتمدة بطبيعة الحال على المرأة والرجل، لكل منھما دور يؤديه،ومھمة يقوم بھا، 

ل ورغم أن المرأة كانت دائماً محور الرجل ، وكان الرج. طبقاً للفطرة التي زرعھا الله تعالى بداخل كل منھما
أيضاً محورھا ، والعKقة بينھما ترتكز أصKً على الحب واaحترام المتبادل ، لكن ھذا a يمنع من القول بأن 
ھذه العKقات a تخلو عادة من صراع تفرضه الطبيعة البشرية بما فيھا من نقاط ضعف ، وشھوات متعددة 

  .لتھذيبھا  -وعلى رأسھا ا{سKم  -جاءت ا�ديان 
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ي مسيرتھا الحضارية يتطور بعضھا ويتقدم ، ويتراجع البعض اkخر والمجتمعات ف
ورغم أن تقدم ا�ول وتطوره غالباً ما يكون قائماً على استغKل الثاني واستضعافه ، وغالباً ما يكون .ويتخلف

ية والحرية تراجع الثاني وتخلفه قائماً على تخاذله وتھاونه، إaّ أن النتيجة العامة تتبلور في مزيد من الرفاھ
واaستقKل والقوة للمجتمعات المتقدمة، فتنعم المرأة فيھا بحياة أفضل، مقارنة بنظيرتھا في المجتمعات 
المتراجعة التي تعيش في صراع دائم مع مشاكل وأزمات مستمرة، سواء ما كان منھا مفروضاً عليھا من 

ليھا جميعاً من آثار لم تستطع ھذه المجتمعات الخارج، أو ما كان منھا من صنع أيدي أبنائھا، ثم ما يترتب ع
  . التخلص منھا حتى اليوم 

وفي خضم ھذا الصراع المتواصل مع المشاكل وا�زمات ، تجور بعض فئات المجتمع على البعض 
اkخر ، وينشأ نوع من عدم توازن القوى بين ا�فراد والطبقات سواء باعتبار الغنى والفقر ، أوالقوة والجاه 

طان من جانب ، والضعف والعجز وقلة الحيلة من جانب آخر ، والنتيجة في مثل ھذه الحالة واضحة والسل
معروفة ، وغالباً ما تواجه المرأة في المجتمعات المتراجعة أثناء ھذا الصراع كثيراً من الظلم والقھر الذي 

  ) .11(والتقوقع للمرأة  يؤدي إلى مزيد من السيطرة وفرض السلطة للرجل ، يقابله مزيد من اaنكماش
وباكستان دولة مسلمة من دول العالم الثالث ، تقع في جنوب آسيا ، وتبلغ مساحتھا سبعمائة 

كيلوا متراً مربعاً ، ويبلغ عدد سكانھا مائة وستين مليون )  796096( وستة وتسعين ألفاً وستة وتسعين 
كيلوا )  595( ان مع الصين في حدود طولھا نسمة يعيش سبعون بالمائة منھم في الريف ، وتشترك باكست

 Durand Line: ديورند " كيلوا متراً فيما يعرف بخط )  2252( متراً ، ومع أفغانستان في حدود طولھا 
( كيلوا متراً،كما أن لباكستان سواحل على الخليج العربي بطول )  1610( ، ومع الھند في حدود طولھا " 

وتتمتع باكستان بطقس متنوع ما بين مناطق شديدة الحرارة تتعدى درجات  ،) 12(كيلوا متراً ، )  700
، ومناطق شديدة البرودة تصل درجات الحرارة فيھا إلى خمس ) 13(الحرارة فيھا خمسين درجة مئوية 

بمساحة قدرھا ( ، وتنقسم باكستان إدارياً إلى أربعة أقاليم ھي إقليم البنجاب ) 14(عشرة درجة تحت الصفر 
مركزاً ، وعاصمته aھور ، ولغة ا{قليم البنجابية ، ومعظم سكانه من البنجابيين  34، ويتكون من  205344

مركزاً ، وعاصمته كراتشي ، ولغة ا{قليم  21، ويتكون من  140914بمساحة قدرھا ( ، وإقليم السند ) 
مركزاً ،  25، ويتكون من  74521بمساحة قدرھا ( ، وإقليم الحدود ) السندية ، ومعظم سكانه من السنود 

بمساحة قدرھا ( ، وإقليم بلوشستان ) وعاصمته بيشاور ، ولغة ا{قليم البشتو ، ومعظم سكانه من البتھان 
) مركزاً ، وعاصمته كوئته ، ولغة ا{قليم البلوتشية ، ومعظم سكانه من البلوش  26، ويتكون من  347190

( ، والعاصمة إسKم آباد ) كيلوا متراً مربعاً  27220طقة بمساحة ثKث عشرة من( ، ثم المناطق القبلية 
  ) . 15) (كيلوا متراً مربعاً  906بمساحة قدرھا 

وربما يكون مستغرباً �ول وھلة أن نأتي بالمعلومات ا�ساسية السابقة في بحث أدبي كھذا ، لكن 
 a يستطيع الدارس في مجال ا�دب خصوصاً ، الحقيقة أن الھدف ا�ساسي منھا ھو ا{شارة إلى حقيقة ھامة

ومجال الدراسات ا{نسانية عموماً تجاھلھا ، لما لھا من تأثير مباشر على مجال دراسته، ھذه الحقيقة ھي أن 
المجتمع الباكستاني a ينتمي إلى عرق واحد ، وإنما يتكون من أربعة أعراق كبيرة ، يختلف أبناؤھا في الشكل 

، بل ويتركز كل منھم في مناطق محددة ) 16(لتقاليد والثقافة والملبس والمأكل والمشرب واللغة والعادات وا
واضحة المعالم داخل باكستان ، ويعتز أبناء كل عرق بعرقه ، ويثور له ، مما قد يؤدي إلى نشوء عداوات 

، وa يربط ھذه قومية بين أبناء ھذه ا�عراق ، ينفخ كيرھا أحياناً أصحاب المصالح الشخصية المختلفة 
من السكان ، ثم اللغة ا�ردية التي تعتبر وسيلة % 97ا�عراق المختلفة سوى ا{سKم الذي يدين به أكثر من 

التفاھم والتواصل الوحيدة أھل باكستان جميعاً ، وبالتالي فإننا عندما نتناول صورة المرأة الباكستانية في 
صورة لھذه المرأة ، تبعاً للعرق الذي تنتمي إليه ، رغم وحدة  القصة ا�ردية القصيرة سنجد لدينا أكثر من

الدين كما ذكرنا ، ولھذا فإننا سنحاول أن نتقصى صورة إنسانية مشتركة للمرأة الباكستانية عموماً،وسنشير 
  .   كذلك إلى ما يتعلق بھا باعتبار العرق الذي تنتمي إليه 

 –مثله مثل باقي مجتمعات دول العالم الثالث  - ني وبا{ضافة إلى ما سبق فإن المجتمع الباكستا
يعاني كثيراً من المشاكل وا�زمات الطاحنة التي تؤثر سلبياً بشكل مباشر على كل من الرجل والمرأة في 

من أبناء الشعب الباكستاني % 74باكستان ، ومن ھذه المشاكل والقضايا الفقر الذي يعيش تحت خطه حوالي 
، وكذلك المرض وا{قطاع والطبقية % 60ث بلغت نسبة ا�مية في باكستان أكثر من ، والجھل ، حي) 17(

، كما ) 18(والتلوث البيئي والمخدرات والبطالة والفارق الضخم بين الطبقات وارتفاع نسبة العنوسة وغيرھا 
  . أن الشعب الباكستاني مكبل بقيود من العادات والتقاليد التي تثقل كاھله وتوقف تقدمه 
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ورغم أن اkثار السلبية المترتبة على ھذه المشاكل وا�زمات والعادات والتقاليد السيئة تصيب 
الرجل والمرأة في باكستان على السواء ، إaّ أن آثارھا أعظم على المرأة في كل مراحلھا العمرية ، وبكل 

ابنة أو أختاً ، وa تزال النسبة حيثياتھا ومسمياتھا ، سواء كانت طفلة رضيعة ، أم فتاة شابة ، أو زوجة أو 
الغالبة من الشعب الباكستاني بمختلف أعراقة تسعد كثيراً بمولد الذكور ، وتحزن غاية الحزن بمولد ا{ناث ، 
على اعتبار أن الولد ھو الذي سيحمل اسم ا�سرة ، ويكون امتداداً لھا مع ذريته ، كما أن الولد ھو الذي 

لعيش وا{نفاق على نفسه وأسرته ووالديه أيضاً إذا ما كانوا في حاجة إلى ذلك ، يمكنه فيما بعد كسب لقمة ا
ثم إن البنت ھي عرض ا�سرة وكرامتھا ، والحفاظ عليھا أمر aزم ويشغل بال ا�بوين ويقلقھما حتى زواجھا 

يترتب على ھذا  وقد نعتبر ھذا شعوراً فطرياً إذا لم يترجم إلى خطوات عملية ، لكن الواقع ھو أنه) . 19(
خطوات تزيد من أعباء المرأة ، وتضعف من موقفھا ، وتقلل من شأنھا ، بل وتقنعھا بأن ما ھي فيه ھو 
الوضع الطبيعي لھا ، ونلمس ذلك في أسلوب التربية والتعامل داخل البيت ، بما يجعل الولد منذ مولده السيد 

المسكينة التي تنفذ ا�وامر دون اعتراض ، وإذا ما اkمر الناھي المتسلط ، والبنت منذ مولدھا المطيعة 
، وa تزال نسبة كبيرة من ) a) !!20 يصح أن تتكلم البنت مع أخيھا ھكذا : اعترضت نھرھا أبواھا قائلين 

اkخرين لديھم " أمانة " تنظر إلى الفتاة منذ مولدھا على أنھا  -وخاصة في الريف -المجتمع الباكستاني
a بد من تقديمھا " أمانة " ھذا في ظاھره يوحي بضرورة الحفاظ عليھا باعتبارھا  ، ورغم أن) 21(

في يوم من ا�يام ، إaّ أنه يخفي بداخله مدلوaً آخر ينعكس في عدم اaھتمام بالبنت قدر " الزوج " لصاحبھا 
البنت على شھادات عليا أو  ، فK يثير قلقھم كثيراً أن تحصل) 22(اھتمامھم بالولد ، وخاصة من ناحية التعليم 

 a)23 ( باعتبار أن البنت في نھاية المطاف ستتزوج ، وتذھب خدماتھا إلى رجل آخر ،)وستكون ) 24 ،
 -في نظرھم  –مھمتھا الطبيخ والغسيل وإنجاب ا�بناء وتربيتھم وخدمة الزوج a أكثر ، وھو ما a يفيد فيه 

! دمه ، ثم ما فائدة ا{نفاق عليھا والمردود سيؤول إلى غيرھم ؟حصول البنت على درجات تعليمية أعلى من ع
، وخاصة أن أھل ) 25(وبالتالي فإن ما يشغل والدي البنت منذ مولدھا ھو أمر زواجھا على وجه التحديد 

العروس في الغالب ھم الذين يتحملون النصيب ا�كبر من نفقات الزواج من ا�ثاث المنزلي ، وا�جھزة 
ة ، وربما يصل ا�مر إلى السيارة أيضاً ، وفي بعض ا�حيان توفير رأس مال مناسب ليبدأ به الزوج الكھربائي

مشروعاً يدر عليه ربحاً ، بينما a يتحمل العريس سوى البيت فيما لو يكن مخططاً له أن يعيش في بيت والديه 
في اليوم الثاني للزواج ) 28(يمة ، وطعام الول) 27(، والمKبس ) 26" (الشبكة " ، والحلي والمجوھرات 

، ويدفع إلى ھذا ا{نفاق الكبير على زواج الفتاة من قبل والديھا حتى وإن اضطرھم ذلك إلى اaقتراض ) 29(
ا�ول ھو التأثر بالعادات والتقاليد الھندوكية التي تفرض ھذا ا�مر ، والثاني ھو العرف السائد من : أمران 

، وقد يعمد الوالدان ) 30(نفاقھم على زواج ابنتھم قد أعطوھا كامل حقوقھا في الوراثة اعتقاد الوالدين أنھم بإ
إلى حرمان بناتھما من الميراث عن طريق إشراك أوaدھما الذكور في ممتلكاتھما بشكل رسمي ، فتكون 

المطالبة بحقوقھن  ا�راضي الزراعية والمصانع والعقارات وما إلى ذلك باسم الذكور ، وبالتالي a يحق للبنات
عند طلبه لتقسيم " إعKم الوراثة " ، ويحدث أحياناً أن يعمد ا�خوة الذكور إلى إخفاء أسماء البنات من 

، وھو أمر ) 31(ا�رض الزراعية وتوريثھا ، أو يتم إجبار البنات على التنازل كتابياً عن حقھن في الميراث 
المطالبة به ، وإa واجھت نقداً شديداً من ا�سرة والمجتمع نفسه  تشكو منه المرأة الباكستانية وa تجرؤ على

، وقد ينتج عن التقصير في جھاز البنت خKفات شديدة مع زوجھا وأسرته،وتظل تعاني طيلة حياتھا من ) 32(
  .    تجريح أھل زوجھا لھا بھذا التقصير 

اً بكل ما ورثه من ثقافة وحضارة لقد كون المجتمع الباكستاني تصوراً معيناً عن المرأة ، مدفوع
وعادات وتقاليد ، ھذا التصور يتمثل في المرأة الشرقية التي aتعرف في الحياة ھدفاً أعظم من زواجھا ، 

حتى وإن تحملت في سبيل ذلك الكثير من ا{ھانات ) 33(والمKزمة لبيتھا المطيعة طاعة عمياء لزوجھا 
على كل صغيرة وكبيرة ، مقارنة بالرجل الذي يتمتع بحرية أكبر ، وa  الجسدية والنفسية ، ويحاسبھا المجتمع

يھتم المجتمع كثيراً بمحاسبته على أخطائه وخاصة في حق المرأة ، وa تزال شريحة ليست بسيطة من 
مة ، وa يزال البرقع س) 34(المجتمع الباكستاني a تنظر إلى المرأة المتعلمة أو العاملة نظرة احترام وتقدير 

للمرأة الشريفة ، ومن a ترتدي البرقع ھي بشكل أو بآخر أقل في نظرھم ، تماماً مثلما أن اللحية في نظر 
غالبية الشعب الباكستاني حتى اليوم شرط من شروط المسلم ، وأن الحليق بشكل أو بآخر ناقص الدين 

ن ، وأن الطاقية على الرأس من ومستغرب ومحروم من إمامة الناس في الصKة حتى وإن كان أقرأ الموجودي
شروط الصKة ، ومن تخلى عن الطاقية ، أو لبس القميص والبنطال في المسجد بدaً من الشلوار والقميص 

  ) .35(شخص a يحترم الصKة وa يتأدب مع الله  -في نظر شريحة ملموسة  –فھو على أقل تقدير 
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عراقه وبشكل عام مجتمع شرقي مسلم متمسك وبالرغم من كل ھذا فإن المجتمع الباكستاني بكل أ
بدينه ، وينعكس ھذا في أعرافه وسلوكياته وتعامKته ، وھو ما نلمسه في قيم التعاون المشترك ، ومساعدة 

وa يزال المجتمع الباكستاني يكن . المحتاج ، وتقديس الحياة الزوجية ، واحترام ا�سرة ، ومراعاة الجار 
ملحوظاً ، فيفرد لھا مكاناً مستقKً في المواصKت العامة ، ويقضي لھا حاجتھا في  للمرأة عموماً احتراماً 

التعامKت ليجنبھا مزاحمة الرجال ، ويھب لنجدتھا إذا حل بھا سوء ، وفي نفس الوقت حققت المرأة في 
فعملت  المجتمع الباكستاني برغم كل الظروف مكانة مرموقة لنفسھا ، وارتقت مناصب عليا في البKد ،

محامية ومھندسة وطبيبة وسفيرة ومذيعة ووزيرة ورئيسة للوزراء ورئيسة للجامعات وغيرھا من المناصب 
  .    القيادية التي يطمح إليھا الرجل والمرأة في المجتمع الباكستاني على السواء 

  : المبحث الثالث 
  المرأة الباكستانية في القصة القصيرة ا�ردية المعاصرة

رس للمجتمع الباكستاني المعاصر كثيراً من التغيير في الشكل الظاھري من الملبس يلحظ الدا
والمأكل والمشرب وغيرھا ، فقد تخلى كثير من الشباب عن اللباس الوطني ، ومالوا إلى المKبس الغربية بما 

حسرت المKبس لدى ، وان) 36(فيھا من الموضات والتقليعات التي قد تكون مستھجنة لدى ا�جيال ا�كبر سناً 
الفتيات عن ا�ذرع خاصة ، وراج ارتدائھن للمKبس الغربية بما فيھا البنطال والبلوزة ، وكلھا أمور لم تكن 

، وانتشرت ا�كKت وا�طعمة غير الباكستانية سواء ) 37(الفتيات قبل عشرين عاماً يجرأن على فعلھا عKنية 
Kختaد والبنات بنسبة أكبر مما كانت عليه قبل عشرين عاماً ، غربية أم صينية أم عربية ، وزاد اaط بين ا�و

لكن ھذا المجتمع لم يتغير كثيراً من داخله ، ولم يتخل عن عاداته وتقاليده وأفكاره وتصوراته ، ولھذا فإن 
لمرأة ، ونظرة المجتمع ل) 38(صورة المرأة في أذھان الناس ، وقضاياھا في المجتمع بقيت كما ھي تقريباً 

وتصوره لھا a يزال كما ھو وإن خفت حدته في الطبقات العليا في المجتمع ، وقد كان دائماً ھكذا ، أما 
 a تزال البنت في الغالب aيزالون مرتبطين بعاداتھم وثقافاتھم الموروثة ، و Kا�غلبية من الباكستانيين ف

والداھا لھا ، رغم حصولھا على قدر كبير من  تستطيع اختيار شريك حياتھا ، أوتبدي رأيھا فيمن اختاره
التعليم مقارنة بنظيرتھا في السابق ، وa يزال أھل الفتاة ھم الذين يتحملون العبء ا�كبر من تكاليف الزواج ، 
ثم a ترث البنت شيئاً بحجة استنفاذھا ميراثھا في زواجھا ، وقد يلجأ والدا الفتاة إلى طرق ملتوية أخرى 

ن الميراث مثل تزويجھا من القرآن الكريم مما قد a يصدقه عقل ، والحكومة الباكستانية اkن لحرمانھا م
بصدد سن قانون يجرم مثل ھذا الزواج ، وھو باختصار تزويج البنت من القرآن الكريم بحجة أنه a يوجد لھا 

المرتبة ا�ولى في نظر ، وa يزال الولد يحتل ) 39(كفؤ من نفس انتمائھا،وخاصة من السنود ا�شراف 
ا�سرة والمجتمع ، وa تزال المرأة في كثير من ا�حيان تفضل أن يھجرھا زوجھا العمر كله ، ويتزوج بغيرھا 
، وتبقى ھي في بيت أھلھا a ينفق عليھا وa على أوaدھا إن كان لھا أوaد منه على أن تطلب منه الطKق،بل 

، وھو أمر معروف في كثير من ) 40(فية الجسدية باسم العرض والشرف وa تزال المرأة تواجه القتل والتص
  ) . 41(دول العالم ومن بينھا باكستان عموماً ، ويكثر في إقليم بلوشستان خصوصاً 

كل ھذه أمور a تزال المرأة في المجتمع الباكستاني تعاني منھا، وبا{ضافة إلى ذلك استجدت 
المرأة أعباءاً جديدة، فقد ازدادت الحياة صعوبة، وازداد الغKء، ولم يعد  مشاكل أخرى في المجتمع أضافت إلى

دخل الفرد العادي يكفي أسرته، وھكذا خرجت المرأة الباكستانية إلى العمل لتشارك زوجھا في نفقات البيت، 
أعباء  ولكنھا مع ذلك لم تلق التعاون المناسب سواء من الزوج أو أسرته أو المجتمع، وبالتالي تضاعفت

المرأة، حيث أصبحت تعمل في ميدانين، العمل والبيت، وكان نتيجة ذلك شعور المرأة بالوحدة وا{ھمال داخل 
  .بيتھا ، وازدادت الخKفات والمشاجرات العائلية ، وفقدت المرأة الشعور با�مان واaستقرار 

أي في الفترة التي  –الزمان لقد كانت الصورة العامة للمرأة في شبه القارة الھندية قبل قرن من 
والظروف التي عاشتھا تختلف في قليل أو كثير عن  –نشأت فيھا القصة القصيرة ا�ردية والفترات التي تلتھا 

الصورة العامة الحالية للمرأة في ھذه البKد ، وبالتالي كانت المشاكل التي واجھتھا المرأة في تلك الفترة 
شاكل التي تواجھھا المرأة في عصرنا الحاضر ، وھكذا كانت معظم القضايا مختلفة في قليل أو كثير عن الم

فيما يتعلق بالمرأة  -في الفترات ا�ولى لنشأتھا والفترات التي تلتھا  -التي تناولتھا القصة القصيرة ا�ردية 
الوالدين ،  تدور حول المطالبة بتعليم النساء ، والفھم الصحيح لتعدد ا�زواج ، والزواج على غير رغبة

والحجاب ، وخيانة ا�زواج وعKقاتھم غير الشرعية مع العاھرات والراقصات وأمثالھن ، وزوجة ا�ب 
وقدرت الله ) 43(وسعادت حسن منتو ) 42(وزوجة اaبن وغيرھا مما نجده عند سجاد حيدر يلدرم وبريم جند 

  . شھاب وغيرھم 
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ورھا المختلفة عبرت عن المجتع الذي نشأت فيه ، وعكست و�ن القصة القصيرة ا�ردية على مرّ مراحل تط
المشاكل وا�زمات التي تواجھه ، وحاولت تقديم الحلول لھذه المشاكل وا�زمات بشكل مباشر أحياناً ، وبشكل 
غير مباشر أحياناً أخرى ، لھذا كان من الطبيعي أن تتناول القصة القصيرة المرأة منذ مولدھا طفلة رضيعة 

ذكراً أو أنثى  –ومسألة تسمية المولود . ا أبواھا عن اسم جميل إلى أن تصبح جدة لھا أبناء وأحفاد يبحث لھ
ھذه موضوع كبير يشغل عائلتي الزوجين وليس الزوجين فقط ، فإذا ما ولد الطفل أخذ أفراد العائلتين في  –

إلى جنب مع الكتب التي ألفت  البحث عن اaسم المناسب ، مستعينين في ذلك با�صدقاء والجيران ، جنباً 
خاصة لھذا الغرض ، وقد يستغرق ا�مر أياماً كثيرة تصل أحياناً إلى شھر وأكثر ، إلى أن يستقر الزوج 

لسعادت حسن منتو ، " انتحار : خود كشي " ، وھو ما نجده في قصة ) 44(والزوجة على اسم لطفلھما 
ب لطفلته ، ويستشير أصدقاءه ، ويقترح عليه بعضھم للبحث عن اسم مناس" زاھد " وفيھا يخرج الزوج 

بعض ا�سماء يرفضھا زاھد بحجة أنھا أسماء قديمة a تناسب ابنته حديثة الوaدة ، ثم يشترى قاموساً 
يساعده على اختيار اaسم ، وما أن يعود زاھد إلى بيته آخر النھار حتى يفاجأ بوفاة ابنته قبل أن يمنحھا اسماً 

)45. (  
ف نركز حديثنا ھنا عن ثKث صور للمرأة وھي صورة ا�م ثم اaبنة ثم الزوجة ، نظراً �ن وسو

  . ھذه ھي أكثر الصور بروزاً للمرأة في القصة القصيرة ا�ردية ، وتجنباً ل�طالة 
  :صورة ا�م ) 1( 

عن مظاھر  قدمت القصة القصيرة ا�ردية ا�م في صورة السيدة الشرقية المثالية البعيدة تماماً 
ا{سراف والبذخ حتى وإن كانت ميسورة الحال ، المشاركة ل�خرين في أحزانھم قبل أفراحھم حتى وإن كانوا 

. ممن يبغضونھا أو يحسدونھا ، التي تضحي بأغلى ما تملك من أجل أبنائھا دون أن تنتظر من أحدھم شيئاً 
والحقيقة . إa في القليل النادر " المقصرة " حتى أو " المسيئة " أو " الشريرة " وھكذا لم نجد صورة ل9م 

على أية . أن المرأة الوحيدة التي تلقى احتراماً كبيرا داخل المجتمع الباكستاني ھي ا�م ، وخاصة من أبنائھا 
لقدرت الله شھاب من أحسن القصص القصيرة القصيرة ا�ردية التي قدمت " أمي: مان جي " حال تعد قصة 
قت بأذھان قراء ا�دب ا�ردي ونقاده ، قدم فيھا صورة ا�م البسيطة الصابرة المتحملة التي ل9م صورة عل

تكافح مع زوجھا من أجل أوaدھا وبيتھا ، وفي نفس الوقت تحتفظ بعKقة طيبة مع الله سبحانه وتعالى ، 
ذات أھمية ، مثل وتواظب على الصKة والتسبيح ، وتتمسك با�مور البسيطة التي قد a يراھا البعض 

إصرارھا المستمر على شراء الكيروسين بمبلغ معين من المال ، والتبرع به مساء كل خميس {نارة أحد 
  :المساجد التي لم تدخلھا الكھرباء بعد 

اشترت أمي زيتاً بقرش ، ووضعته في مصباح المسجد ، وبقي معھا مليم واحد احتفظت به ، " ... 
فر لديھا أحد عشر مليماً اشترت به على الفور زيتاً وأرسلته إلى المسجد ، وظلت وظلت ھكذا دائماً كلما تو

طوال عمرھا تؤدي ھذا العمل بالتزام شديد مساء الخميس من كل أسبوع ، ورغم أن معظم المساجد قد 
ي مدن أنارتھا الكھرباء تدريجياً ، لكنھا كانت دائماً تعرف بعض المساجد التي تنار بمصابيح الزيت حتى ف

  ) . 46" (كبيرة مثل aھور وكراتشي 
ثم إصرارھا على التقشف في مطعمھا وملبسھا بالرغم من الحالة المادية الممتازة التي صارت  

 ًaتكلف أحداً بالقيام به بد a إليھا حياتھا فيما بعد ، وإصرارھا كذلك على أن تقوم بكل أعمالھا بنفسھا ، وأن
  : لعالم في ھدوء مثلما عاشت فيه بھدوء ، وم9 حبھا قلب أوa دھا من بعدھا منھا ، ثم رحيلھا عن ھذا ا

وعندما رحلت أمي تركت �بنائھا عKمة استفھام جعلتھم حيارى في صحراء الحب حتى قيام " 
واkن كلما أردت أن أتصدق على روح أمي a تواتيني الشجاعة للتصدق بأكثر من أحد عشر مليماً ، . الساعة 

وعندما يرد .... ماذا يفعل شيخ المسجد بھذا المبلغ ، لقد زادت أسعار الكھرباء ، وزاد معھا سعر الزيت  ولكن
ذكرھا أشعر برغبة شديدة في البكاء ، لكني أخشى إن بكيت أن تتألم روحھا ، أما إن حاولت التماسك فأقسم 

  ). 47" (با� a أستطيع 
لباكستاني عن ا�م السابقة كثيراً في داخلھا ، فھي ا�م ولم تختلف ا�م المعاصرة في المجتمع ا

التي تدمع عيناھا لمجرد ذكر بيت الله الحرام وقبر رسول الله صلى الله عليه وسلم ، وترى في حج بيت الله 
الحرام سعادة الدارين ، وإن كانت قد سعدت بزيارة بيت الله الحرام بالفعل يظل ھذا ھو الحدث ا�عظم في 

) 48" (انتظار حسين " ، وa تكف عن ذكره كلما أتيحت لھا فرصة الحديث ، وھذه صورة يقدمھا لنا  حياتھا
  :حيث تجلس ا�م وا�ب وابنھما محسن يتحدثون " الدجال ا�عور : كانا دجال " عن ھذه ا�م في قصته 

وانفجرت ا�م .. عراج حينما اتجه نبينا صلى الله عليه وسلم إلى الم: فتريث ا�ب قليKً ثم قال ** 
باكية ، ثم وضعت الكسارة في الصينية،ومسحت دموعھا " الفوفل " التي كانت تجلس على السرير تقشر 
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 ًKسافر : بذيل طرحتھا ، بينما اغرورقت عينا ا�ب بالدموع ، لكنه تماسك ، وواصل حديثه بلھجة وقورة قائ
 ًaوصحارى إلى أن وصل إلى المسجد ا�قصى ودخله ، فقال له  النبي صلى الله عليه وسلم عابراً أنھاراً وجبا

يا سيدي : فقال . إلى أين ؟: فسأله الرسول عليه الصKة والسKم . ھيا بنا يا سيدي : عليه السKم " جبريل " 
 عندئذ ارتفع الرسول. ، انتھت رحلة ا�رض ، وھنا محطتھا ا�خيرة ، واkن أمامنا رحلة إلى العالم العلوي 

وھناك .. الرابعة .. الثالثة .. السماء الثانية .. السماء ا�ولى .. صلى الله عليه وسلم ، وظل يرتفع ويرتقي 
صافح سيدنا عيسى عليه السKم ، ثم ظل يرتفع ويرتقى حتى وصل في نھاية المطاف قرب العرش ا{لھي ، 

نرجيلة في فمه ثانية ، بينما كانت ا�م a صمت ا�ب ، وتناول مبسم ال.. ولم يبق بينھما سوى مسافة قوسين 
  . تزال تبكي 

تنھدت ا�م الصعداء ، وaذت بالصمت ، ثم نظرت إلى ا�ب الذي كان a يزال يدخن النرجيلة ** 
في صمت ، وعندما نظر إليھا عرف أنھا شعرت بالراحة ، وأنھا لن تتحدث ثانية،لكن ا�م تحدثت مرة 

م الله ورسوله،في العام التالي مباشرة،وقبل أن تحل شھور الصيف،التحق أبوك ما أعظم البركة في اس:أخرى
  . بوظيفة،واشترى لي أسورة أكبر من ا�ولى

  !.ھذه ا>سورة  :ثم نظرت ا>م إلى معصمھا وھي تقول 
  .ثانية " الفوفل " ثم تناولت الكسارة وأخذت تقشر  

وع تتراقص في عينيھما ، وواصل ا�ب حديثه كانت الدم.. نظر محسن إلى أبيه ، ثم إلى أمه ** 
 ًKتحصى من الحمائم على القبة الشريفة : قائ a معة .. بيضاء .. أعدادa .. روث Kسبحان الله ، حتى . ب

  .الطيور تجلهّ 
  !.فأين تخرج تلك الحمائم روثھا إذاً يا أبي ؟: إلى حد ما مما قاله ا�ب " محسن"تعجب 

•  ًKروث لھا أص a. 
•   ًKروث لھا أص a . !!!كيف ھذا ؟ .! 

  !.ولماذا إذن ترابط كل ھذه ا�عداد من الحمائم ھناك ؟: وبدأ الشك يعتري قلبه فقال 
الشياطين في كل .. منزل الشياطين .. الدنيا مقر الفتن !. أa تعرف لماذا ؟!. لماذا ترابط ھناك ؟* 

 .جانب ، وھذا ھو المكان الوحيد اkمن 
  !!.كيف يكون منظرھا ؟! . انظر إلى القبة الشريفة وa حمائم عليھا " :الفوفل " م وھي تقشر قالت ا�

  .قصّي علينا الحلم كله : تريث ا�ب قليKً ثم أردف 
رأيت .. a أتذكر الحلم كله ، ولكن بقي بعض منه في الذاكرة : قالت . بدت ا�م وكأنھا تحاول تذكر الحلم 

معك ، وكأن الخKئق كلھا تجمعت ھناك ، والحمائم البيضاء ترابط في صحن المسجد وكأنني ذھبت للزيارة 
أذكر فقط .. a أتذكر شيـئاً !.. ثم a أدري ماذا حدث ؟.. الطاھر ، وعلى الجدار الطاھر ، وفوق القبة الطاھرة 

a في الصحن الطاھر ، . .a توجد حتى حمامة واحدة !. أيتھا الحمائم ، أين ذھبت ؟: أنني كنت وحيدة أنادي 
  .وعندھا استيقظت .. ثم رأيت وكأنني أبحث عنك .. وa على الجدار الطاھر ، وa فوق القبة الطاھرة 

" محسن " بالكسارة ، وأدھش " الفوفل " كانت ا�م a تزال مستغرقة في تقشير وتكسير ** 
سارة في الصينية ، ووضعت الصينية في ثم وضعت ا�م الك. أنھا ھذه المرة لم تبك ، ولم تنطق بكلمـة 

وأغلقته عليھا ، ثم أخذت الصندوق إلى الشرفة ووضعته بجانب سجادة الصKة على ) 49" (البان " صندوق 
، ثم وقفت وسط فناء البيت وتمتمت بشيء ، ثم نفثت بفمھا يمنة ويسرة ، وصفقت بيديھا ) 50" (الدّكة " 

  ) .51(واستلقت فوقه على جانبھا ثKث مرات ، ثم اتجھت إلى سريرھا 
وھكذا a نلمس فرقاً كبيراً بين ا�م التي تحدث عنھا قدرت الله شھاب وا�م التي تحدث عنھا انتظار 

لقد نالت ا�م المعاصرة قسطاً وافراً من التعليم مقارنة بالماضي ، كما أنھا . حسين رغم الفارق الزمني بينھما 
، " أحسن تعليم " ضاً تشارك زوجھا نفقات البيت ، وتكافح من أجل تعليم أوaدھا في أحيان كثيرة أم عاملة أي

، وتناقش زوجھا وتقنعه في موضوعات كان من المستحيل أن تناقشه " أحسن زيجات " وتزويج بناتھا 
في المرأة مع زوجھا من قبل ، مثل تعليم إبنتھما الرقص ، وإلحاقھا بالمعھد المتخصص فيه ، وھو ما نجد 

أن تنتزع موافقة " ناھيد " حيث تستطيع ا�م ) 52(للكاتبة المعاصرة نيلم أحمد بشير " أم : مان " قصة 
بمدرسة الرقص الكKسيكي بناءا على نصحية " زري " على إلحاق ابنتھما الصغيرة " أسلم " زوجھا 

  :مدربة الرقص لما رأته من موھبة لدي الطفلة 
من الرقص فن خاص ، ويختلف عن الرقص السوقي الذي تراه في ا�فKم ، حاول  انظر يا أسلم ، ھذا النوع* 

أن تفھمني ، فھذا لن ينقص من الوقار واaحترام شيئاً ، إنه نوع من العبادة ، وھو ما يقومون بتأديته في 
 .المعابد 
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  .نحن لسنا ھندوس : أجاب أسلم بغيظ مقاطعاً حديثھا 
الله ، إن ھذا ھو موروثنا الحضاري ، والحضارة ليست نتاج الدين فقط ،  ولماذا نصير ھندوساً a سمح* 

وإنما با{ضافة إلى ذلك نتاج الطقس والسلوك والعادات والتقاليد المحلية ، ودائماً ما يحدث فيھا التغيير 
  ) .53(وا{ضافة بمرور الزمن ، أرجوك وافق 

  :صورة ا{بنة ) 2( 
معاصرة صورة لKبنة ، وھي صورة تعكس واقعھا في المجتمع قدمت القصة القصيرة ا�ردية ال

الباكستاني ، فاaبنة دائماً أقل درجة من ا�خوة الذكور ، وھي أقل إثارة للمشاكل من إخوتھا ، وغالباً ما 
تتنازل عن حقوقھا من أجل إرضاء باقي أفراد ا�سرة وتوفير حالة من السKم فيھا ، وھا ھي شھناز بروين 

التفجير ا�ول للقرن الواحد : اكيسوين صدي كا بھK دھماكه " قدم ھذه الصورة لKبنة في ثنايا قصتھا ت) 54(
حيث نجد ا�بناء الذكور يتشاجرون فيما بينھم بسبب الميراث حتى قبل أن يتم دفن والدھم ، " والعشرين 

رير ، فتتنازل أختھم عن كل شيء وتركوه ھكذا ليومين متتاليين حتى يتوصلوا إلى حل يوقف ھذا الصراع الم
تقول شھناز بروين على لسان . {خوتھا حتى ينتھي النزاع ويتم دفن جثمان ا�ب الذي أوشك على التعفن 

أوaً : كان جثماني الذي a روح فيه ملقى أمام أبنائي ا�ربعة الذين اشتبكوا فيما بينھم قائلين : ا�ب المتوفى 
وحاول الناس إفھامھم بأن عليھم أن يقوموا بالواجب أوaً ثم يقرروا . ن الجثمان نقرر أمر الممتلكات ثم ندف

بعد ذلك ، لكن أحداً منھم لم يخضع للنصح ، وكانت ابنتي الوحيدة a تكف عن التوسل إليھم واحداً تلو اkخر 
  ) . 55... (أرجوكم a تؤذوا أبي أكثر من ھذا .... a أريد لنفسي شيئاً يا إخوتي : قائلة 

صورة " موت واحد ومدينتان : ايكـ موت دو شھر " في قصته ) 56(وقدم الدكتور شير شاه سيد 
التي يأكلھا الحزن لمرض أبيھا الفقير ، وتحاول إنقاذه من ا�زمة الصحية التي " شميمه " أخرى لKبنة 

" و " نسيمه " ة أختيھا فاجأته بسبب ارتفاع ضغط الدم ، فتنقله إلى المستشفى الحكومي العام بمساعد
، وھناك تواجه با{ھمال التام ، فK أدوية متوفرة ، وa أطباء مستعدون للعمل ، وa ممرضون " كريمه 

وممرضات يؤثر فيھن الحال السيئة للمريض ، وفوق ھذا تسرق النقود التي كانت معھا في المستشفى ، ولم 
دموعھا وتوسKتھا ل9طباء لكي يفعلوا شيئاً ينقذ أباھا ، يعد لديھا ما تشتري به الدواء ، وa تملك سوى 

فليس لھا وa �ختيھا في الدنيا سواه ، وھنا تظھر مافيا متخصصة في اصطياد الفتيات المحتاجات بحجة 
وقدم الدكتور شير شاه سيد . مساعدتھن بالمال على سبيل القرض ، ثم يستعيدون ھذا القرض من أعراضھن 

يدخل المستشفى في أمريكا " جيم " باً ھذه الصورة في موازنة مؤثرة مع مريض أمريكي باعتباره طبي –
بارتفاع ضغط الدم في نفس الوقت الذي يدخل فيه ا�ب الباكستاني المستشفى الحكومي ، وفي نھاية القصة 

ني من يخرج المريض ا�مريكي من المستشفي ا�مريكي صحيحاً معافى ، بينما يخرج المريض الباكستا
  ) .   57(المستشفى الباكستاني جثماناً محموaً على ا�عناق 

  :صورة الزوجة ) 3( 
تبدو الزوجة في القصة القصيرة ا�ردية المعاصرة في الغالب فتاة متعلمة تھتم بمKبسھا وزينتھا  

زية ، وتجلس إلى وأناقتھا ورشاقتھا ، تقود السيارة بنفسھا ، وتعمل بالوظائف المختلفة ، وتتحدث ا{نجلي
الكمبيوتر ، لكنھا غالباً ما تتزوج با�سلوب التقليدي عن طريق العائKت ، وكثيراً ما يحدث عدم توافق بين 
الزوجين ، فتنھمك الزوجة في خدمة زوجھا وأوaدھا ، بينما يواصل الزوج حياته معھا مضطراً ، فينھمك ھو 

بعض ا�حيان يبحث الزوج عن ھذا التوافق المفقود مع فتاة  اkخر في العمل ، ويھمل عKقته بزوجته ، وفي
أخرى قد تكون أقل ثقافة وجماaً من زوجته ، ولھذا فإن الزوجة الباكستانية المعاصرة تشعر بنوع من الوحدة 
تدفعھا إلى اaلتحاق بوظيفة أو عمل يساعدھا على الخKص من ھذه الوحدة ، ومع ذلك a تشعر بالسعادة التي 

حث عنھا ، فتضطر في الغالب إلى مھادنة الظروف ، وتتغاضى عن انحرافات زوجھا وسلوكياته المعوجة تب
  ). 58(حفاظاً على البيت ومستقبل ا�وaد 

صورة للزوجة الباكستانية " مريم " وقد قدمت لنا ا�ديبة المعاصرة ثاقبة رحيم الدين في قصتھا 
بالطريقة التقليدية عن طريق ا�ب وا�م " جمال " التي تتزوج من " سلطانة " المعاصرة المتعلمة الطموحة 

" و " نعم " ، وتتفانى في خدمة زوجھا ، وتبذل قصارى جھدھا لتفوز بقلبه ، فلم يكن يسمع منھا غير 
على تعبيرنا الدارج ، ولكن ما أن تمضي فترة بسيطة على الزواج حتى يمل جمال من زوجته " حاضر 

" نادية " عتھا الKمحدودة له ، فيتخلى عن سلطانة المطيعة المتفانية ، ويتعلق بفتاة أخرى سلطانه ، ومن طا
أقل منھا جماaً ، إa أنھا تناقشه وتعارضه وتخرج معه للغداء وتذھب معه إلى السينما على عكس سلطانه ، 

احتفظي أنت بسلطانة يا أمي ، "  :بقراره قائKً  -التي اختارت له سلطانة  -وتنتھي القصة بأن يبلغ جمال أمه 
  ) .59" (واسمعي ، لقد أعطيتھا حريتھا ، وتستطيع أن تغادر المكان وقت تشاء 
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مليحة " تقدم ثاقبه رحيم الدين صورة أخرى للزوجة " اللھو واللعب : كھيل كود " وفي قصتھا 
لكنھا تكتشف بعد مرور سنوات  إa أنه يحبھا كما تحبه ،" وقاص " المتفانية التي a يبدو من زوجھا "  

  ) .60(قليلة أن وقاص يخونھا ، فتفقد إيمانھا بالحب ، وتقرر أنه ليس إa لھو ولعب 
فتقدم فيھا ثاقبة رحيم الدين صورة للزوجة المعاصرة ) 61" (جھبن جھبائي " أما قصة 

مسألة الدين والصKة وغيرھا  التي a تھتم بشيء سوى باaستمتاع بالحياة ، وتعتقد أن" مومنه " المتحررة 
  ) .62(أمور a ضرورة لھا رغم أنھا ابنة رجل متدين 
" ظل يبكي حتى غلبه النعاس _ تكـ روتـ روتـ سو كيا ھـ " كما قدم شير شاه سيد في قصته 

صورة للزوجة الباكستانية المعاصرة الطيبة الذكية التي تستطيع الفوز برضا والدي زوجھا عنھا رغم أنھا 
زوجته عن غير رغبتھما فيما يعرف بالزواج عن حب وبغير اختيار ا�بوين ، وھو من غير المسحسنات في ت

المجتمع الباكستاني ، وفي مثل ھذه ا�حوال يعيش الولد والبنت في عزلة بعيداً عن أبويھما ، وربما تنقطع 
ميراث وا{عKن عن ذلك في الصحف العKقة مع ا�سرتين تماماً ، وقد يمتد ا�مر إلى حرمان الولد من ال

، ولكن ا�بوين ھنا ) 63" (الناسور : ناسور " والمجKت ، وھو ما تناوله المؤلف في قصة أخرى بعنوان 
  : يرضيان عن الزواج بعد أن يكتشفا أن الفتاة ممتازة 

كانت زواجي من شبانه عن حب،وعلى غير رغبة والدي،وa أدري لما فكر والداي أن " 
ولك تدريجياً،وبعد انتظار دام ثKث سنوات،وبمحاوaت من أخواتي .. ارھما عروساً ھو ا�نسب لي تماماً اختي

  ) 64" (وأصدقائي وأقربائي وافقت أمي أوaً،ثم وافق أبي بعدھا
صورة أخرى " فتاة عادية : ايكـ عام سي لركي " ويقدم لنا الدكتور شير شاه سيد في قصته 

التي تنتمي إلى عائلة من الطبقة المتوسطة ، بذل والداھا كل جھد " سلمى " المعاصرة للفتاة الباكستانية 
لتعليمھا تعليماً جيداً والتحقت بوظيفة جيدة ، وa يزال باقي إخوتھا وأخواتھا يتعلمون ، وھذا كله يستنزف ما 

لزوج التي a تقدر سوى المال ، تملكه ا�سرة ، ولھذا عندما تزوجت لم يكن الجھاز المقدم لھا كما تتوقعه أم ا
وa الزوج الطماع الذي فشل في التعليم ، ويعمل موظفاً بھيئة تطوير العاصمة ، ويتقاضى رشاوى تضاعف 
دخله ، وبالفعل أخذت الحماة والزوج يعايران الزوجة بھذا ا�مر ، وأحاa حياتھا جحيماً ، وكانت الزوجة 

يك ، إن أبي رجل شريف ، وھو موظف حكومي أمين مجتھد ، ويعمل أتوسل إل: " تتوسل إلى زوجھا قائلة 
بعد الظھر في وظيفة أخرى حتى يستطيع ا{نفاق على البيت ، لقد علمني أنا وأخواي اaثنين وأخواتي الثKثة 

البيت تعليماً عالياً ، وأنا الكبرى بينھم جميعاً ، ودرست الكمبيوتر أيضاً ، ووظيفتي جيدة ، وسوف أسيرّ أمور 
وينتھي أمر سلمى بأن يدبر لھا زوجھا وأمه ) . 65" (على أحسن ما يكون ، فK تفكر في أمر الجھاز ھذا 

حادثة أدت إلى وفاتھا عندما فتحوا محبس الغاز في المطبخ دون علمھا ، وجاءت ھي لتشعل البوتاجاز 
  " .         قضاءاً وقدراً " فاحترقت 

صورة شاملة تجسد ما تعانيه المرأة " الحرية : آزادي " تھا وتقدم لنا شھناز بروين في قص
الباكستانية المعاصرة المتعلمة وغير المتعلمة بصفة عامة ، تلك التي تعمل في وظيفة مرموقة وتلك التي 

سليم مراد " الفتاة خريجة الجامعة المتميزة التي يعجب بھا الشاب " سلمانه " تعمل خادمة ، وذلك من خKل 
في خدمة زوجھا وبيتھا ، وتستغرق " سلمانه " وقھا في مKبسھا ومكياجھا فيتزوجھا ، وتتفانى وبذ" 

a يقدر مجھودھا وa مسئولياتھا داخل البيت وخارجه في " سليم مراد " أعمال البيت معظم وقتھا ، لكن 
ھو اkخر a تتحمل ھذا ا{نفاق  عملھا ، ويريد أن تبدو له دائماً بكامل زينتھا ومكياجھا ، مع أن حالته المادية

  : عن مكياجھا " سلمانه " ، ولھذا تخلت 
وبعد فترة بسيطة أخذ سليم مراد يشتكي من سلمانه ، إذ أن مسئوليات البيت استغرقتھا تماماً " 

بدو بعد الزواج ، واkن a تفوح من مKبسھا تلك الروائح العطرة التي كانت تتميز بھا قبل الزواج ، وشفاھھا ت
باھتة بغير أحمر الشفاه ، وكانت سلمانه بعد أن تنتھي من أعمال المطبخ تحاول باستماتة التخلص من روائح 
البصل والثوم والزنجبيل على يديھا ، �ن سليم مراد a يحب ھذه الروائح ، وليس لديھا من المال ما يمكنھا 

يراً أن تفھم سليم مراد مقام المرأة ورتبتھا ، من شراء أحمر شفاه جديد بظKل مختلفة ، وحاولت سلمانه كث
  ) . 66(ولكنھا كانت تفشل دائماً 

ويطلق الزوج زوجته تاركاً لھا طفلة عمرھا ثKث سنوات ، وذلك من خKل خطاب يرسله إليھا 
، ولم بأنه طلقھا ، ولم تكن لدى سلمانه وثيقة الطKق الرسمية ، ولم تطلبھا ، وحاولت أa يعرف أحد بطKقھا 

يكن لديھا دليل على طKقھا سوى ھذا الخطاب الذي أعطته �بيھا فأحرقه حتى a يعرف أحد بموضوع الطKق 
ھذا ، �ن الطKق في المجتمع الباكستاني عامة وفي أسرة سلمانه خاصة يعد عاراً وذنباً a يغتفر ، وھي تريد 

  .أن تعيش محترمة باعتبارھا أماً وليس باعتبارھا مطلقة 
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وفي ندوة عن مكانة المرأة في ا{سKم قالت كKماً كثيراً أعجب الحاضرين ، وفي نفس الوقت 
غير المتعلمة ، والمكلفة بتنظيف القاعة بعد انتھاء الندوة ، ودعتھا صديقة " بارو " كانت ھناك العاملة 

الندوة تخص المرأة وحريتھا سلمانة إلى الدخول في القاعة واaستماع لما يقال في الداخل باعتبار أن ھذه 
  :وتطالب بحقوقھا ، ولكن بارو تقول مداعبة 

إن أمثالنا من النساء a يمكن أن ينلن حرية ، وa فائدة من الخطب ، فأنتم أيھا المشاركون في " 
الندوة ستتكلمون ، وتأكلون ، وتشربون ، ثم تعودون من حيث جئتم ، ثم نتحرر نحن أيضاً ، إذ أنني سأنظف 

  ) 67" (لقاعة وأنصرف متحررة ا
ولما أصرت عليھا صديقة سلمانه بالدخول باعتبار أن ھذا سيمنحھا الشعور بالمشاكل التي تعاني 

  :منھا المرأة قالت بمرارة 
يا أختي ، a تقولي كKماً يجرح القلب ، فمن منا a تعرف ، ومن منا تحب أن تضرب ، ھؤaء " 

Kماً كبيراً بالداخل ، اسألي زوجاتھم وبناتھم وأخواتھم ، كم من الظلم يوقعونه السادة الكبار الذين يقولون ك
" بھن ، إن جراح أمثالنا من الخادمات والعامKت تظھر للجميع ، بينما أمثالكن أنتن a تستطعن أن تقلن شيئاً 

)68 . (  
ثبات أن والدتھا وعندما كبرت البنت وجاء وقت التحاقھا بالجامعة توقف قبول أوراقھا لحين إ

مطلقة ، أو إحضار شھادة ا{قامة المحلية ل9ب ، وا�ب طلق ا�م وتزوج غيرھا ويعيش في بلد آخر ، وھكذا 
شعرت سلمانه يا{ھانة �ن الحكومة ھي ا�خرى a تعترف بقيمة المرأة وا�م ، إذ أن وجود اسمھا أماً aبنتھا 

 .   في لقبول أوراقھا بالجامعة ، وبدأت سلمانه كفاحاً من نوع آخر وشھادة إقامتھا المحلية الخاصة بھا ھي تك
أما الزوجة في الفترات السابقة والتي قدمتھا القصة القصيرة ا�ردية فكانت أكثر مشاكلھا في 
بيتھا تعود إلى حياتھا في بيت العائلة الكبير ، حيث تعيش مع حماھا وحماتھا وإخوة زوجھا وأخواته ، وكان 

أن تقوم بخدمة كل ھؤaء ، وھؤaء جميعاً يشعرن بأن ھذه الخدمة حق لھم عليھا،وفي نفس الوقت لم عليھا 
تكن المرأة على قدر كبير من التعليم إذ ذاك ، كما لم تكن تخرج من البيت عادة ، ولھذا لم تكن على نفس 

  . القدر من الوعي الشعور الذي تتسم به المرأة المعاصرة 
صورة التي قدمتھا القصة ا�ردية القصيرة للمرأة في الفترات السابقة مختلفة ومن ھنا كانت ال

، تلك الزوجة ) 69" (كفن"قدمھا لنا بريم جند في قصته"بدھيا"أيضاً إلى حد ما،وھذه صورة لزوجة اaبن
لمدقع بكل تفان وإخKص ، وتعيش معھما في حالة من الفقر ا" كھيسو " وأباه " مادھو " التي تخدم زوجھا 

، ومع ذلك تركھا زوجھا وأبوه تموت في الوaدة داخل الحجرة وحيدة ، دون أن يقدما لھا يد العون باستدعاء 
طبيب أو نقلھا إلى المستشفى بسبب الفقر الذي يعانيانه ، ولفقدانھما ا{حساس بالحياة والعKقات ا{نسانية 

ار أنھما ينتميان إلى واحدة من الفئات الدنيئة بسبب ا�سلوب المھين الذي يعاملھما به المجتمع باعتب
مما أدى إلى فقدانھما ا{حساس بقيمة العمل ، فK يعمKن إa عندما "  ا{سكافية " المستحقرة في المجتمع 

يقرصھما الجوع ، ولھذا فإنھما عندما تمكنا بطريقة أو بأخرى من جمع المال الKزم لشراء الكفن وا�خشاب 
ورغم أن القصة لم . الجثة ، قاما بإنفاق ھذا المال على شرب الخمر في حانة من الحانات الKزمة لحرق 

تواجه القارئ بھذه الزوجة أبداً ، إaّ أنھا قدمت في جمل قليلة صورة مؤثرة للغاية لزوجة اaبن في الطبقات 
  :الدنيئة في مجتمع يقوم على الطبقات مثل مجتمع شبه القارة الھندية 

جلس ا�ب واaبن صامتين عند باب بيتھما الطيني القديم أمام كومة ... لة من ليالي الشتاء القارص في لي* 
تتلوى من آaم الوضع ، وتخرج " بدھيا " من النيران تكاد تنطفئ ، وداخل البيت كانت زوجة اaبن الشابة 

  ...منھا بين الفينة وا�خرى صرخات مدوية تمزق القلب 
البيت فوجد زوجته صامتة وجسدھا بارداً ، والذباب يحوم حول وجھھا ، " مادھو "  وفي الصباح دخل* 

  ...لقد ماتت ، ومات الطفل بداخلھا . وعيننيھا متحجرتين مصوبتين إلى أعلى ، وجسدھا كله مغبراً بالتراب 
ھي لم تسئ إلى أحد بالطبع يا بني ، ستدخل الجنة ، ف: وھو يتمايل من فرط السعادة قائKً " كھيسو " وقف * 

، فإن لم تدخل ھي الجنة فھل " شرب الخمر " ، ولم تظلم أحداً ، لقد حققت عند موتھا أكبر أماني حياتنا 
يدخلھا أصحاب ا�جساد السمينة ھؤaء الذين ينھبون الفقراء بكل قوتھم ، ثم يغتسلون في نھر الكنكا ، 

  ) ....70(والخطايا  ويقدمون القرابين في المعابد ليتطھروا من الذنوب
التي تنتمي إلى " آنندي " وعلى الجانب اkخر قدم بريم جند نفسه صورة أخرى لزوجة اaبن 

، ھذه الزوجة التي ربما ) 71(عائلة كبيرة،ومتزوجة في عائلة كبيرة كذلك ، وتعيش في بيت أسرة الزوج 
، ولكن حين تعقدت " aل بھادر " وأخيه ا�صغر " سري كنت " تسببت في خلق بعض الخKفات بين زوجھا 
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ا�مور بين ا�خوين بسبب ھذا الخKف أسرعت زوجة ا�خ ھذه إلى تدارك ا�مر وحل الخKف قبل أن يستفحل 
  :، وھو أيضاً اسم القصة " بنت ا�صول " لى ھذه الزوجة ويؤدي إلى نتائج سلبية ، ولھذا أطلق بريم جند ع

 * ًKھكذا تكون : كان بيني مادھو سينج قادماً تجاھھما ، لقد أسعده ثيراً أن يرى ولديه يتعانقان ، فھتف قائ
العاقل ھذا أثنى أھل القرية عليھا كثيراً " آنندي " وبعد تصرف . بنات ا�صول ، يصلحن ا�مر إذا فسد 

  ) .72" (ھكذا تكون بنات ا�صول " ن حالھم يقول ولسا
التي مات زوجھا ولھا منه "مريم"أما محمد سعيد شيخ فيقدم لنا صورة للمرأة ا�رملة

الشاب الفقير الذي يصغرھا بكثير،وتحاول مريم قدر استطاعتھا أن تسعد "جميل"ابنتان،فتتزوج ثانية من
حسن صورة أمام الناس،وتغاضت عن انتقادات أقاربھا زوجھا زوجھا جميل الشاب،وأن تبدو معه في أ

والمحيطين بھا لزواجھا ھذا،وتصر على أن ينجح ھذا الزواج،�ن فشله يعني أن تعاني انتقادات المجتمع 
الذي a يزال حتى اkن يستھجن زواج ا�رملة والمطلقة،ولھذا عندما أصيب زوجھا بفشل في إحدى كليتيه 

كانت يداھا ترتعشان وھي توقع على ا{قرار قبل العملية،لقد كانت "لية جراحية لهوكان aبد من إجراء عم
a أريد أن .. مسألة حياة أو موت،لم يكن في إمكانھا شيء،إa أنھا كانت تشعر بأن ھناك من يبكي بداخلھا 

  ) .73(أصير أرملة ثانية 
وجة التي يتزوج ابنھا الوحيد صورة الز" الفأر : جوھا " في قصته ) 74(ويقدم لنا ممتاز مفتي 

ويعيش في مدينة أخرى ، وتصبح وحيدة مع زوجھا ، وھي على أية حال صورة تعبر عن عدم السعادة بسبب 
الوحدة الرھيبة التي يعيشھا الزوجان ، وعدم محاولة الزوجة أو الزوج ملء وقت فراغھما بما يشغل 

  : زوج وحدتھما ، ولھذا فالزوجة ھنا في شجار مستمر مع ال
اكتشفت ھي مع ا�يام أنني لست ذلك الشخص الذي كانت !! وبعدھا a أدري ماذا حدث " ... 

وبدأت المشاجرات ، وظللنا نتشاجر لعدة .. تظنني ھو ، واتضح لي تدريجياً أن بعض طباعھا a يمكن تحملھا 
واkن صرت كھKً ، . خKل الشجار نتشاجر ونتشاجر ، حتى أنه لم يعد لكل منا عKقة باkخر إa من .. سنوات 

.. اkن كل منا يتحمل اkخر .. وصارت ھي عجوزاً ، تعبنا من كثرة الشجار ، ولم تعد بيننا عKقة حتى نتشاجر 
!! لقد خرف عقله،مالذي يمكن أن يفھمه ؟:ھي تقول عني.ھي تعيش معي مرغمة ، وأنا أعيش معھا مكرھاً 

  ) . 75!!! (من العبث محاولة إفھامھا إنھا a عقل لھا ، و: وأنا أقول 
ويظل الحال على نفس المنوال إلى أن تجد الزوجة ما يشغل وقتھا وكان عبارة عن فأر سبب لھا 
في البداية مزيداً من الرعب ، فلما شكت لزوجھا وجود فأر في البيت،وأنھا خائفة من أن يعضھا وھي 

عضھا وإنما ليجد ما يأكله،وھكذا تشغل نفسھا في إطعام الفأر، نائمة،أيخبرھا زوجھا أن الفأر إنما يأتي a لي
  .وتترصد الوقت الذي يظھر فيه ليأكل مما تقدمه له

وھناك الوجه اkخر القاتم لصورة المرأة في القصة القصيرة المعاصرة ، وھو الوجه الذي يبرز 
القتل لمجرد الشك أو اaشتباه ، بل الظلم الذي يقع على المرأة من المجتمع ، ھذا الظلم الذي يصل إلى حد 

وللتخلص من المرأة بسبب الخKفات العائلية أو عدم رضا أھل الزوج عن الجھاز المقدم من قبل أھل الزوجة 
. ، وa تزال الصحف والجرائد الباكستانية حتى اليوم تطالعنا بشكل يكاد يكون يومياً بحوادث من ھذا القبييل 

ا�ردية المعاصرة صورة لھذه المرأة الباكستانية التي يقدم أھلھا أو زوجھا وأھله وقد قدمت القصة القصيرة 
، وھو ما يطلق عليه في السند )   Honour Killing: غيرت كـ نام بر ( على قتلھا باسم العرض والشرف 

، وكلھا ) ي سياه كار( وفي بلوشستان ) تورا تورا ( وفي سرحد ) كاa كالي ( وفي البنجاب ) كارو كاري ( 
من حيث اللغة ، ومن حيث العرف أن يكون للزوج وا�ب وا�خ وغيرھما من ) ا�سود والسوداء ( تعني 

 a قات غير شرعية مع رجل غير زوجھا وقتل ھذا الرجل أيضاً ، وقدKا�قارب حق قتل المرأة التي لھا ع
التخلص من المرأة �سباب أخرى a  تكون ھناك عKقات غير شرعية من ا�صل ، وإنما مجرد الشك ، أو

عKقة لھا بھذا الموضوع ، وa يقتصر ھذا ا�مر على المرأة المتزوجة فقط ، وإنما يمتد ليطول البنت غير 
المتزوجة أيضاً ولنفس ا�سباب السابقة ، ومثل ھذا القتل a تبلغ به السلطات ، وھو في عرف القانون من 

ت تشير إلى قتل عدد يتجاوز ا�لف من النساء في باكستان سنوياً باسم العرض القتل غير العمد ، واaحصائيا
  ) .76(والشرف 

: غيرت كـ نام بر " ومن القصص القصيرة المعاصرة التي تناولت ھذه الصورة قصة بعنوان 
" ھا تحب زميKً ل" بتو " للقصاص الدكتور شير شاه سيد تناول فيھا قصة فتاة من الكجرات " باسم العرض 

، ولم يحدث بينھما ما يعكر صفو ھذا الحب ، وعزم سرفراز على خطبة بتو والزواج منھا ، لكن " سرفراز 
غفور الذي كان يريد الزواج من بتو حذره من التفكير في ھذا الزواج ، ولم يأخذ سرفراز ا�مر على محمل 

فراز ، وذھب إلى خال الفتاة وأعلنه بأن الجد ، فأشاع غفور في البلد أن ھناك عKقة غير شرعية لبتو مع سر
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السكوت على ھذه العKقة يسيء إلى الشرفاء من أھل البلد ، ولھذا عليه أن يتخذ ا{جراء المناسب لذلك ، 
 Kثنين ، فاستدرج خال بتو الشاب سرفراز مساءاً بحجة الحديث في أمر زواجه إلى أن وصaوھكذا تقرر قتل ا

ر ورفاقه ينتظرانھما ، وقضوا جميعاً على سرفراز بقتله قتلة شنيعة ، ثم عاد الخال إلى المقابر حيث كان غفو
لتنام في الغرفة ا�خرى وحدھا ھذه الليلة ، وفي وقت متأخر من الليل " بتو " إلى بيت أخته التي أمرت بنتھا 

  :دخل الخال على بنت اخته وأطلق عليھا الرصاص في ھدوء 
 * ًKن ؟ :  نظر أمجد ناحيتي قائkيزال القتل باسم العرض والشرف يحدث في باكستـان حتى ا aأ.  

نعم يحدث ، في السند والبنجاب وسرحد وبلوشستان،يذبحون الفتيات ، ويقتلونھن : أجبته بجدية 
  .بكل قسوة ووحشية 

  !.ما أعجب بKدنا يا أخي ، يحظرون الخمر وa يحظرون قتل النساء : قال أمجد بصوت غاضب 
ھناك حظر على الخمر ، ولكن تداول الخمر : ئذ أجبته عن العديد من ا�سئلة دفعة واحدة قائKً عند

لم يتوقف سواء في الماضي أو اkن ، وكذلك قتل النساء محظور ، لكنه لم يتوقف من قبل ، وa يزال يحدث 
  ) . 77(حتى اkن 

ن الزوجات الKتي زوجھن أھلھن وتناول شير شاه سيد في قصته الناسور سابقة الذكر قطاعاً م
أدي إلى سKسة مستمرة في البول لديھن بسبب " فستيوa " في سن صغيرة فأصبن بمرض في المثانة 

حيث تفشل الفتيات بعد الزواج في أن يلدن ا�طفال فيموتون في " إھمال عKجھن في الوقت المناسب 
تعود الفتاة الصغيرة إلى أھلھا زوجة مطرودة ذليلة ، وھكذا ) 78(أرحامھن ، ويؤدي ذلك إلى ثقب في الرحم 

زليخا " باعتبار أن بھا مس من الجن ، وھؤaء الزوجات جميعاً من الطبقات المعدمة الجاھلة ، ومن ھؤaء 
بطلة القصة التي زوجھا أبوھا في الثانية عشرة من عمرھا �حد أثرياء السند نظير حصوله على بعض " 

وبقيت لثKثة أيام وحيدة في حجرة من حجرات الدوار في القرية تعاني من آaم الحمل "  المال وسداد ديونه ،
وتتألم بشدة ، وخKل ھذه ا�يام الثKثة فعلت معھا دايات القرية ما يفعل حتى مع الحيوانات ، وبعد ثKثة ايام 

ر عاماً السيطرة على البول ، خرج منھا طفل ميت متعفن ، وبعد خمسة أيام فقدت ھذه الفتاة ذات الثKثة عش
، وطردھا زوجھا ا{قطاعي من " فستيوa " واخذ بولھا يتقاطر منھا بشكل مستمر ، لقد أصيبت بمرض 

البيت،إذ لم تعد تناسبه اkن ، ويعتقد أھل القريـة أن بھا مس من الجـن ، ولقد أصبحت نجسة معدية a يمكن 
  ) .79" (اaقتراب منھا 

لشھناز بروين تعد من أحسن القصص التي عكست " الحرية : آزادي " قصة  ومثلما قلنا بأن
للكاتبة نيلم أحمد " لكل منا نقطة ضعفه : ابني ابني مجبوري " وضع المرأة المعاصرة في باكستان فإن قصة 

تعبيراً عن واقع بعض النساء من مستويات مختلفة في ) م 2006( بشير تعد من أفضل القصص المعاصرة 
الذي يعمل في مجال " نذير " زوجة " سلمي " واحد ، فالقصة تعكس لنا المعاملة السيئة التي تلقاھا  وقت

، ويخرج مع أفراد جماعته في دورات طويلة خارج مدينته يدعو الناس إلى اaلتزام ) 80(التبليغ والدعوة 
ا{نسانية حين تموت سيدة فقيرة  بالدين ، لكنه مع ذلك يسيئ معاملة زوجته ، بل ويتزوج عليھا بدافع خدمة

، فيقرر الزوج نذير بمباركة أھل الحي الزواج " نجمة " من أھل الحي تاركة وراءھا فتاة a وارث لھا ھي 
، وفي المقابل فإن سلمى a تألو جھداً في خدمة زوجھا ، " الزائغة " من نجمة ليحفظھا من شرور العيون 

تحبه  –كما قالت في نھاية القصة  –برح لھا عن رضى وطيب خاطر �نھا وتتحمل إھاناته الشديدة وضربه الم
. !!!  

فتلقى من زوجھا معاملة حسنة وتدليKً ، وساعد على ذلك أنھا أصغر من "  الضرة " أما نجمة 
وفي نفس الوقت تقدم نيلم أحمد . في أصبعھا كما يقولون " خاتما " سلمى ، وأكثر منھا شباباً ، فأصبح 

، " فياض " المتزوجة من رجل متعاون تمام التعاون مع زوجته ھو " نكھت " ورة للمرأة العاملة بشير ص
حيث يساعدھا في الطبخ والغسيل وشراء الخضروات وغيرھا ، وھو ما a ينظر إليه المجتمع الباكستاني 

ولھا a يرضين بھذا باحترام حتى اkن ، ويرى في ھذا ضعفاً من الرجل ، وا�عجب من ذلك أن النساء من ح
بھذه ا�عمال التي a تليق به –في نظرھن–،فمن العيب أن يقوم الرجل"فياض"السلوك المتعاون من الزوج

)!!81.(  
صورة أخرى للمرأة البتھانية التي تتزوج " الطيور : برنديـ " وتقدم لنا نيلم بشير في قصتھا 

، بمعنى أن والدي الفتاة يزوجانھا ) 82" (ولور " شتو مقابل مبلغ من المال ، وھو ما يطلق عليه في لغة الب
من الرجل الذي يدفع قدراً أكبر من المال لھما با{ضافة إلى تجھيز العروس ، بصرف النظر عما إذا كان ھذا 
الزوج شاباً أم كھKً ، وبصرف النظر عما إذا كانت ھذه العروس ھي زوجته ا�ولى أم الرابعة ، وبصرف 
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، ولھذا يطلق عامة الباكستانيون على ھذا !! ا كانت البنت تريده وترغب في الزواج منه أم a النظر عما إذ
  .الزواج بيعاً وليس زواجاً ، فيقولون البتھان يبيعون بناتھم 

" على زوجھا الكھل " بشمينه جان " تحتال الزوجة الصغيرة الجميلة " برنديـ " وفي قصة 
  :ن عمره بالمرض لكي a يقترب منھا الذي تخطى الستين م" زركل خان 

وما أن خرج زركل خان حتى ھبت الزوجة واقفة ، وأزاحت البرقع قليKً من على وجھھا ، " 
يا دكتور ، لست مريضة كما تظن ، فأنا : قالت . فظھر وجھھا كأنه قطعة من القمر ، وأخذتني المفاجأة أخذاً 

أنني أمكر يا دكتور حتى a يقترب مني : فما ا�مر إذاً ؟ فقالت : لم أستوعب ما قالت ، فقلت لھا . بصحة جيدة 
  ) .83" (ھذا الكھل 

بشمينه جان على الطبيب " ويذھب بھا الزوج إلى الطبيب لعKجھا ، وفي العيادة تقص الزوجة 
فقد قصة زواجھا من ھذا الكھل الذي aتحبه وa ترغب في اaستمرار معه ، �نھا a تعترف به زوجاً ، 

اشتراھا بخمسة وعشرين ألف روبية ، وحبسھا في البيت مثل النملة ، وھي تنفر من الحبس وتريد التحليق 
  :مثل الطير 

إنه ليس زوجي ، لقد اشتراني ھذا الكھل بخمسة وعشرين ألف روبية ، وھو يبدو لي مثل السم " 
ة يا دكتور ، وھذا الكھل يريد أن يجعلني فلقد حبسني ، وأنا أريد التحليق مثل الطير في السماء الواسع... 

  ) .84" (نملة على ا�رض 
وتطلب النصحية من الطبيب وزوجته ، وفي النھاية a تجد الزوجة حKّ سوى الھروب من زوجھا 

 .  
وا�مثلة في ھذا الخصوص كثيرة ويصعب حصرھا ، وفي النھاية a نملك إa أن نقول إن القصة 

رة عكست الصورة الكاملة للمرأة بكل ظKلھا ، وa تزال تواصل مسيرتھا حتى يومنا القصيرة ا�ردية المعاص
  .       ھذا 

  الخاتمة ونتائج البحث
  : من الدراسة السابقة يتبين لنا ما يلي 

استطاعت القصة ا�ردية القصيرة أن تكون مرآة صادقة لمجتمع شبه القارة الھندية ، ثم المجتمع  – 1
  .ما مرّ بھما من أحداث الباكستاني بكل 

ظھرت القصة القصيرة ا�ردية الحديثة كرد فعل للقصة القصيرة التقدمية ، بينما ظھرت القصة القصيرة  – 2
  .المعاصرة امتداداً للقصة ا�ردية الحديثة 

، تناولت القصة القصيرة ا�ردية المعاصرة المشاكل التي ينبغي على الجيل الجديد أن يجد حKً لھا  - 3
  .وركزت على الواقعية وإدراك القضايا اaجتماعية والتعبير عنھا ومعرفة الحقائق وإدراكھا 

المجتمع الباكستاني a ينتمي إلى عرق واحد ، وإنما يتكون من أربعة أعراق كبيرة ، يختلف أبناؤھا في  - 4
aيربط ھذه ا�عراق المختلفة سوى  الشكل واللغة والعادات والتقاليد والثقافة والملبس والمأكل والمشرب ، و

من السكان ، ثم اللغة ا�ردية التي تعتبر وسيلة التفاھم والتواصل % 97ا{سKم الذي يدين به أكثر من 
  .الوحيدة أھل باكستان جميعاً 

يعاني كثيراً من المشاكل وا�زمات  –مثله مثل باقي مجتمعات دول العالم الثالث  -المجتمع الباكستاني  - 5
الطاحنة التي تؤثر سلبياً بشكل مباشر على كل من الرجل والمرأة في باكستان ، ومن ھذه المشاكل والقضايا 
الفقر والجھل والمرض وا{قطاع والطبقية والتلوث البيئي والمخدرات والبطالة والفارق الضخم بين الطبقات 

قيود من العادات والتقاليد التي تثقل كاھله وارتفاع نسبة العنوسة وغيرھا ، كما أن الشعب الباكستاني مكبل ب
  . وتوقف تقدمه 

المجتمع الباكستاني بكل أعراقه وبشكل عام مجتمع شرقي مسلم متمسك بدينه ، وينعكس ھذا في أعرافه  - 6
وسلوكياته وتعامKته ، وھو ما نلمسه في قيم التعاون المشترك ، ومساعدة المحتاج ، وتقديس الحياة 

وa يزال المجتمع الباكستاني يكن للمرأة عموماً احتراماً . حترام ا�سرة ، ومراعاة الجار الزوجية ، وا
ملحوظاً، فيفرد لھا مكاناً مستقKً في المواصKت العامة ، ويقضي لھا حاجتھا في التعامKت ليجنبھا مزاحمة 

  .الرجال ، ويھب لنجدتھا إذا حل بھا سوء
اً معيناً عن المرأة ، مدفوعاً بكل ما ورثه من ثقافة وحضارة وعادات كون المجتمع الباكستاني تصور - 7

وتقاليد ، ھذا التصور يتمثل في المرأة الشرقية التي aتعرف في الحياة ھدفاً أعظم من زواجھا ، والمKزمة 
لبيتھا المطيعة طاعة عمياء لزوجھا حتى وإن تحملت في سبيل ذلك الكثير من ا{ھانات الجسدية 
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سية،ويحاسبھا المجتمع على كل صغيرة وكبيرة ، مقارنة بالرجل الذي يتمتع بحرية أكبر ، وفي نفس والنف
  .الوقت a يھتم المجتمع كثيراً بمحاسبته على أخطائه وخاصة في حق المرأة 

حققت المرأة في المجتمع الباكستاني برغم كل الظروف مكانة مرموقة لنفسھا ، وارتقت مناصب عليا في  - 8
لبKد ، فعملت محامية ومھندسة وطبيبة وسفيرة ومذيعة ووزيرة ورئيسة للوزراء ورئيسة للجامعات ا

  .    وغيرھا من المناصب القيادية التي يطمح إليھا الرجل والمرأة في المجتمع الباكستاني على السواء 
بس والمأكل والمشرب وغيرھا ربما تغير المجتمع الباكستاني المعاصر كثيراً في الشكل الظاھري من المل – 9

، وتخلى كثير من الشباب عن اللباس الوطني ، ومالوا إلى المKبس الغربية بما فيھا من الموضات والتقليعات 
التي قد تكون مستھجنة لدى ا�جيال ا�كبر سناً ، وانحسرت المKبس لدى الفتيات عن ا�ذرع خاصة ، وراج 

البنطال والبلوزة مما لم تكن الفتيات قبل عشرين عاماً يجرأن على فعله  ارتدائھن للمKبس الغربية بما فيھا
عKنية ، وانتشرت ا�كKت وا�طعمة غير الباكستانية سواء غربية أم صينية أم عربية ، وزاد اaختKط بين 

من داخله ، ولم  ا�وaد والبنات بنسبة أكبر مما كانت عليه قبل عشرين عاماً ، لكن ھذا المجتمع لم يتغير كثيراً 
يتخل عن عاداته وتقاليده وأفكاره وتصوراته ، ولھذا فإن صورة المرأة في أذھان الناس ، ونظرة المجتمع 

  . وتصوره لھا a يزال كما ھو وإن خفت حدته في الطبقات العليا في المجتمع 
عباءاً جديدة، و خرجت با{ضافة إلى ما سبق استجدت مشاكل أخرى في المجتمع أضافت إلى المرأة أ -  10

المرأة الباكستانية إلى العمل لتشارك زوجھا في نفقات البيت، ولكنھا مع ذلك لم تلق التعاون المناسب سواء 
من الزوج أو أسرته أو المجتمع، وكان نتيجة ذلك شعور المرأة بالوحدة وا{ھمال داخل بيتھا ، وازدادت 

  .رأة الشعور با�مان واaستقرار الخKفات والمشاجرات العائلية ، وفقدت الم
كانت معظم القضايا التي تناولتھا القصة القصيرة ا�ردية في الفترات ا�ولى لھا فيما يتعلق بالمرأة يدور  - 11

حول المطالبة بتعليم النساء ، والفھم الصحيح لتعدد ا�زواج ، والزواج على غير رغبة الوالدين ، والحجاب ، 
Kبن وخيانة ا�زواج وعaقاتھم غير الشرعية مع العاھرات والراقصات وأمثالھن ، وزوجة ا�ب وزوجة ا

  .وغيرھا 
قدمت القصة القصيرة ا�ردية ا�م في صورة السيدة الشرقية المثالية البعيدة تماماً عن مظاھر ا{سراف  - 12

حھم حتى وإن كانوا ممن والبذخ حتى وإن كانت ميسورة الحال ، المشاركة ل�خرين في أحزانھم قبل أفرا
وھكذا . يبغضونھا أو يحسدونھا ، التي تضحي بأغلى ما تملك من أجل أبنائھا دون أن تنتظر من أحدھم شيئاً 

  . إa في القليل النادر " المقصرة " أو حتى " المسيئة " أو " الشريرة " لم نجد صورة ل9م 
إلى درجة التقديس داخل المجتمع الباكستاني ھي ا�م ، المرأة الوحيدة التي تلقى احتراماً كبيرا يصل  - 13

لقدرت الله شھاب من أحسن القصص القصيرة ا�ردية " أمي: مان جي " وخاصة من أبنائھا ، وتعد قصة 
  .التي قدمت ل9م صورة علقت بأذھان قراء ا�دب ا�ردي ونقاده 

م السابقة كثيراً في داخلھا ، فھي ا�م التي تدمع لم تختلف ا�م المعاصرة في المجتمع الباكستاني عن ا� - 14
عيناھا لمجرد ذكر بيت الله الحرام وقبر رسول الله صلى الله عليه وسلم ، وترى في حج بيت الله الحرام سعادة 
الدارين ، وإن كانت قد سعدت بزيارة بيت الله الحرام بالفعل يظل ھذا ھو الحدث ا�عظم في حياتھا ، وa تكف 

  .ره كلما أتيحت لھا فرصة الحديث عن ذك
نالت ا�م المعاصرة قسطاً وافراً من التعليم مقارنة بالماضي ، كما أنھا في أحيان كثيرة أم عاملة أيضاً  - 15

أحسن " ، وتزويج بناتھا " أحسن تعليم " تشارك زوجھا نفقات البيت ، وتكافح من أجل تعليم أوaدھا 
  .ه في موضوعات كان من المستحيل أن تناقشه المرأة مع زوجھا من قبل ، وتناقش زوجھا وتقنع" زيجات 

قدمت القصة القصيرة ا�ردية المعاصرة صورة لKبنة تعكس واقعھا في المجتمع الباكستاني،فاaبنة  - 16
أجل دائماً أقل درجة من ا�خوة الذكور،وھي أقل إثارة للمشاكل من إخوتھا، وغالباً ما تتنازل عن حقوقھا من 

  . إرضاء باقي أفراد ا�سرة وتوفير حالة من السKم فيھا
تبدو الزوجة في القصة القصيرة ا�ردية المعاصرة في الغالب فتاة متعلمة تھتم بمKبسھا وزينتھا  - 17

وأناقتھا ورشاقتھا ، تقود السيارة بنفسھا ، وتعمل بالوظائف المختلفة ، وتتحدث ا{نجليزية ، وتجلس إلى 
وتر ، لكنھا غالباً ما تتزوج با�سلوب التقليدي عن طريق العائKت ، وكثيراً ما يحدث عدم توافق بين الكمبي

الزوجين ، فتنھمك الزوجة في خدمة زوجھا وأوaدھا ، بينما يواصل الزوج حياته معھا مضطراً ، فينھمك ھو 
ج عن ھذا التوافق المفقود مع فتاة اkخر في العمل ، ويھمل عKقته بزوجته ، وفي بعض ا�حيان يبحث الزو

أخرى قد تكون أقل ثقافة وجماaً من زوجته،ولھذا فإن الزوجة الباكستانية المعاصرة تشعر بنوع من الوحدة 
تدفعھا إلى اaلتحاق بوظيفة أو عمل يساعدھا على الخKص من ھذه الوحدة، ومع ذلك a تشعر بالسعادة التي 
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إلى مھادنة الظروف ، وتتغاضى عن انحرافات زوجھا وسلوكياته المعوجة  تبحث عنھا ، فتضطر في الغالب
  .حفاظاً على البيت ومستقبل ا�وaد 

أما الزوجة في الفترات السابقة والتي قدمتھا القصة القصيرة ا�ردية فكانت أكثر مشاكلھا في بيتھا تعود  - 18
وحماتھا وإخوة زوجھا وأخواته،وكان عليھا أن إلى حياتھا في بيت العائلة الكبير ، حيث تعيش مع حماھا 

تقوم بخدمة كل ھؤaء،وھؤaء جميعاً يشعرن بأن ھذه الخدمة حق لھم عليھا، وفي نفس الوقت لم تكن المرأة 
على قدر كبير من التعليم إذ ذاك ، كما لم تكن تخرج من البيت عادة ، ولھذا لم تكن على نفس القدر من الوعي 

  . م به المرأة المعاصرة والشعور الذي تتس
قدمت القصة القصيرة ا�ردية المعاصرة الوجه اkخر القاتم من صورة المرأة ، وھو الوجه الذي يبرز  – 19

الظلم الذي يقع على المرأة من المجتمع ، ھذا الظلم الذي يصل إلى حد القتل لمجرد الشك أو اaشتباه ، بل 
ئلية أو عدم رضا أھل الزوج عن الجھاز المقدم من قبل أھل الزوجة وللتخلص من المرأة بسبب الخKفات العا

  . ، وa تزال الصحف والجرائد الباكستانية حتى اليوم تطالعنا بشكل يكاد يكون يومياً بحوادث من ھذا القبييل 
ليم الديني a يمكن أن تتحسن صورة المرأة في الواقع إa بزيادة الوعي والتعليم بكل فروعه بما فيه التع – 20

 . ، وعندئذ ستعكس القصة القصيرة ا�ردية ھذه الصورة المشرقة لھا 
  الھوامش

، ) يلدرم ( وأشھرھا ) خافي خان ( و)شولري عليكـ ( اسمه سجاد حيدر ، وكتب بأسماء متعددة منھا  -  1
) كاندير ( بمنطقة م 1880ولد عام .ووالده ھو خان بھادر سيد جKل الدين حيدر ، ووالدته ھي سعيدة بانو 

م ، وزوجته ھي السيدة نذر 1901بالھند ، وحصل على الليسانس من جامعة إله آباد عام ) جھانسي ( مركز 
ومن ) الورود : بھول ( زھرا ، وھي أيضاً أديبة وقصصية وروائية وشاعرة ، وكانت ترأس تحرير مجلة 

وفي سجاد حيدر يلدرم في الحادي عشر من أبريل رواد الحركة التعليمية النسائية في الھند في عصرھا ، وت
( م بمرض السكر عن عمر يناھر ثKثة وستين عاماً ، ومن أھم ما ترك مجموعته القصصية 1943عام 

. م 1900سابقة الذكر، وكتبھا في أغسطس عام " مجھـ ابنـ دوستون سـ بجاؤ " ، وتضم قصة ) خيالستان 
 –aھور  –سجاد حيدر يلدرم ، تحقيقي وتنقيدي مطالعة  –زيب عالمكير  اورنكـ. د : لمزيد من التفصيل راجع 

  .م 1992باكستان  –aھور  –خيالستان  –و سجاد حيدر يلدرم . م 2005باكستان 
م ، 1880يوليو عام  31، ولد في " بريم جند " ، واتخذ لنفسه اسماً أدبياً ھو " دھنبت رائـ " اسمه  -  2

م ، وتزوج مرتين ا�ولي عام 1919لى الليسانس من جامعة إله آباد عام وعاش في بنارس ، وحصل ع
م وكانت أكثر موضوعات قصصه تتعلق بالريف في إقليم اتربرديش ، وبريم جند 1905م ، والثانية عام 1895

م ، ورأس أول اجتماع سنوي 1935من رواد الحركة التقدمية التي نشأت قبل وفاته بعام واحد ، أي عام 
م على اختKف ، ونشرت �ول مرة في 1909فقد كتبھا عام " سب سـ انمول رتن " أما قصته . عھا �تبا

، وھذه القصة ھي أولى " حرقة الوطن : سوز وطن " وشملتھا مجموعته القصصية " زمانه " مجلة 
 لمزيد من التفصيل راجع مقدمة كتاب.م في بنارس1936أكتوبر عام  8قصصه ، وتوفي بريم جند في 

 –بريم جند تحقيقي وتنقيدي مطالعه  –اورنكـ زيب عالمكير.د. 17ص –خيالستان بقلم سيد معين الرحمن
 .  م 2005باكستان  –aھور 

 .م 1958وذلك حين فرضت ا�حكام العسكرية في باكستان �ول مرة عام  -  3
( لباكستاني سعادت حسن منتو ، وا�ديب ا) م 1936 –م 1880( من بين ھؤaء ا�ديب الھندي بريم جند  -  4

، وا�ديبة الباكستانية ) م 2006 -م 1915( ، وا�ديب الباكستاني أحمد نديم قاسمي ) م 1955 –م 1913
  .، وغير ھؤaء كثير ) م 1986 –م 1927( خديجة مستور 

ص  –م 2007ن باكستا –إسKم آباد  –اردو افسانـ مين اسلوب اور تكنيك كـ تجربات  –فوزيه أسلم . د  -  5
م ذلك الحكم الذي فرضه الرئيس الراحل ضياء الحق عند توليه 1971والمقصود بالحكم العسكري عام .  347

  .م 1977الحكم عام 
م كانت حداً تاريخياً فاصK بين فترتين حاسمتين في تاريخ شبه القارة 1857وذلك باعتبار أن ثورة عام  -  6

انب آخر بدأ اaتصال المباشر والمكثف بين ا�دب ا�ردي ونظيره الغربي الھندو باكستانية من جانب ، ومن ج
  .بعد الثورة بما استتبع آثاراً بارزة ممتدة على ا�دب ا�ردي فيما بعد 

نكھت ريحانه . د : وراجع أيضاً . 324 –ص –اردو افسانـ مين اسلوب اور تكنيكـ كـ تجربات–فوزيه اسلم.د- 7
 .م 1986الھند  –لكھنو  –، فني وتكنيكي مطالعه  اردو مختصر افسانه –خان 

 . 62ص  –م 2004باكستان  –aھور   –) تحقيق وتنقيد ( تKش  -محمد سليم ملكـ . د  -  8
  . 317ص  –اردو مختصر افسانه ، فني وتكنيكي مطالعه  –نكھت ريحانه خان . د  -  9
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 . 321 – 319ص  –المرجع السابق  -  10
أة في الحضارات القديمة أوضاعاً مشابھة أيضاً ، فكانت  تعد في الحضارة الرومانية مجرد واجھت المر -  11

متاع من أمتعة البيت ، ومخلوقاً غير طاھر في الحضارة الرومانية ، ومخلوقاً خائناً يضرب به المثل في المكر 
بية وھي طفلة صغيرة ، بينما كان والخداع والدھاء في الحضارة ا{يرانية القديمة ، وتدفنھا بعض القبائل العر

الغرب إلى وقت قريب يعتبر المرأة منبعاً للذنوب ، لكن ا{سKم منح المرأة مكانتھا الKئقة بھا ، وأعطاھا 
حقوقھا التي تستحقھا ، فخطت خطوات كبيرة واثقة على طريق الرقي والتقدم في كل مجاaت الحياة ، وذلك 

اسKم  –محبت حسين أعوان : لمزيد من التفصيل راجع .د النبوي الكريم في عھود قوة المسلمين منذ العھ
 . م 2002باكستان  –كراتشي  –قانون اور مظلوم باكستاني عورت 

  .م 2003باكستان  –aھور  – 37ص  –باكستان كا جغرافيه اور معيشت  –احسان الله ثاقب - 12
  .درجة ) 53(رجة الحرارة فيھا في فصل الصيف التي تبلغ د" جيكب آباد " و"سبي " مثل مناطق  -  13
  .تحت الصفر ) 16(مثل مناطق مسلم باغ وقKت وكوئته التي تصل درجة حرارتھا في فصل الشتاء إلى -  14
  .وما بعدھا  85ص  –باكستان كا جغرافيه اور معيشت  –إحسان الله ثاقب  -  15
باكستاني  –شاھد حسين رزاقي : نية ا�ربعة راجع  لمزيد من التفصيل عن عادات ا�عراق الباكستا -  16

 .م 1965باكستان  –aھور  –مسلمانون كـ رسوم ورواج 
 .طبقاً لتعريف ا�مم المتحدة من كان دخله أقل من دوaرين في اليوم فإنه يعيش تحت خط الفقر  -  17
بجامعة بھاء الدين زكريا بالملتان لمزيد من التفصيل راجع رسالة ماجستير من قسم الصحافة وا{عKم  -   18

وa بد أن . م 2002  - صنم بلوج   -ديھي خواتين كي تعليم كـ فروغ مين ذرائع ابKغ كا كردار : تحت عنوان 
م ، إذ a تتوفر ا{حصائيات الحديثة 2002نضع في اaعتبار أن ا{حصائيات الواردة في الرسالة تعود إلى عام 

 .ا{حصائيات لم تتغير كثيراً في الغالب عادة ، ومع ذلك فإن ھذه 
ھبت الععاصفة : آندھي آئي تو مينه بھي برسـ كا ( من ا�مثال ا�ردية التي تعبر عن ھذه الصورة  -  19

، ويقال عند وaدة ا�نثى ، بمعنى أنھا بمثابة العاصفة التي سينزل بعدھا المطر ، أي ) فسينزل المطر إذن 
 –اسKم قانون اور مظلوم باكستاني عورت  –محبت حسين أعوان : انظر . بعدھا ذكر سيكون المولود القادم 

 –باكستاني عورت كي سماجي وقانوني حيثيت  –ورشيدة بتيل . 31،  30ص  –م 2002باكستان  –كراتشي 
aھور  –حيات وثقافت : بنجاب كي عورت  –و إرشاد أحمد بنجابي . 97ص  –م 1981باكستان  –كراتشي 

 . 2ص  –م 1976ستان باك
وھذا من مشاھداتي ھنا على أرض الواقع،كما أنني سألت سيدات باكستانيات في مستويات اجتماعية  -   20

  .مختلفة عن موضوع التفريق في المعاملة ھذا فاتفقن جميعاً على أن ھذا ا�مر عام في باكستان كلھا 
). مال اkخرين،أمانة اkخرين:برايا دھن –يا مالبرا"يطلقون على البنات في اللغة ا�ردية اصطKح -  21

  .م 1965باكستان  –aھور  –103ص  –باكستاني مسلمانون كـ رسوم ورواج –شاھد حسين رزاقي:انظر
 . 44،  43ص  –إسKم قانون اور مظلوم باكستاني عورت  –محبت حسين أعوان  -  22
تيات مثلھن مثل ا�وaد وذلك في المؤتمر التعليمي رغم أن باكستان منذ قيامھا أكدت على تعليم الف -  23

لمزيد من التفصيل . م 1947نوفمبر إلى ا�ول من ديسمبر عام  2ا�ول الذي عقد بكراتشي في الفترة من 
عثمان علي عيساني و د . وراجع أيضاً د . وما بعدھا  143 –باكستان مين تعليم  –أنجم رحماني . د : راجع 

 .م 2005باكستان  –مقتدره قومي زبان  –باكستان مين أعلى تعليم  -  محمد لطيف وركـ. 
  . 270ص  –باكستاني عورت كي سماجي وقانوني حيثيت  -رشيده بتيل   -  24
ونحب أن نؤكد أن .  104،  102ص  –باكستاني مسلمانون كـ رسوم ورواج  –شاھد حسين رزاقي  -  25

بة أفضل ، با{ضافة إلى أن تفكير الطبقة المثقفة يختلف عن ھذا ھذه النظرة إلى البنت قد تغيرت اkن بنس
 .التفكير ، ولكن ا�مر a يزال واضحاً تماماً 

وھي بشكل أساسي عبارة عن طقم يتكون من عقد وأقراط وستة أساور وعدة خواتم وحلي الرأس  -  26
 .ن أن يزيد على ھذا،لكن a يقل عنه قيراطاً على ا�قل،ومن الممك21أو24وزمام ا�نف،وكلھا من الذھب عيار

من ) شلوار وقميص وطرحة ( تكون المKبس التي يقدمھا العريس بما a يقل عن خمسة عشر طقماً  -   27
المKبس الصيفية والشتوية ، با{ضافة إلى عدد من ا�حذية وحقائب اليد والشاaت والبلوفرات والمKبس 

لبسه العروس في اليوم ا�ول فيكون من قبل والديھا ، بينما يكون الفستان الداخلية ، أما فستان الفرح الذي ت
 .من قبل العريس ، كKھما ثمنه مرتفع للغاية ) يوم الوليمة ( الذي تلبسه في اليوم التالي 
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من قبل العروس ، ويقدم إلى أھل العريس والمدعوين من ) يوم الزفاف ( يكون طعام يوم الزواج  -   28
أما الوليمة فتكون في صباح اليوم التالي من قبل العريس ، وتقدم �ھل العروس با{ضافة الى  الطرفين ،

 . المدعوين من الجانبين 
a بد أن نقرر ھنا أن أفراد الشعب الباكستاني وإن كانوا مشتركين في كثير من العادات والتقاليد،إa أن  -  29

،نظراً �ن الشعب الباكستاني كله ليس متجانساً من حيث العرق ھناك عادات وتقاليد غير مشتركة بينھم جميعاً 
، فھناك أربع قوميات كبرى ينتمي إليھا الباكستانيون ، ولكل قومية منھا عادات وتقاليد تختلف عن القومية 

القومية البنجابية والقومية السندية والقومية البلوتشية : ا�خرى في قليل أو كثير ، وھذه القوميات ھي 
  .  والبتھان، ولذا ليس من الضروري أن تكون العادات والتقاليد التي ذكرناھا مشتركة بين الباكستانيين جميعاً 

 .ھذا a ينفي أن تكون ھناك استثناءات ، ولكنھا في النھاية تظل في حكم اaستثناء ليس أكثر  -  30
 . 272 ص –باكستاني عورت كي سماجي وقانوني حيثيت  –رشيده بتيل  -  31
حاولت أن أستفيد من وجودي داخل المجتمع الباكستاني وقت كتابة المقال ، وساعدني على ھذا زواجي  -  32

من سيدة باكستانية ھي الدكتورة تبسم منھاس ، فوجھت أسئلة بصفة شخصية عن مكانة المرأة في باكستان 
سيدات باكستانيات كثيرات من أعمار ومراتب  ونظرة المجتمع لھا والتفريق بينھا وبين الولد في المعاملة  إلى

اجتماعية وتعليمية مختلفة ، سواء من أھل وأقارب زوجتي ، أو من زميKتھا وصديقاتھا ، أو ممن أعرفھن 
معرفة عائلية ، والعجيب أنھن جميعاً أكدن على التمييز بين الرجل والمرأة ، وعلى أن المرأة a تلقى التعليم 

" ، وa تنال حقوقھا في ميراث أو غيره ، ومع ذلك أردفت كل واحدة منھن إجابتھا بقولھا  المناسب مثل الولد
  !!.   رغم أن ھذا ا�مر ليس في أسرتي ، ولكني أقسم لك أنه موجود في كل طبقات المجتمع الباكستاني 

خدا آسمان بر : يقولون ، ف) ا{له المجازي : مجازي خدا ( ولذلك يطلقون على الزوج في اللغة ا�ردية  -  33
، وھو ما يعكس تصور المجتمع للمرأة ، وھو ) الله في السماء والزوج في ا�رض : اور شوھر زمين بر 

 .تصور أقرب إلى الھندوكية منه إلى ا{سKم 
في استطKع أجرته الباحثة صنم بلوج في رسالتھا للماجستير حول دور وسائل ا{عKم في نشر التعليم  -   34
من قسم الصحافة وا{عKم ) ديھي خواتين كي تعليم كـ فروغ مين ذرائع ابKغ كا كردار ( ن المرأة الريفية بي

من االعينة التي أجري عليھا اaستطKع في %  56م صرحت نسبة 2002بجامعة بھاء الدين زكريا عام 
نھا a تؤيد تعليم المرأة ، وترى من العينة بأ%  8الريف الباكستاني أنھا a توافق على عمل المرأة،وصرحت 

  . وما بعدھا  163راجع الرسالة ص .من العينة أن التعليم يؤثر سلبياً على أخKقيات المرأة%  6نسبة 
كثيراً ما يحدث إذا كنت في المسجد تصلي بغير طاقية على رأسك أن يأتي أحد من خلفك ويلبسك الطاقية،  -35

ة من الخوص أو البKستيك aستعمالھا عند الضرورة ، ومع ذلك فھناك والمساجد كلھا تحتفظ بطواقي مصنوع
 .الكثيرون الذين يصلون بغير طاقية وفي القميص والبنطال ، وھؤaء من الشباب في الغالب 

من الخلف " بوني " مثل طريقة حلق الشعر واحتفاظ بعض الشباب بما يشبه الضفيرة الصغيرة  -  36
 وغيرھا 

م ، وعندما كنت طالباً للماجستير 1985ا ا�مر عندما زرت باكستان لثKثة أشھر عام عاصرت ھذ -  37
 .م 1988والدكتوراه في جامعة البنحاب عام 

a تزال المرأة الباكستانية حتى اليوم أقل تأثراً بالنموذج الغربي للمرأة من حيث الشكل والسلوك العام ،  -  38
لحديثة ھو ا�قرب إليھا ، وقد يرجع ذلك إلى التنافس التقليدي بين المجتمع وربما كان نموذج المرأة الھندية ا

 .الباكستاني والمجتمع الھندي الناتج عن العداء التقليدي بين المجتمعين على مدار مئات السنين 
وھذه العادة عند .  259ص  –باكستاني مسلمانون كـ رسوم ورواج  –شاھد حسين رزاقي : راجع  -  39

السنود خاصة ، وفيھا يتم تزيين الفتاة كعروس ، ثم يوضع المصحف في يدھا أمام المدعوين في أشراف 
الحفل جميعاً ، ويقال لھا إنھا تزوجت القرآن ، وھكذا يتم وقف حياة الفتاة على القرآن الكريم باعتبار زواجھا 

 .منه ، وa يخفى ما يمكن أن يسببه كل ھذا من فساد وانحراف 
 Honour:، وبا{نجليزية )القتل للعرض والشرف:غيرت كـ نام بر قتل(ون عليه با�ردية يطلق -  40

Killing  وليس ا�مر مجرد اندفاع في القتل للشك في سلوك الزوجة أو الفتاة كما قد يظن البعض ، وإنما ،
امت الحكومة الباكستانية يكون بالتخطيط من القبيلة كلھا ، وبالتالي a تنال يد القانون من يقوم بھذا ، وقد ق

شاھد : انظر  لمزيد من التفصيل . منذ فترة قريبة بتجريم ھذا القتل بعد أن لم يكن ھناك ما يجرمه من قبل 
 . 264ص  –ياكستاني مسلمانون كـ رسوم ورواج  –حسين رزاقي 

 –م 2004اكستان ب –كراتشي  –عورت بنام مرد  –رشيدة محمد حسن بتيل : لمزيد من التفصيل راجع  -   41
 .  وما بعدھا  161ص 
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بروفيسر قمر : راجع . تميز سجاد حيدر يلدرم بالرومانسية في كتاباته واھتمامه بشخصية المرأة  -  42
 . 347ص  –م 2000الھند  –دھلى  –ترقي بسند ادب ، بجاس ساله سفر  –رئيس ، سيد عاشور كاظمي 

يات المجتمع تقريباً من الرجال والنساء والعامة والحكام تناول سعادت حسن منتو في قصصه كل شخص -   43
ورجال الدين والشيوخ والشباب وا�غنياء والفقراء ، وكان منتو واقعياً فيما يكتب ، وله قصص متدنية 

د : انظر . المستوى وھي تلك التي كتبھا تحت ضغط الحاجة المادية ، وتتميز قصصه بنھاياتھا غير المتوقعة 
 .وما بعدھا  417ص  –م 1995باكستان  –aھور  –مسائل ادب  –أشرف .  بي. ايـ . 

عادة ما يطلق على الطفل عند مولده اسم يعرف به مؤقتاً ، ويضعون له اسمه الرسمي عند العقيقة  -  44
باكستاني مسلمانون كـ رسوم  –شاھد حسين رزاقي : راجع . التي تكون عادة في اليوم ا�ربعين من الوaدة 

 . 35ص  –رواج و
 .م 2006القاھرة  – 6،7ص –انتحار  –قصص من ا�ردية –)مترجم(إبراھيم محمد إبراھيم .د  -45
والقصة كاملة مترجمة . م2002باكستان –aھور –12–ص  –مان جي  –قدرت الله شھاب : انظر  -   46

سم منھاس ، ومنشور عام ومنشورة في كتاب بعنوان قصص من الھند وباكستان لكاتب المقال والدكتورة تب
 .م 1999

إبراھيم محمد إبراھيم .د:، وانظر ترجمة القصة في 22ص –مان جي  –قدرت الله شھاب : انظر  -   47
 .م 1999القاھرة  – 23 – 13ص –أمي  –قصص من الھند وباكستان  –تبسم منھاس .ود
ردي با{ضافة إلى مكانته كروائي انتظار حسين من كبار كتاب القصة ا�ردية القصيرة في ا�دب ا� -  48

ولد انتظار حسين في الحادي والعشرين من شھر . ومترجم وناقد وكاتب مسرحي وصحفي وكاتب مقال 
" الھند حالياً : أتر برديش : يو بي " بإقليم " بلند شھر " مركز " دبائي " م بمنطقة 1923ديسمبر عام 

تعليمه ا�ولي في البيت ، وھو التعليم الديني الذي " سين انتظار ح" حصل  " .منظر علي " ،ووالده يدعى 
، ثم حصل على شھادة " ھابر " كان رائجاً في عصره ، ثم حصل على الثانوية من المدرسة العليا بمدينة 

، ثم حصل على الماجستير في اللغة ا�ردية عام " ميرتھـ " م من كلية 1943/ م 1942الليسانس عام 
الشوارع : كلي كوجـ  "   – 1: القصصية  "  انتظار حسين " ومن أھم مجموعات . ية م من نفس الكل1946

. م 1967: الرجل ا�خير : آخرى آدمى "  - 3. م 1955: الحصى : كنكري "  - 2" . م 1952: والحواري 
ـ خيم"  – 6" . م 1981: السKحف :  كجھويـ  "  – 5" . م 1972: مدينة ا�سف : شھر افسوس "  -  4

قصه "  – 8" . م 1987: قصص وaدة : جنم كھانيان "  – 7" . م 1986: بعيد عن الخيمة : سـ دور 
 .، وھي الجزء الثاني من كلياته " قصص وحكايات : كھانيان 

البان عبارة عن ورق التمباك محشوا ببعض المواد التي تعطيه نكھة خاصة به ، ثم يمضغه الناس ،  -  49
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Abstract:  

This research studies the meaning of globalization, and its effect 

on the Islamic nation, and to point out the responsibility of Islamic 

duty to provide the substitutes to face the globalization and its 

challenges. It also makes a contract between its advantages and 

disadvantages, and it differentiate between the Ideological 

globalization and the modern techniques of its. 

 
  ملخص البحث

على منظومة القيم ا$س#مية، وبيان مسؤولية الرسالة يسعى ھذا البحث إلى دراسة ظاھرة العولمة، وأثرھا 
العالمية ل9س#م في تقديم البدائل لمواجھة قيم العولمة وتحدياتھا، التي تحاول صھر الثقافة ا$س#مية في بوتقتھا 

تي ارتضاھا وتفقدھا ذاتيتھا وھويتھا وتميزھا ا$س#مي، وھذه البدائل تتمثل في قيم ا$س#م الربانية العالمية، ال
  .الله سبحانه وتعالى للناس أجمعين

ويقدم البحث منھجاً للنظر في سلبيات العولمة وإيجابياتھا، بحيث E ترفض العولمة بشكل مطلق، وE تقبل 
بشكل مطلق، وإنما يفرق بين العولمة وأيديولوجياتھا الفكرية والثقافية والتربوية وتوجھاتھا نحو الھيمنة في 

  . تصادي وا$ع#مي وبين وسائل العولمة وتقنياتھا العلميةاEمتداد اEق

  . وآمل أن تقدم ھذه الدراسة إضافة مھمة في قراءة ونقد وتحليل العولمة، بمنھجية علمية متوازنة

  المقدمة

  

الحمد Y رب العالمين والص#ة والس#م على المبعوث ھدى ورحمة للعالمين، وعلى آله وصحبه ومن 
  . إلى يوم الدينتبعھم بإحسان 

  : أما بعد

يحاول ھذا البحث دراسة ظاھرة من أھم الظواھر التي يمر بھا العالم بوجه عام وأمتنا ا$س#مية على وجه 
الخصوص، وھي قضية طغت على سطح الساحة العالمية بكل م#بساتھا، وشاع استخدامھا في السنوات العشر 

د السوفييتي، وانتھاء ما يعرف بالحرب الباردة بينه وبين الغرب، اeخيرة من القرن العشرين، بعد سقوط اEتحا
وقد أخذت ھذه الظاھرة سمة بارزة في ھذا العصر، بعد ثورة التكنولوجيا واEتصال، وتدفق المعلومات، واتساع 

الي، اEستثمار واEنتشار الواسع للشركات المتعددة الجنسيات، وتراجع النمط اEشتراكي وتلمس النمط الليبر
وھي ت#مس القضايا الساخنة لواقع المسلمين وع#قتھم ا$نسانية والدعوية بالعالم، وما يواجھون من تحديات 

وغير ذلك من  وما يعيشونه من مستجدات، من حيث إثارة المشاعر وعولمة الكراھية والعنف تجاه ا$س#م
لجميع فھمھا، ومعرفة أبعادھا وزواياھا أشكال التحيز ضد المسلمين، ولھاذ فإن ھذه الظاھرة تفرض على ا

  . ومساراتھا، وآثارھا سلبيا وإيجابيا
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فيحاول ھذا البحث أن يقدم دراسة وجيزة عن مفھوم العولمة وأصل ھذا المصطلح وتطور مدلوله، يكشف 
طمس فيھا عن جوھر العولمة ومكمنھا السيكولوجي وأبعادھا النفسية في التمدد واEنتشار على حساب اpخر و

  . ھويته وخصوصياته، وإن ادعت أنھا تبث التقدم العلمي والتكنولوجي وتنشر الرفاھية بين الناس

وتتناول ھذه الدراسة تمحيص أھم قضايا العولمة، وبصفة محددة فوائدھا ومخاطرھا وكيفية التعامل معھا، 
اEجتماع والتربية والتعليم والثقافة باعتبارھا ظاھرة كونية شاملة تغمر كرتنا اeرضية في السياسة واEقتصاد و

ويحاول البحث تحليل مضمونھا ومناقشة . وا$ع#م واEpت العسكرية، وذلك بشكل عام مع التوجيه المناسب
أبرز تحدياتھا وسلبياتھا، وا$فادة من إيجابياتھا من خ#ل القيم ا$س#مية، بعيدا عن القولبة واEرتماء في رؤية 

لك عن الكتابات التي اكتنفت بالحماس والتحيز مواقف الخوف والرفض، أو الكتابات التي E اpخر، وبعيدا كذ
  . تبصر إE الوجه المظلم أو اEنكفاء على الذات، وذلك بمنھجية موضوعية متوازنة وتصور متكامل

  : وقد جرى البحث في مساراته على التقسيمات التالية

Eحمفھوم العولمة وأصل ھذا المصطل: أو .  

  . تطور مدلول العولمة: ثانيا

  . جوھر العولمة ومكمنھا: ثالثا

  . فوائد  العولمة وإيجابياتھا: رابعا

  . مخاطر العولمة: خامسا

  . مواجھة العولمة وضوابط التعامل معھا: سادسا

  . الخاتمة، وقد تضمنت أھم النتائج والتوصيات: سابعا

  مفھوم العولمة وأصل ھذا المصطلح

  

بداية أن نقدم تعريف وتمييز للفرق بين مفھوم العالمية والعولمة، فنشير إلى أن ھنالك فرق كبير يحسن بنا 
بين المصطلحين فمصطلح العالمية يعني أن أبناء ھذا العالم بمختلف قبائله وشعوبه ولغاته وملله ونحله، يعيشون 

ائم على خير الجميع، وE مانع من أن يأخذ على ھذه اeرض، ف#بد أن يتفاھموا فيما بينھم، تمھيدا للتعاون الد
فاEخت#ف في . وE يجوز أن يفرض بعضھم على بعض لغته أو دينه أو مبادئه أو موازينه. بعضھم من بعض

  . ھذا ا$طار طبيعي جدا، والتعاون ضروري أبدا، لمنع الصدام والحروب والعدوان

ن الشعوب واeمم، وھي واقع البشرية منذ أقدم وھذه العملية العالمية قد تسمى بالتثاقف الحضاري بي
  .العصور إلى اليوم، فاللغات ت#قحت والمجتمعات تعاونت والحضارات عبرت من مكان إلى مكان

والحروب والمظالم التي قامت ويمكن أن تقوم بين أبناء البشرية، تستنكرھا العقول السليمة، ومبادئ 
سعادة البشرية مطلوبة لذاتھا، والتعاون فيما بينھا على الخير أعظم  eن. اeديان الحقة، والمصالح المشتركة

  1.الفضائل التي تقرھا وتشجع عليھا القيم الفاضلة، التي أجمع عليھا البشر في ھذه الحياة

وأوضح مثال على ذلك ا$س#م، فعندما جاء خاتم خاتما لxديان وھداية للعالمين، دعا الناس إلى عقيدته 
مه اeخ#قية، من خ#ل الدعوة الوادعة، والجدال الحسن، دون إكراه eحد ومعترفا بواقع الخ#ف وشريعته وقي

ولو شاء الله لجعلكم أمة واحدة ولكن ليبلوكم في ما آتاكم {: الموجود في اeرض، منطلقا من القرآن الذي يقول
: وقوله تعالى. 48اpية -، سورة المائدة}ونفاستبقوا الخيرات إلى الله مرجعكم جميعا فينبئكم بما كنتم فيه تختلف

وقل للذين أوتوا الكتاب {: وقوله تعالى. 256اpية - ، سورة البقرة}E إكراه في الدين قد تبين الرشد من الغي{
E {: وقوله. 20اpية- ، سورة آل عمران}واeميين أأسلمتم فإن أسلموا فقد اھتدوا وإن تولوا فإنما عليك الب#غ

                                                 
، موضوع التأسيس 35، ص 1محمد أبو القاسم حاج حمد، جـ. د. العالمية ا$س#مية الثانية.  1

  .1996لمشروع العالمية، دار ابن حزم، طبعة ثانية، 
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 عن الذين لم يقاتلوكم في الدين ولم يخرجوكم من دياركم أن تبروھم وتقسطوا إليھم إن الله يحب ينھاكم الله
  .85اpية- ، سورة الممتحنة}المقسطين

وھذا تاريخ البشرية عامة، وتاريخ ا$س#م خاصة، لم يرد فيه دليل على أن المسلمين رسموا للبشرية  
  . ظاما واحدا وعالما واحدا بقيادة واحدة با$جبار وا$كراهطريقا واحدا ووجھة واحدة وحكما واحدا ون

 Eسفه و Eديان واللغات والقوميات، عاملوھا معاملة كريمة، ب# خداع وeبل اعترفوا كما ذكرنا بواقع ا
طعن من الخلف، ولذلك عاش في المجتمع ا$س#مي اليھودي والنصراني والصابئي والمجوسي وسائر أھل 

  .واطمئنانالشرك بأمان 

وأما اeمم التي كانت تعيش خارج العالم ا$س#مي، فقد عقد الدولة ا$س#مية معھا مواثيق ومعاھدات في 
ومن الممكن مراجعة ذلك في الكتب التي تتحدث عن الع#قات الدولية في التشريع . قضايا الحياة المتنوعة

  2.ا$س#مي

يا أيھا الناس إن خلقناكم من ذكر {: ي ا$س#م قوله تعالىوالتوجيه اeساس في بناء الع#قات الدولية ف
  .}وأنثى وجعلناكم شعوبا وقبائل لتعارفوا إن أكرمكم عند الله أتقاكم

فھي مصطلح يعني جعل العالم  Globalizationأما العولمة التي ھي الترجمة العربية للكلمة ا$نجليزية 
  .ارة واحدة، ولذلك قد تسمى الكونية أو الكوكبةعالما واحدا، موجھا توجيھا واحدا في إطار حض

نظام يمكن اeقوياء من فرض الدكتاتوريات : "يقول الفيلسوف الفرنسي روجيه جارودي عن العولمة
  ".ال#إنسانية التي تسمح بافتراس المستضعفين بذريعة التبادل الحر وحرية السوق

العولمة أن العولمة ھي عملية الوصول  ويثبت ھانس بيترمارتن وھارالد شومان، صاحبا كتاب فخ
  3.بالبشرية إلى نمط واحد في التغيير واeكل والملبس والعادات والتقاليد

  تطور مدلول العولمة

  

شاع استخدام لفظ العولمة في السنوات العشر اeخيرة من القرن العشرين، وبالذات بعد سقوط اEتحاد 
  .ة بينه وبين الغربالسوفيتي، وانتھاء ما يعرف بالحرب البارد

ثورة التكنولوجيا : ومن اeسباب المباشرة لبروز العولمة كسمة أساسية من سمات ھذا العصر ھي
واEتصال وتدفع المعلومات، واتساع اEستثمارات واEنتشار الواسع للشركات المتعددة الجنسيات، وتقھقر النمط 

  . اEشتراكي وتلمس النمط الليبرالي

تطبيع العالم بالحضارة الغربية، وصياغة مستقبله حسب اeسلوب الغربي، وجعل : ولمةوأصلح يقصد بالع
  . العالم بحيرة تسبح في مياھھا أسماك أمريكية

والعولمة ھي الوجه الملي للعلمانية لصبغ العالم عمليا بصبغة حضارية غربية وجعله قرية واحدة يضمھا 
  . تقاليد وقيم أحادية القطب

عالمي، واقتحام المجتمعات والشعوب والدول ورسملة العالم في ظل ھيمنة النظام الدولي  فھي حالة تطبيع
  .اeحادي اeمريكي

                                                 
، واeحكام السلطانية 1991الجوزية، مطبعة جامعة دمشق،  راجع أحكام أھل الذمة Eبن قيم. 2

. للماوردي  
. فخ العولمة، الفصل اeول، سلسلة عالم المعرفة الكويت: أنظر.  3  
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العولمة : وأما معنى ھذا المصطلح في الموسوعات العلمية، فله عدد من المفاھيم والتصورات نذكر منھا
)globalization) (ت نظام دولي جديد يقوم على ا$بداع العلمي) الكونيةEتصاEة والتقني وثورة ا

  4.والمعلوماتية، بحيث تزول الحواجز والحدود بين اeمم والشعوب والدول، ويسمى العالم وكأنه قرية كونية

وھي عملية تقودھا القوى الفاعلة المؤثرة في النظام الدولي من أجل ترويج قيم وسلوكيات وسياسات 
لسياسية واEقتصادية، وإقناعه عبر وسائل ا$ع#م الضخمة ومفاھيم النموذج الغربي الرأسمالي بأبعاده ا

  5.المسخرة لذلك بأن ھذا قدر العالم، ومن يخرج عنه سيكون خارج الزمن

وأصل مدلول المصطلح اقتصادي ومالي، يشير على ما يجب أن يكون بين الدول من إزالة للحواجز أمام 
ى جمع من الباحثين أن عولمة اEقتصاد العالمي بدأت بقيادة حرية التجارة، $تاحة تنقل السلع ورأس المال، وير

م، والتي انبثق منھا الصندوق الدولي ليقوم حارسا على النظام النقدي الدولي والبنك 1944أمريكا منذ عام 
ة الدولي ليعمل على تخطيط التدفقات المالية طويلة المدى، وإنشاء منظمة التجارة العالمية التي أدت إلى اتفاقي

الجات والتي حولت السياسة التجارية للدول المستقلة إلى شأن دولي وليس عم# من أعمال السيادة الوطنية، من 
خ#ل النظام النقدي العالمي والتحكم في حركة رؤوس اeموال، ومن خ#ل الشركات المتعددة الجنسيات التي 

  e.6مريكا فيھا نصيب اeسد

د اEقتصادي والمالي ليمس جميع جوانب الحياة سياسيا وثقافيا وأخ#قيا ولكن ھذا المصطلح قد تجاوز البع
  .وتربويا

والتجارة . فظاھرة العولمة في ظاھرھا مرتبطة ارتباطا وثيقا بتقدم تكنولوجيا اEتصال والمعلوماتية
كار والسلع والفاعلية اEقتصادية، وجوھر العولمة في ظاھره يتمثل في سھولة حركة الناس والمعلومات واeف

  .واeموال بين مختلف الدول على النطاق الكوني والكرة اeرضية جميعھا

يتعلق بانتشار المعلومات بحيث تصبح : اeول: ويبدوا أن ھناك ث#ثة م#مح تكشف عن جوھر العولمة
الجماعات زيادة التشابه بين : يتعلق بتذويب الحدود بين الدول، والثالث: مشاعة لدى جميع الناس، والثاني

  7.والمجتمعات والمؤسسات

  جوھر العولمة ومكمنھا

  

في تقديري أن واقع ما ذكرناه يسير أن منبع العولمة ليس التكنولوجيا، بل مكمنھا سيكولوجي، يكمن في 
النفس وفي التمدد واEنتشار على حساب اpخر، وأن ادعت أنھا تبث التقدم العلمي والتكنولوجي وتنشر الرفاھية 

  .ناسبين ال

 8والذي يؤكد ھذه الحقيقة التي أميل إليھا أننا لو القينا نظره على دراسات المفكرين العرب عن العولمة، 
أمثال الدكتور حسن حنفي، والدكتور سيار الجميل والدكتور مصطفى محمود، والدكتور محمد عابد الجابري 

                                                 
4  .M. Hors Man & A. marshal, After The Nation Stat London 1994 
الثقافة : انظرو/ 1997، طبعة بيروت 49+39العولمة الجديدة، سيار الجميل ص: أنظر.  5

  . 1997، دار اpداب، بيروت 48ا$مبريالية، إدوارد سعيد، ص 
: وانظر. 1998، دار البيارق، عمان 14، ص1العولمة، محمد سعيد زعرور، ط.  6

، 11عبد الكريم بكار، ص. طبيعتھا ووسائلھا، تحدياتھا، التعامل معھا، ، د: العولمة
  .2000، دار اeع#م، عمان، طبعة أولى 13

  .2000أحمد مجدي حجازي، دار قباء، مصر . ، د11الثقافة العربية في زمن العولمة، ص: أنظر.  7
محمد عابد . قضايا الفكر، د: العولمة الجديدة، سبار الجميل وانظر: أنظر على سبيل المثال مقدمة.  8

  . م1998، مركز الدراسات العربية، بيروت 20الجابري، ص
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ومعظم مقاEتھم تلتقي على بيان ھذا التصور،  وغيرھم، نجد أنھم جميعا يعرفون العولمة في إطار ھذه الحقيقة،
وھي أنھا عملية اختراق كبرى ل9نسان وتفكيره، وللذھنيات وتراكيبھا وللمجتمعات وأنساقھا، وللدول وكياناتھا، 

  . وللجغرافيا ومجاEتھا، ول#قتصاديات وحركاتھا، وللثقافات وھويتھا، ول9ع#ميات وتداعياتھا

Eمم والشعوب في لغاتھا ودولھا وأوطانھا وأديانھا حتى ويسموھا أيضا ثقافة اeختراق، اختراق مقدسات ا
غدا العالم في نظرھم في خضوعه للعولمة، بدون دوله وبدون أمه ووطن eنه حول ھذا العالم إلى عالم 
المؤسسات والشبكات، وعالم الفاعلين والمسيرين، وعالم أخر ھم المستھلكون للمأكوEت والمعلبات 

  .والمشروبات والصور والمعلومات والحركات والسكنات التي تفرض عليھم

وعاد اEستعمار اEقتصادي والسياسي والثقافي واEجتماعي في نظرھم من جديد في صورة العولمة، 
والمنافسة الربح وباEقتصاد الحر والتبعية السياسية، وتجاوز الدول القومية، ونشر القيم  .باتفاقية الجات

تھ#كية مع الجنس والعنف والجريمة المنظمة وينتھي بھم القول إلى أن العولمة مصطلح بدأ لينتھي بتفريع اEس
  .الوطني من وطنيته وقوميته وانتمائه الديني واEجتماعي والسياسي، بحيث E يبقى منه اeخادم للقوى الكبرى

ھو مفھوم يعني سيطرة النموذج أن جوھر العولمة ومكمنھا يعني نھاية التاريخ، و :وملخص القول
كما تعني نھاية الجغرافية، وھي تعني اختراق الشركات المتعددة  .الرأسمالي على العالم بعد انتھاء الشيوعية

كما تعني نھاية الدول عن طريق التحرك تحت مظلة الشريعة الدولية للتدخل المباشر . الجنسيات لحدود الدول
كما أنھا أخيرا تعني نھاية اEيدويولوجيا  .لھوية أي القضاء على الخصوصيةفي شؤونھا، وتعني أيضا نھاية ا

   .والتي تعني بدورھا القضاء على الدين واeخ#ق والقيم

  

  النشأة والتاريخ

  

يرى العديد من الدارسين أن مفھوم العولمة ومضمونھا ليس أمرا جديدا، وان ھناك عولمتين، قديمة 
  9.وحديثة

ظھرت مع الثورة الصناعية في القرن الثامن عشر، واستطاعت تنفيذ خطتھا بزيادة إنتاج فقد : أما القديمة
ول#ستي#ء على , فدفعت بأوروبا إلى البحث عن أسواق جديد Eستيعاب منتجات المصانع, السلع زيادة كبيرة

لتلبية رغبة , ا وأفريقيامناطق جديدة لتأمين المواد الخام بأسعار منخفضة جدا، فكانت إقامة المستعمرات في أسي
الدول المستعمرة في تحقيق أكبر قدر من القوة اEقتصادية، وھو اeمر الذي اضطر الدول الفقيرة المستعمرة إلى 

  .اEندماج في اقتصاديات الدول الصناعية الكبرى والذوبان فيھا

العسكري، وإنما قام على  فإن تحققھا قد اعتمد على آليات ووسائل غير اEحت#ل: أما العولمة الحديثة
واعتمد على التقدم التكنولوجي في مختلف , أساس تحرير التجارة الدولية والتنافس على النطاق الدولي

  .وتسابق الدول على اقتنائه وامت#كه, المجاEت

ومنظمة التعاون , وصندوق النقد الدولي, البنك الدولي : وتشكل المؤسسات اEقتصادية الكبرى من مثل 
وتستطيع ھذه المؤسسات أن تفرض , أبرز مؤسسات العولمة , ومنظمة التجارة الدولية, لتنمية اEقتصادية ل

وغالبا ما تكون القروض التي تقدمھا ھذه المؤسسات للدول , سياستھا التي تراھا على الدول الفقيرة والضعيفة 
   10.تي#ء على جميع مقدرات الشعوبحتى يسھل اEس, النامية مشروطة بشروط تمس ثقافة اeمم وعقيدتھا

                                                 
ناصر الدين اeسد، مطبوعات أكاديمية المملكة المغربية، الدورة . مة، دأنظر الھوية والعول.  9

  .، وما بعدھا55م، ص1997ھـ، 1417، الرباط، "العولمة والھوية"اeولى، موضوع الدورة، 
، وأكاديمية المملكة المغربية، 93انظر إيجابيات العولمة وسلبياتھا، محمد الحبيب بلخوجة، ص.  10

  .الدورة اeولى
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مع بدء , بدايتھا اeولى ترجع إلى القرن التاسع عشر, وملخص القول أن العولمة ليست إE ظاھرة جديدة
اeمر , ثم اقترنت بتطور النظام التجاري الحديث في أوروبا, اEستعمار الغربي eسيا وإفريقيا واeمريكيتين

  .متشابك ومعقد عرف بالعالمية ثم العولمة الذي أدى إلى وEدة نظام عالمي

وأرى أن ھيمنة العولمة على العالم اليوم بمواصفاتھا الشاملة نتيجة لتطور اeوضاع السياسية واEقتصادية 
وتمثل المرحلة اeخيرة في محاولة الحضارة , تمشي مع طبيعة اeشياء في تاريخ الغرب الحديث, والعلمية

   11.عالم ومحو اpخرالغربية للسيطرة على ال

  

  فوائد العولمة وإيجابياتھا

  

إن الحذر من الھيمنة اeجنبية بوصفھا نظاما ل#ختراق والنفوذ E يعني الوقوف منھا موقف المصدوم الذي 
E يفتح فمه، أو المصاب الذي يفتح فمه بالصراخ واللعن، ولكن كما علمنا إس#منا أن الحكمة ضالة المؤمن أينما 

و أحق بھا، فاستخدامنا لوسائل العولمة، وتطويع تكنولوجيا اEتصال وكل منتجات الصناعات الحديثة ـ وجدھا فھ
التي تخدم العولمة ولكنھا E تعبر عنھا ـ واEستفادة منھا وربطھا بفھمنا وتجاربنا وبإرادتنا ا$س#مية ومنظومتنا 

ة ضد اEختراق فليس كل جديد خطير على اeمة، الثقافية، كل ذلك يقوي نھضتنا وينعشنا، ويشكل موانع طبيع
ففي ھذا ا$طار Eبد من تفاعل خ#ق يقدم برامج ورؤى ومصطلحات مستمدة . وليس كل وافد شر محض علينا

من تجاربنا وثقافتنا الخاصة، فنبادر بطرح قضايا كونية ملحة مثل تدفق اEتصال والمعلومات، حقوق المرأة، 
) ا$رھاب(يمكن أن نحدد مفھوم . إلخ...ھاك اeطفال، أوضاع اeقليات، التمييز العنصرياEنفجار السكاني، انت

وأنه E يعني الكفاح من أجل تحرير اeوطان، ونوضح المقصود بحرية التعبير وأنھا E تشمل تجرح المقدسات 
) محور الشر(متخلفة مثل نستطيع أن ننتقد العبارات ا$يديولوجية المتحاملة والظالمة وال. والتنكر للثوابت

س#م (و) العدالة المطلقة(و) الحرية للعراق(ونرفض ترديد عبارات مضللة مخاتلة مثل ). الحرب الصليبية(و
. وغيرھا، ونقدم تعريفاتنا المستقلة لxحداث) الم#ذات اpمنة(و) والتطھير العرقي(و) الحزام اeمني(و) الجليل

ولوجيا اEتصال E لتدعيم ثقافتنا المحلية فحسب بل لمد جسور الحوار وتبادل يمكن أن نستخدم بفعالية أشمل تكن
إن ا$نسان عدو ما يجھل ومراكز الھيمنة التي تتبنى خطابا أحاديا فوقيا ربما . المعلومات مع الثقافات اeخرى

حدث عن يجب إذن أن نبدع خطابا تبادليا يت. تجھل الكثير عن حضارات اpخرين وثقافتھم وتاريخھم
خصوصيتنا الثقافية في الوقت التي يتلمس فيه أرضية مشتركة، ويشيد بالتنوع كظاھرة حضارية جميلة تخدم 

  . مع تكنولوجيا اEتصال ربما حقق ھذا الھدف) الجمھور النشط(تفاعل . اEستقرار والتعايش على مستوى الكون

نحن اeحوج إلى ذلك كثيرا، ولكن الغرب يحتاج  إن الغرب اpن ليس بحاجة إلينا في التقنيات المتقدمة، بل
ولو أخذنا بوسائل العولمة الحديثة التي يستعملھا للتدمير، ووجھناھا من خ#ل قيمنا . إلى قيمنا كما نحتاج إليه

وأخ#قنا إلى التعمير، لخدمناه وخدمنا البشرية جميعا، وخدمنا ـ قبل ذلك ـ أجيالنا، وحصناھم، كي E يقعوا 
  . سھلة أمام مغريات العولمة اeمريكية الصھيونية ال#دينية ا$باحيةفريسة 

بعد سقوط اEشتراكية وتبني جورباتشوف البيريسترويكا، التي أراد : "يقول الدكتور عبد الحميد الغزالي
من خ#لھا أن يبحث عن طريق غير الرأسمالية؛ eنه أعلم بمشاكلھا ـ أرسل وفدا ليدرس النظام ا$س#مي 
ل#ستفادة منه، وشكلت لجان في مركز اEقتصاد ا$س#مي التابع لجامعة اeزھر من المتخصصين، وعكفت ھذه 
اللجان على صياغة برنامج متكامل للنظام ا$س#مي في شكل بنود وفقرات، قدمنا فيه نظاما اقتصاديا تشغيليا، 

واEستھ#ك، واEستثمار، واEدخار، والشركات،  يبدأ بفلسفة النظام والعمل واeجور، ونظام الملكية المتعددة،
  . إلى آخر مكونات النظام اEقتصادي الفاعل...وصيغ اEستثمار، والسياسة النقدية، والسياسة المالية

لديكم مثل ھذا النظام، وأنتم على ھذه ": "بافلوف"وعندما قدمنا ھذا النظام للوفد، تساءل رئيسه الوزير 
ولكن ". eننا بعيدون تماما عن ھذا النظام: "وأسندت أمانة المؤتمر الرد إلي، فكان ردي" المسألة من التخلف؟

                                                 
. د. ظاھرة العولمة رؤية نقدية: مقدمة فخ العولمة، سلسلة عالم المعرفة، الكويت، وانظر: أنظر.  11

  .، كتاب اeمة، قطر1313، 115بركات محمد مراد، ص
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توالت أحداث تفكك اEتحاد السوفيتي، ولم تعد القيادة الروسية الفرصة ل#ستفادة من ھذا المشروع الذي أصر 
ترحة لم تتم بسبب ھذه إE أن الجولة المق..الوفد الروسي على مناقشته تفصي# في جولة ثانية في موسكو

  12.اeحداث

وفي إطار ھذا التفاعل أيضا ينبغي علينا أن نستفيد من معطيات وأدوات ووسائل العولمة وما تقوم عليه 
ھذه الوسائل من ا$بداع العلمي والتقني وثورة اEتصاEت والمعلوماتية، الحاسوب، اEنترنت، الھاتف، التلكس، 

، وذلك eن ...قيف، ومراكز المعلوماتية، ووسائل المواص#ت الجوية والبحريةالفاكس، الشاشات، ووسائل التث
العلم والتقدم العلمي إنجازات مشتركة بين البشر وميراث إنساني عام بين الشعوب، يتجاوز حدود الزمان 

وعولمة والمكان واeوطان، ولذلك نجد أن كثيرا من الجماعات والدول ا$س#مية لم تجذبھم ثقافة العولمة 
الثقافة، ولكنھم استفادوا من وسائلھا وأدواتھا واستخدموا تقنياتھا الحديثة للدعاية لمبادئ ا$س#م، وترويج 
الخطاب ا$س#مي الديني والسياسي وخدمة الثقافة والھوية ا$س#مية، وفي فتح مراكز الحاسوب والبرامج 

ع على شبكة ا$نترنت لخدمة الدعوة ونشر ا$س#م، ا$س#مية، وإخراج موسوعات إس#مية، وأصبحت لھم مواق
وكذلك استعمال التكنولوجيا في الحاسوب للتصاميم الھندسية  13تنافس الوسائل والمواقع اeخرى وتتفوق عليھا،

  . والمشاريع العلمية، والمخططات الدقيقة التي قد E يصل ا$نسان إلى إنجازھا بالسھل

وأما اeمم القوية التي تواجه العولمة . لعولمة، ھي التي تخسر كل شيءإن اeمم الضعيفة في مواجھة ا
  . وتندمج بھا وتتفاعل معھا، فھي التي تربح معركة المنافسة الحضارية مع العولمة

إن التعامل مع دنيا العولمة E يعني أن العولمة قدر مفروض يكسب الرھان دائما، وE يعني أنه استس#م 
ل القوي يعني التعايش معھا، وتوظيف بعدھا التكنولوجي والحضاري واEستفادة منه لمواجھة ذليل، وإنما التعام

  . الھيمنة باسم العولمة

  : ويمكننا أن نلخص فيما يلي أھم فوائد العولمة وإيجابياتھا من وجوه أخرى في الصور التالية

eمريكية التي يراد للعالم أن يحتكم إليھا ـ من فوائد العولمة أنھا كشفت لنا عن ثنائية المعايير الغربية وا
فوسائل العولمة وجھا لوجه أظھرت لنا ھذه الحقيقة التي كانت خافية على الناس، وكشفت لنا عن . وازدواجيتھا

حقائق صراع اeفكار، وعن زيفھا وصدقھا، كشفت لنا عن الديمقراطية الكاذبة وشعاراتھا الكذابة، وعن حقيقة 
ما يسمى بحقوق ا$نسان، في أمثلة حية شاھدة، في العراق وفلسطين والبوسنة وأفغانستان، الحريات الشخصية و

وجوانتنامو وغيرھا فأين اeصوات الغربية التي تعارض الظلم الذي وقع على ھذه الشعوب وغيرھا بمسؤولية 
  . صادقة

Eنتعاش وا$ص#ح ـ ومن فوائد العولمة أنھا كشفت عن الرفاھية المزعومة والمستقبل الواعد وا
اEقتصادي الكاذب وما فعلته السياسات في العالم من موت الناس جوعا وعطشا ومرضا ووباء eنھم E يملكون 

  . الدواء، في سبيل أن تحقق المزيد من اeرباح والمزيد من السيطرة والتحكم

ة والعالمية لبعض الدول، ـ ومن فوائد العولمة أنھا كشفت عن النوايا ا$جرامية في السياسات الداخلي
وكشفت اEزدواجية الكاذبة في المعايير والكيل بمكيالين مثل ذلك حجاب الطالبة في فرنسا، والمرأة المصرية 
التي أسلمت والرجل اeفغاني الذي تنصر، وتنصير المسلمين سرا في إندونيسيا وجنوب أفريقيا وبنغ#دش 

تكون في مصلحتھم يدافعون عنھا، وعندما تكون في غير مصلحتھم ودول اEتحاد السوفييتي السابق، فعندما 
  .يحاربونھا أو يسكتون عنھا

ـ من فوائد العولمة أنھا فسحت المجال للتفاھم وعدم التصادم، والحوار الدعوي والحضاري والتثاقف 
  . والمثاقفة

                                                 
العولمة والھوية، ضمن كتاب العرب والعولمة، ج#ل أمين، بيروت مركز دراسات الوحدة : أنظر.  12

، مكتبة 40فتحي محمد مسعد، ص. د. اeوھام والحقائق ظاھرة العولمة: وانظر. 1998العربية 
للدكتور ) انتصار الھوية(، وانظر مقدمة كتاب قولبة اpخر 1999ا$شعاع، ا$سكندرية، طبعة أولى 

  .أحمد بن راشد
 www.Forislam.com/  www.Islamonline.com : مثل المواقع ا$س#مية التالية. 13 
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نفتاح العالم على فإن عدم انعزال الحضارات والشعوب عن بعضھا البعض، بفصل وسائل العولمة، وا
فيه يؤثر ويتأثر بما يفعله اpخرين، ف#ش أن  \بعضه البعض، وكأنه من قرية صغيرة أو بيت واحد، وكل واحد

ھذا الوضع الخاص فتح المجال أمام الدعوة ا$س#مية والحوار الديني باحترام متبادل ـ إذا صدقت النوايا ـ 
يا أيھا الناس إنا خلقناكم من ذكر {: م الشعوب بعضھا البعضللوصول إلى قناعات جديدة من التعارف واحترا

  . }قل يا أھل الكتاب تعالوا إلى كلمة سواء} {وأنثى وجعلناكم شعوبا وقبائل لتعارفوا

ـ من فوائد العولمة أنھا كشفت لنا بأن الحق أبقى، وإن كان الباطل أقوى، ووضعت الخير والشر أمام 
: ك شيء يعمل الخفاء ، ووضعت المسلمين أمام تحديات لم تعد تخفى على أحدالناس وجھا لوجه، ولم يعد ھنا

  .}قل ھل يستوي اeعمى والبصير أم ھل تستوي الظلمات والنور{

ـ وضعت العالم في المقارنة التي E تخفى على أحد في تميز الحق من الباطل والخير من الشر، ھذا ما 
  . 36سورة القلم ـ اpية . }كالمجرمين ما لكم كيف تحكمونأفنجعل المسلمين {: عندكم وھذا ما عندنا

ھذه النقاط اeساسية التي أردنا أن نستفيد منھا في توظيف وسائل العولمة واEنتفاع منھا، انط#قا من قيم 
ا$س#م ومبادئه، وھناك نقاط أخرى متعددة الزوايا مثل انكشاف حال اeنظمة السياسية الفاسدة في العالم، 

كشاف اeوضاع المتردية وحالة الجھل والفقر والعجز في العالم، وظھور كثير من اeمور على حقيقتھا، وان
  14.ولوE وسائل العولمة لم نكن لنعرفھا من قبل بھذا اEتساع والوضوح

  

  مخاطر العولمة

  

أبرز تتجسد مخاطر العولمة في جوانب كثيرة اقتصادية وسياسية وثقافية واجتماعية، وسوف نناقش 
  .تحدياتھا في ھذه الجوانب بشكل عام وما يناسب ھذا المقام

إن عولمة الفضاء الكوني في جميع مجاEت الكرة اeرضية، وتحولھا إلى قرية وبيت واحد عن طريق 
مئات اeقمار الصناعية التي تجوب الفضاء اeرضي، وترسل البرامج المنوعة في كل يوم إلى كل عائلة من 

لتستقبلھا أجھزة التلفاز واEنترنت لتشكل في النھاية سلطة تكنولوجية ذات منظومات معقدة E  بلدان العالم،
تعترف بالحدود الوطنية أو الفضائية أو البحرية، تقودھا شبكات اتصالية معلوماتية من خ#ل سياسة العولمة 

يتسلل دون استئذان إلى عقول وقلوب واقتصادھا وثقافتھا وأفكارھا وأنظمتھا اEجتماعية، كي تقيم عالما جديدا 
  . البشر جميعا دون استثناء من دون رقيب من دولة أو أمة دين أو وطن

وھذه الشبكات يعود معظمھا إلى قادة العولمة من الرأسماليين واEحتكاريين اeمريكيين، وغيرھم ممن 
ھم وثقافتھم وأنظمتھم اEجتماعية، يدورون حولھم، لكي يمحوا ذاكرة الشعوب ويفرغوھا من انتماءاتھم وأصالت

كي يقعوا صرعى أمام مغريات الحياة الرأسمالية اeمريكية وأنماطھا اEجتماعية واeخ#قية في التفكير واللبس 
واeكل والترفيه، ودغدغة اeح#م والقيم والوعي، بحيث يسھل تكريس نوع معين من السلع والخدمات 

  15.م المعولم الذي يراد له أن يسود العالم أجمعواeفكار، والذي يخضع إلى النظا

، 1996جينيف (وeھمية ھذا المجال الرھيب في عالم العولمة تم عقد أربع مؤتمرات دولية لبحث قضاياه 
، نجح خ#لھا اeمريكيون من تسويق فكرتھم حول )1996، جوھانسبرغ 1995، بروكسل 1994بوينس أيرس 

  . ط لفتح حدود أكبر عدد ممكن من البلدان أمام تدفع المعلوماتمجتمع المعلومات العالمي والضغ

إن العولمة الموجھة توجيھا مباشرا من الوEيات المتحدة اeمريكية وحلفائھا تريد عن طريق المخلب 
اEقتصادي أن تتمكن من الشعوب عن طريق استغ#ل حاجياتھا اEستھ#كية وقتل المبادرات الوطنية، وتوجيه 

وھيكلة اقتصادھا بتدخل مباشر من المؤسسات المالية والتجارية الخاضعة لھا، والتي تغرقھا بالديون ثرواتھا 

                                                 
. ظاھرة العولمة، اeوھام والحقائق، د: وانظر. 49، 39العولمة الجديدة، سيار الجميل، ص: أنظر.  14

  . 1999، مكتبة ا$شعاع، ا$سكندرية، 40فتحي محمد مسعد، ص
  . 2000، 1مان، ط ، دار اeع#م، ع82عبد الكريم بكار، ص. العولمة، د.  15
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وفوائد الديون التي E تتخلص منھا ومن وي#تھا، يساعد في ذلك مخططان آخران يمشيان جنبا إلى جنب بجانب 
ثقافة عن طريق الفضائيات الكونية المخطط اEقتصادي، وھما مخطط إخضاع الدولة الوطنية واست#ب الفكر وال

  . التي تبثھا مئات اeقمار الصناعية

أما العولمة الثقافية فھي ليس سوى نقلة نوعية في تاريخ ا$ع#م، تعزز سيطرة المركز اeمريكي على 
من مجمل المواد والمنتجات ا$ع#مية % 65إن ھيمنة أمريكا ناتجة من أن . اeطراف، أي على العالم كله

ا$ع#نية والثقافية والترفيھية تحت سيطرتھا، ومن إنتاجھا، ھذا اeمر الذي أدى إلى توجس بعض الدول و
  . الغربية وخوفھا على أجيالھا

إن المجال ا$ع#مي أكثر أوجه العولمة سلبية، إذ يسيطر أصحاب المصالح التجارية واEقتصادية على 
دارية والفنية، ويستخدمونه في تشويه معرفتنا بالعالم ووعينا بأنفسنا ا$ع#م، عبر التوظيف المالي والسيطرة ا$

أما العولمة اEجتماعية، فإنه لما كان المبدأ الذي ينطلق منه عالم العولمة من جعل العالم قرية . ومعرفة اpخرين
  16.كونية واحدة، تخضع للتوجيھات اeمريكية وحلفائھا

واحدة وأنظمة اجتماعية واحدة وأخ#ق وعوائد واحدة سيكون  وإن الوصول إلى مجتمع واحد ذي م#مح
من أولويات العولمة؛ eن صياغة المجتمع صياغة واحدة، مما يسھل مھمة اeجنحة الھدامة اeخرى للعولمة في 

ة إفساد المجتمع وتفريغه من القيم اeصيلة، واeخ#ق الحميدة النابعة من اeديان السماوية، والفطرة ا$نساني
العقلية، حتى E تقوم له قائمة من الرجولة والشھامة الكرامة أمام مخطط العولمة الرأسمالية اeمريكية اليھودية 

  17.الجشعة

لقد دفعت العولمة اeمم المتحدة التي تسيطر عليھا وعلى مقرراتھا، وEسيما في عقد التسعينيات إلى عقد 
  . في المجتمعات، وEسيما نظام اeسرة مؤتمرات بعناوين متعددة لتغيير النظام العام

تنظيم : حاولت اeمم المتحدة عقد الدورة اeولى لمؤتمراتھا حول اeسرة والمرأة بعنوان 1950ـ في عام 
  . اeسرة في القاھرة، لكن الحكومة المصرية يومئذ لم توافق على ذلك

جريمة ا$جھاض للمرأة والحرية  عقدت اeمم المتحدة مؤتمر المكسيك دعت فيه إلى 1975ـ وفي عام 
  . الجنسية للمراھقين وتنظيم اeسرة لضبط السكان في العالم الثالث، وأخفق ھذا المؤتمر أيضا

  . ، مؤتمر بعنوان استراتيجيات التطلع إلى اeمام من أجل تقديم المرأة1985ـ عقد في نيروبي عام 

، ودعا فيه إلى قضايا تغيير حياة المرأة واeسرة 1994ـ مؤتمر السكان والتنمية الذي عقد في القاھرة عام 
  . من الناحية الدينية

  . تحت عنوان المساواة والتنمية والتنظيم 1995ـ مؤتمر بكين عام 

  . 1996ـ مؤتمر السكان والتنمية والتنظيم في اسطنبول عام 

لجنسية وأدواره المترتبة فرض حق ا$نسان في تغيير ھويته ا: وتتضمن القرارات المقترحة أمورا، مثل
عليھا، ومن ثم اEعتراف رسميا بالشواذ والمخنثين، والمطالبة بإدراج حقوقھم اEنحرافية ضمن حقوق ا$نسان، 
ومنھا حقھم في الزواج وتكوين اeسر والحصول على أطفال بالتبني أو تأجير البطون، وتطالب وثيقة القرارات 

وتطالب بحق المراھقات الحوامل في مواصلة . حرية جنسية آمنة مع من تشاءبحق الفتاة أو المرأة في التمتع ب
  18.التعليم دون إدانة لھذا الحمل السفاح

                                                 
العرب والعولمة، بحوث ومناقشات الندوة التي أقامھا مركز دراسات الوحدة العربية، طبعة ثانية، .  16

1998.  
  .2006، سنة 2020، محاولة اEختراق ا$ع#مي اeمريكي، العدد 92مجلة البيان، ص.  17
تيجي سنوي يصدر عن مجلة مستقبل العالم ا$س#مي، تحديات في عالم متغير، تقرير استرا.  18

  .ھـ1425البيان، ا$صدار الثاني، 
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وقد أفصح جارودي عن نوايا مقررات مؤتمر القاھرة في الرسالة التي وجھھا للمؤتمر ونشرتھا صحيفة 
  . م16/9/1994الشعب في القاھرة بعددھا 

لقد : "eمھات الصغيرات في أمريكا تحذر المسلمين في مؤتمر القاھرة فتقولوالغريب أن رئيسة جمعية ا
دمروا المجتمع اeمريكي وجاؤوا اpن بأفكارھم للمجتمعات ا$س#مية حتى يدمروھا ويدمروا المرأة المسلمة 

  ".ودورھا فيه

م، وقدمت فيه الدول المعولمة على رأسھا الوEيات المتحدة 2000وقد عقد في نيويورك مؤتمر المرأة لعام 
والدول التي توقع على ھذه المقررات ستكون ملزمة . اeمريكية المقررات السابقة وطلبت فرضھا على العالم

لى ھدم اeسرة وإط#ق الحربة الجنسية بتغيير قوانينھا بما ينطبق على تلك القرارات ا$باحية التي تؤدي إ
  . وإبراز الشذوذ وشل سلطة اeبوين وحرية ا$جھاض وإلغاء نظام الميراث

وفي سبيل دفع تلك المقررات إلى اeمام دفعت حكومات العولمة الدوائر المالية العالمية المؤيدة إلى الدعم 
  . لمحطمة للنظام الديني في رعاية اeسرة وتنشئتھاالمالي من أجل ا$سراع بتنفيذ تلك القرارات ا$باحية وا

وتنفيذ مخططاتھم في ھدم كيان المجتمع ا$س#مي من خ#ل المرأة eھمية دورھا في بناء كيان اeسرة 
  : والمجتمع وساروا في ث#ثة مسارات في آن واحد، وھي

مية، من أجل تنفيذ مخططات إخراج ـ التمويل اeجنبي اeمريكي للجمعيات اeھلية النسائية، غير ا$س1#
  19.المرأة المسلمة من اeخ#ق ا$س#مية

كذا (ـ اEتفاقيات الدولية الخاصة بحماية حقوق ا$نسان وإزالة آثار كافة أشكال التمييز ضد المرأة 2
  . ، وإلزام الدول ا$س#مية بالتوقيع عليھا مقابل إعفائھا من بعض الديون التي عليھا)بالنص

قرأنا البحوث التي تلقى في المؤتمرات التي تعقد في بعض الب#د ا$س#مية، وجدناھا جميعھا تريد وإذا 
إخراج المرأة المسلمة من النظام اEجتماعي ا$س#مي الذي ينظر إلى المرأة من خ#ل فطرتھا واستعداداتھا 

  . وكرامتھا

أن القھر كله واقع عليھا، وأن ھذه اEتفاقية  وھنالك محاوEت لتضليل الرأي العام وإيھام المرأة المسلمة
سترفع عنھا الجور والظلم، وأن اeمم المتحدة ستحررھا من سطوة مجتمعھا مع أنھا تريد ھ#كھا وھ#ك 

  .مجتمعھا

ـ مؤتمرات المرأة التي تحدثنا عنھا قبل قليل والتي يقصد بھا ھدم المجتمعات البشرية، وEسيما 3
  20.المجتمعات ا$س#مية

إن ما نشھده اليوم من عولمة شاملة لجعل كل البشر على صورة النموذج الغربي اeمريكي، وتفريغ 
أو لتسعى إلى  21المجتمعات من رصيدھا الثقافي وتراثھا الفكري لكي تصبح ب# جذور فيسھل اقت#عھا،

  . الخ#ص بطرق Eھوتية غريبة عن دينھا ومنھاجھا، بعامل الحيرة واليأس

ا$ع#مية تعد اليد الطولى للغرب في عملية انتصار العولمة الثقافية، وبعد سقوط اEتحاد  والوسائل
السوفيتي اتخذ ضخا جديدا لمعركة جديدة افتعلت سيناريوھاتھا بخطط موجھة ضد ما أسموه باeصولية والعنف 

حرب المفاھيم  وا$رھاب والخطر ا$س#مي، وأصبح التھجم على ا$س#م على رأس اeولويات، وأما
والمصطلحات فلم تقف عند حد غسل اeدمغة، بل أخذت تظھر انعكاساتھا في الواقع من خ#ل عولمة مفاھيم 

وشؤون المرأة والطفل، . اeسرة وتحديد النسل، ومحو المقدس والقضاء على الثوابت والمسلمات الشرعية

                                                 
  .المرجع السابق.  19
  .مجلة البيان: راجع أرقام تحكي العالم سلسلة كتاب.  20
  .1999، مكتب الطيب، مصر 36عولمة أم أمركة، حسن قطامش، ص.  21
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تروج كشعارات ومطالب ...س#م وحقوق ا$نسانوأخذت مفاھيم الحريم والعدالة والمساواة والديمقراطية وال
  22.عالمية ولكن بجوھر وتفسير غربي، وما يخدم السياسة الغربية ويحقق أطماعھا

ودخلت العولمة إلى كل بين لتصوغ المجتمع وفق التركيبة الغربية، فالبيتزا والھمبرغر والكوE واللباس 
eندية الرياضية كلھا تحسد الثقافة الغربية، كما أن أجيال الغربي ووسائل الترفيه وألعاب الصغار والكبار وا

اليوم تدرس وتتربى على علوم الغرب اEجتماعية واEقتصادية والسياسية والثقافية، إنه انس#خ عن الھوية بكل 
  23.معاني الكلمة

 وبصمات العولمة اeمريكية في صعيد اeزياء واeطعمة واeشربة والعطور ومستحضرات التجميل
والسجائر والح#قة وقصات الشعر وصناعة السينما والتنصير والغناء والطرب والموسيقى والرقص وبدعة 
المونديال وعولمة الرياضة والسياحة، وتحريك الفتن والحروب اeھلية والقھر السياسي، وافتعال 

وتفكيك الوحدة الثقافية، ونماذج العولمة الصھيونية فھي كثيرة تھدف لتخريب المجتمعات البشرية ...اeزمات
وتكوين ھويات جديدة وبناء جديد اصطناعي للمجتمعات البشرية، وھي وراء ترويج اeفكار والفلسفات 
وا$لحادية والعلمانية والتفسير الجنسي للحياة وتأسيس ورعاية البنوك الربوية والفنادق والنوادي الليلية ونوادي 

ة ومافيا الجنس وتجارة اeطفال والمخدرات، والمصنعة اeولى eف#م عبادة الشيطان واEنھيارات اEقتصادي
 24الدعارة ومح#ت العراة والعنصرية والزواج المثلي والشذوذ، وتشجيع اEنحراف والجريمة وتفكيك اeسر

  . وعولمة المناھج والعادات والتقاليد، وعولمة كل ذلك على شتى اeصعدة

ما تملكه : ض مساراتھا تستھدف ا$س#م وثقافة المسلمين، eسباب منھاإن العولمة في بع: وخ#صة القول
ب#دھم من مواد أولية ھائلة يأتي على رأسھا النفط والغاز وثروات طبيعية أخرى، eن الحضارة ا$س#مية 

ضاع وeن الطريق الوحيد $خ. بعقيدتھا وشريعتھا ونظام أخ#قھا ھي النقيض الوحيد الشامل لفلسفة العولمة
اeمة ا$س#مية يتمثل في القضاء على تفرد شخصيتھا وإلغاء دينھا، الذي يبعث فيھا الثورة والرفض لكل أشكال 

وeن الحفاظ على إسرائيل في قلب العالم ا$س#مي من أھم أھداف العولمة في ب#د العرب . اEحت#ل والسيطرة
ستنادا مباشرا إلى الحضارة الغربية المعاصرة التي توجھھا وأن العولمة في كثير من زواياھا تستند ا. والمسلمين

المبادئ ال#دينية الوضعية، ومن ھنا فھي تنشر الحياة المادي عبر شبكاتھا الكونية، بأساليب في غاية ا$غراء 
في  والتأثير في النفس ا$نسانية وتفرغھم من أصول ا$يمان، eن أجھزة العولمة الكونية التي تلف حول العالم

كل لحظة، وتتسلل إلى البيوت على وجه اeرض كلھا دون استئذان، تلعب بكيان اeفراد جميعا، وتثير أنشطتھا 
  .الشھوات وتفجر الشبھات، وتزين عبادة الجسد وتشيع أنواع الشذوذ، وتحطم قيم الفطرة ا$نسانية

  

  مواجھة العولمة والتعامل معھا

  

في مساراتھا واتجاھاتھا من دولة eخرى ومن تيار pخر، ففي الوقت  إن اEستجابة لظاھرة العولمة تختلف
وE تسمح سوى eجھزة الدولة باستخدام الشبكة، ) اEنترنت(التي نرى بلدانا عربية تفرض خطرا على استخدام 

، فإن ھناك بلدانا عربية عكسھا، وقد يقبل قطر معين بالعولمة اEقتصادية، لكنه يرفض العولمة السياسية
والتيارات ا$س#مية بكافة اتجاھاتھا تتشدد بشأن الھوية والتميز الثقافي بعمقھا الديني، لكنھا تستخدم تقنيات 
العولمة ووسائلھا الحديثة، وھذا أمر يقتضي أن نناقش ھذه القضية بإيجاز، وان نشير إلى أھم الضوابط الشرعية 

تاح عليھا، وسبيل استشراف المستقبل للتكامل الثقافي في التعامل مع العولمة وشروط العولمة وشروط اEنف
  . العلمي والحوار مع اpخر

                                                 
  .، وما بعدھا65عبد الكريم بكار، ص. العولمة، د.  22
، وما بعدھا، الھيئة المصرية للكتاب، 5مصطفى عبد الغني ص. افية، دالجات والتبعية الثق.  23

  .1999القاھرة، 
  .، مرجع سابق21+9الثقافة العربية في زمن العولمة، ص.  24
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إن نظرة فاحصة ومبصرة للعولمة باعتبارھا ظاھرة عالمية كونية شاملة تغمر كرتنا اeرضية في السياسة 
د عن خمسمائة قمر واEقتصاد واEجتماع والتربية والتعليم والثقافة وا$ع#م واEpت العسكرية، فھناك ما يزي

صناعي تدور حول اeرض مرسلة إشارات Eسلكية، تكرس العولمة، فبواسطة الصور المتحركة على شاشات 
أكثر من مليار جھاز تلفزيوني تتشابه الصور وتتوحد اeفكار واeح#م واeماني، بحيث قبل عن ھذا ا$ع#م 

دعي عاقل أننا نستطيع أن نضع اeمة ا$س#مية في علبة ف# يمكن أن ي. بأنه إع#م ب# وطن في فضاء ب# حدود
ونغلق عليھا الباب، فالخطر E يكمن في العولمة ذاتھا، بقدر ما يكمن في سلبية المتلقي، وفي التوظيف 
اeيديولوجي للعولمة، ونجاح العولمة في الھيمنة واEختراق والتأثير، E يتعلق بإمكانيات وقدرات الدول 

إن التعامل مع العولمة E . فاعلة المصدرة للعولمة، بقدر ما يتعلق بقوة وضعف الدول اeخرى المتلقيةالمتقدمة ال
  25.يعني اEستس#م الذليل وإنما التعامل القوي في توظيف بعدھا التكنولوجي واEستفادة منه لمواجھة ھيمنتھا

  : عاملينوذلك ل. من المؤكد أن المستھدف بھذا الغزو الثقافي ھم المسلمون

  . ـ ما تملكه ب#دھم من مواد أولية ھائلة يأتي على رأسھا النفط والغاز وثروات طبيعية أخرى1

ـ ما ثبت لھم عبر مراكزھم وبحوثھم وجامعاتھم ومستشرقيھم إن ھذه اeمة مستعصية على الھزيمة، إذا 2
في القضاء على تفرد شخصيتھا  ما حافظت على ھويتھا ا$س#مية، من ثم فالطريق الوحيد $خضاعھا يتمثل

  .وإلغاء دينھا الذي يبعث فيھا الثورة والرفض لكل أشكال اEحت#ل والسيطرة

  : وأريد أنا على ھذين العاملين مسألتين أخريين

ـ الحفاظ على أمن الكيان الصھيوني في قلب العالم ا$س#مي، وھو من أھم أھداف العولمة في ب#د 1
  . العرب والمسلمين

الحضارة ا$س#مية بعقيدتھا وشريعتھا ونظام أخ#قھا وإنجازاتھا التاريخية ھي النقيض الوحيد الشامل ـ 2
  . لفلسفة العولمة ودينھا وأنظمتھا وقيمھا الھابطة في ھذه الدنيا التي نعيش فيھا

دينية الوضعية إن العولمة تستند استنادا مباشرا إلى الحضارة الغربية المعاصرة التي توجھھا المبادئ ال#
التي E تؤمن بوجود الله أو E تسال عنه أساسا، وE تعترف بالعقائد الدينية اeخرى من ا$يمان بالنبوات العامة 
وبنبوة النبي محمد عليه الص#ة والس#م، وE باليوم اpخر وE بالغيبيات الثابتة في النصوص القاطعة من كتاب 

الحياة المادية وا$لحادية عبر شبكاتھا الكونية بأساليب في غاية ا$غراء والتأثير ومن ھنا تنشر . الله وسنة رسوله
في النفس ا$نسانية، فتؤثر في مئات الم#يين من المسلمين مباشرة أو بصورة غير مباشرة، فتؤدي إلى ا$نكار 

با وروحا ونفسا وتفرغه من أصول والتشكيك أو ا ل#مباEة بالعقيدة، أي أنھا تفقد ا$نسان المسلم كيانه عق# وقل
  .كما ذكرنا سابقا 26ا$يمان،

إن اeجھزة العولمية الكونية التي تلف حول العالم في كل لحظة، وتتسلل إلى البيوت على وجه اeرض 
كلھا دون استئذان وتلعب بكيان اeفراد جميعا، تثير في أنشطتھا الشھوات الجنسية، وتزين عبادة الجسد وتشيع 

الشذوذ ، وتحطيم قيم القطرة ا$نسانية والرفيعة، فتتناقض بذلك مع النظام ا$س#مي اEجتماعي أنواع 
  27.واeخ#قي الذي أراد ا$س#م في ظله أن يبني أسرا مؤمنة عفيفة فاضلة ملتزمة

إن العولمة ليست ظاھرة مؤقتة، وE ھي قضية محدودة، وإنما ھي مؤامرة عالمية كبرى على البشرية، 
ف# يمكن . ف وراءھا دول قوية، وأموال جبارة وخبرة علمية تقنية عالية ومخططات ذكية للسيطرة رھيبةتق

                                                 
أمريكا طليعة : الحضارة التي حفر ل9نسانية قبورھا، لروجيه جارودي، وكتاب: راجع كتاب.  25

  .اEنحطاط، لروجيه جارودي
مصطفى عبد الغني، الھيئة المصرية العامة للكتاب، القاھرة، . ، د51بعية الثقافية، صالجات والت.  26

1999.  
، مكتبة ا$شعاع الفنية، طبعة 18محيي محمد مسعد، ص. ظاھر العولمة، اeوھام والحقائق، د.  27

  1999.0أولى، ا$سكندرية، 
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والحالة ھذه أن نحمي أنفسنا منھا ونتعامل معھا بقوة واستق#لية وذلك إE إذا غيرنا حياتنا منطلقين من قوله 
   28:، واتباع الحقائق التالية11الرعد ـ اpية  سورة. }إن الله E يغير ما بقوم حتى يغيروا ما بأنفسھم{: تعالى

ـ عدم الخروج على الثوابت القاطعة التي ثبتت بالوحي ا$لھي، والتي E يكون المسلم مسلما موحدا إE بھا، 
  . وعدم السماح بمخالفتھا في الثقافة والتربية وا$ع#م

وأعداء ا$س#م اليوم بوسائلھم الخبيثة كلما إن ا$س#م يشكل المعادلة اeساسية الجوھرية في حياة اeمة، 
يريدون أن يضربوا ھذا اeساس المتين، كي تضيع وحدة اeمة، فتستسلم إلى التبعية الذليلة وتتخلى عن العزة 

  . والوحدة والحقوق اeساسية

ين أنفسھم إن تجربة قرن كامل في قيادة المجتمعات ا$س#مية بمعزل عن النظام ا$س#مي أثبتت للعلماني
أنھم كانوا مخطئين في عزل ا$س#م عن الحياة، فبدءوا يلتفتون شيئا فشيئا إلى دينھم ا$س#مي بدرجات متفاوتة، 
ويدعون إلى عقد ندوات حوارية بينھم وبين ا$س#ميين، وھذا في حد ذاته حالة صحية مطلوبة، eن اeخطار 

ا$س#م كلھا Eسيما في فلسطين تستدعي اللقاء والحوار  التي تھدد اeمة من العولمة الصھيونية في ب#د
والتقارب حتى يصل الجميع إلى صيغة تجمع الكل على القضايا الجوھرية الواحدة في مواجھة تلك اeخطار 

  . وإE فالعدو بالمرصاد، ويمكن أن يسد علينا نوافذ الضياء جميعا

الفكرية بتربية أبناء اeمة تربية مخططة تشعرھم ـ الحفاظ على الذات واeصالة والخصوصية الدينية و
بأنھم أبناء أمة التوحيد وا$يمان وتنشئتھم نشأة إس#مية، وتحصنھم فكريا وأخ#قيا وسياسيا واجتماعيا 

وبذلك يستطيعون أن يكتشفوا الباطل من . واقتصاديا، بحيث يعلمون بيقين كامل أنھم متميزون عما يشاھدون
وإن لم نفعل ذلك ونتعاون عليه في العالم ا$س#مي كله، فسنجابه فتنة عظيمة وفسادا . والسلوكاeقوال واeفعال 

  .كبيرا وذوبانا تدريجيا مؤكدا في طغيان إع#م العولمة الرھيب

ـ اEھتمام بتربية اeسرة المسلمة وتثقيف أفرادھا وتوجيھھم من خ#ل أجھزة ا$ع#م المرئية والمسموعة 
من خ#ل المساجد وخطب الجمعة والدورات التربوية القرآنية المستمرة أو المؤقتة والمواعظ والمقروءة، و

  . والمحاضرات العلمية والتوجيھية

ـ اEھتمام بالمناھج الرصينة في التربية الدينية، وكتب اللغة العربية، وكتب التاريخ والجغرافية والثقافة 
  . ةالعربية وا$س#مية والكتب العلمية الصرف

واEھتمام . ـ اEھتمام بالمخيمات الشبابية الصيفية في القطر الواحد أو اeقطار العربية أو ا$س#مية
  . بالمھرجانات العامة والمؤتمرات التي يجب أن تقام بين حين وآخر في القطر الواحد أو اeقطار المتنوعة

في المسارح ودور العرض السينمائية، وغير ـ اEھتمام باeنشودة ا$س#مية والعروض المسرحية واeف#م 
ذلك من الوسائل التي تشترك جميعا في تكوين أجيال تشعر بانتمائھا ا$س#مي وانتسابھا الحضاري لxمة 

  . العربية وا$س#مية

ومن خ#ل وحدة المعرفة التي قامت عليھا التربية ا$س#مية التي تبغي صياغة الفرد صياغة إس#مية 
إعداد شخصيته إعدادا كام# من حيث العقيدة والذوق والفكر والمادة، حتى تتكون اeمة الواحدة حضارية، و

  . المتحضرة التي E تبقى فيھا ثغرة تتسلل منھا ا$غراءات العولمية ال#دينية الجنسية ا$باحية

ي معاصر، تشترك إننا نحتاج في ب#د ا$س#م كلھا إلى أن نقوم بحملة إس#مية شاملة عبر مخطط حضار
فيھا الدول والمؤسسات الرسمية والشعبية والجمعيات واeحزاب جميعا، eن مواجھة العولمة من الخطورة 
بحيث يجب أن نتعامل معھا من مواقع قوية تشھد على وحدة اeمة، وغاياتھا النبيلة في ھذه الحالة لخيرھا ولخير 

  . البشرية جميعا

                                                 
حجازي، دار قباء ، مصر، أحمد مجدي . ، د11راجع الثقافة العربية في زمن العولمة، ص.  28

العولمة من منظور : وانظر. 20وانظر كتاب التمييز في حياة المسلم ، عبد الله العنزي، ص. 2000
  .2002، دار الحامد، عمان، طبعة أولى، 37عمار جندل ورفاقه ، ص. شرعي، د
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ن اeوضاع الب#د ا$س#مية المتأخرة في القرن اeخير شجعت المستعمرين ـ السعي من أجل وحدة اeمة، إ
على التقدم نحو احت#ل ب#د ا$س#م، ولم تفد المقاومة غير الموحدة وغير الحضارية في منع وقوع ذلك 

ي الوسط فبذل ھؤEء اeعداء المحتلون جھودا ثقافية إع#مية تربوية كبيرة في سبيل نشر مبادئھم ف. اEحت#ل
فآمن البعض بالمبادئ الرأسمالية الفردية، وآخرون آمنوا بالشيوعية، وجماعة ثالثة آمنت بالقومية . ا$س#مي

ورابعة بالوطنية الديمقراطية وأخرى باEشتراكية الثورية، وھكذا دون رجوع إلى محور إلھي ثابت بالقومية 
ورية، وھكذا دون رجوع إلى محور إلھي ثابت يتحاكم إليه ورابعة بالوطنية الديمقراطية وأخرى باEشتراكية الث

  . الجميع

وتقبل اeفكار المفرقة لxمة في أسسھا لم يأت فقط عن طريق الفرض اEستعماري فحسب، وإنما ظھر 
أيضا نتيجة ل#حتكاك الحضاري، بين أمة متأخرة جامدة غير منتجة للفكر والعلم والمدنية، وبين أمم استعمارية 

فحصلت من . ة قوية دخلت في العصر الحضاري الجديد، فأبدعت في التنظيم وبناء الحياة المادية أيما إيداعغربي
ھنا الكارثة الكبرى في ب#د ا$س#م، حيث قانون تقليد المغلوب للغالب قد عمل عمله، وسقطت أجيالنا المت#حقة 

  . ھم بھا قوة في الوعي والتمييزأمام اeفكار المغرية التي أتتھم من الغرب، دون أن تكون ل

إن اeمة إذا أخلصت لربھا، وانطلقت إلى بناء الحياة من ذاتھا، فإنھا ـ بإذن الله ـ ستصل إلى ما تريد، دون 
مساعدة اeقوياء، وأمامنا اليابان وألمانيا بعد الحرب العالمية الثانية، فقد رفضتا المساعدة الخارجية المقيدة 

إن المتنفس أمام . قدريھما بنفسيھما، ووصلتا اليوم إلى ما وصلتا إليه من القوة والحصانة المشروطة، وواجھتا
الدول ا$س#مية يبدأ عبر الساحة ا$س#مية ذات اEمتداد الجغرافي واEستراتيجي والسكاني والمادي، بدءا 

  . بالتكامل وانتھاء بالتوحد عبر سياسات منضبطة

نا جبارا من رؤوس اeموال ومن الثروات الحيوية والمعدنية، با$ضافة إلى العالم ا$س#مي يمتلك مخزو
الت#حم الجغرافيين، والتكامل في الموارد، ولھذا لو قامت تجارة فعلية بين العالم ا$س#مي eمكننا اEستغناء عن 

  . العالم الخارجي ـ على اeقل ـ في اEحتياجات اEستراتيجية

التكامل، سواء على مستوى ا$طار ا$س#مي العام كمنظمة المؤتمر ا$س#مي، وھنا يبرز دور مؤسسات 
أو حتى على المستوى ا$قليمي كاEتحاد المغربي ومجلس التعاون الخليجي، أو اتحاد جمھوريات وسط آسيا 

ر ھذه لكن المثير للعجب أن دو. ا$س#مية، أو على المستوى الوظيفي كمجموعة الدول الثمانية ا$س#مية
  . المؤسسات لم يزل مقصورا على الدور اEستشاري، وE يحمل أي صورة من ا$لزام

إننا بحاجة إلى بناء ا$نسان المسلم بناء إيمانيا قويا راشدا، معتزا بذاته، مغيرا لظروف حياته، عارفا 
  . بظروف اeمم اeخرى، قادرا على نھوض حقيقي في مواجھة أخطار العولمة

اس أن نعيد إليه اEعتبار، ونخلصه من اEست#ب السياسي الذي تعرض له خ#ل القرون والشرط اeس
  . اeخيرة كي يخطط لمشروعه الحضاري المتكامل، ليخدم نفسه ويخدم غيره

  . ـ علينا جميعا أن ندخل في العصر الحديث ليبني مستقبل اeمة، فيقلل الحديث عن الماضي المفرق أحيانا

Y شعرية ھل من ا$خ#صeولرسوله أن نرجع إلى واقعنا الجديد صراعات السلفية والصوفية وا 
والمعتزلة والحنبلية والجھمية، والسنة والشيعة، تلك اeفكار التي ذھبت مع صراعات عصرھا، ولنا اليوم 

  . عشرات المعض#ت الحضارية الحديثة التي تنتظر الجواب السديد

ة الحديثة لبناء أمتنا الحلول الجزئية المرحلية الماضية التي أكل عليھا ھل يفيدنا في مواجھتنا  الحضاري
  الدھر وشرب؟

أE يجب على ا$س#ميين حتى يقنعوا أھل اeفكار الغربية الممزقة بأحقية الحل ا$س#مي، أن يعودوا إلى 
د العلم والعقل E المنھج الشمولي في فھم ا$س#م عقيدة وشريعة وسلوكا بأسلوب جديد ومنھج واع، يعتم

  . غيرھما

  

  ضوابط التعامل مع العولمة وشروط ا=نفتاح عليھا
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نحن في عالم اكتسبت فيه الحضارة الغربية المركزية في اEختراع والعلوم الكونية، ويميل معظم الناس 
ن المسلمين أن نستفيد ويجب علينا نح. في العالم إلى تقبلھا العلمي، باعتبارھا النقطة المرجعية للتقدم التكنولوجي

وكل حضارة . ومن الطبيعي أن يأخذ ا$نسان ويعطي، ويقتبس ويختار من غيره. من ھذه العلوم وھذا التقدم
  . أخذت وأعطت، ولم توجد قط حضارة أبدعت ولم تنقل، فالنقل ليس وباء وعارا، وإنما ھو غذاء وفخار

ھي اeخرى قاتلة ل9بداع، وليس عجيبا أن نأخذ  واEنغ#ق الحضاري قاتل ل9نسان، والتبعية الحضارية
من حضارات اeمم ما يفيدنا، ولكن العجيب أن نظل عالة على أمم اeرض نأخذ منھا وE نعطي، والعزلة 

واeمة ا$س#مية، وھي . الحضارية والجھل صنوان، وك#مھا تخلف، وعقبة في طريق التقدم والتطور المادي
Eبد أن تخوض معركة الذات وتجديدھا، وتستفيد من آليات الفكر الغربي ومنجزاته  تتطلع إلى مستقبل مشرق،

  : العلمية المعاصرة، طبق الضوابط التالية

  . ـ إعطاء الحضارة الغربية حجمھا الحقيقي وقيمتھا الصحيحة

  . الغربي) واEستعمار(ـ التمييز بين الحضارة الغربية 

  . ـ الحصانة والقوة والثقة بالذات

  . 23سورة الزخرف ـ اpية . }فاستمسك بالذي أوحي إليك إنك على صراط مستقيم{: قال تعالى

وقبل أن نفتح اeبواب لھا Eبد أن . إن الحضارة الحديثة عاتية تجرف أمامھا أقوى اeسوار والحواجز
  . حضارةتكون على متانة من اEستعداد الفكري والعلمي والروحي وعلى وعي في التعامل مع ھذه ال

إن الثورة المعلوماتية التي أخذ المفكرون في العالم الصناعي يعتبرونھا الع#مة البارزة Eنتقال مجتمعاتھم 
من مرحلة العصر الصناعي برمته، إلى العصر المعلوماتي باعتباره عصرا جديدا بميزاته وخصائصه 

، وب# مكروبات الحضارة شاء أم أبى، فمناخ اEجتماعية والفكرية، E يستطيع أن يعيش فيه ا$نسان ب# عدوى
ولكن علينا أن نعي أن اختراق . الحضارات كمناخ اeجواء في تدافع مستديم، بين ضغط مرتفع وضغط منخفض

ھذه الحضارة E يتم لنا نحن المسلمين إE بتحسين ق#عھا، وتحسين إيمانھا وأخ#قھا، حتى تقلع وتحلق كالنسر 
ح يحلق بالسنن الھادية، وآخر يحلق بالسنن البانية، وإE بقيت حضارة عرجاء تسير برجل بأجنحة متوازنة، جنا

واحدة، وھذه مھمة المسلمين في ھذا العصر، بأن يكونوا على مستوى عصرھم من القوة وتحمل المسؤولية في 
ن، دون أن يذوبوا، النھضة، وأن يتعايشوا مع فيروسات ھذه الحضارة بقوة ومناعة ويقظة ووعي، وعقيدة وإيما

أو ينسحبوا من الحياة، أو يسمحوا لھا باختراقھم، وعليھم أن يجعلوا من ھذه الحضارة ميدانا لدعوتھم، Eحتواء 
ھذه الحضارة وتصويبھا وترشيدھا على أسس إس#مية، وتوظيفھا لتحقيق الوراثة الصالحة للحياة، واEستخ#ف 

  .المطلوب لعمارة اeرض

  توصياتأھم النتائج وال

ھناك فرق كبير بين العولمة كفلسفة ومنھج حياة، وبين التكنولوجيا وتقنياتھا ومنتجاتھا ووسائلھا الحديثة، ـ 
  . فھذه الوسائل ليست نتاج العولمة، وليست ھي العولمة، ولكنھا تخدم العولمة

لت بينه الحدود ـ فلسفة العولمة تكمن في كون العالم أصبح وكأنه في بيت واحد أو قرية صغيرة، زا
والسدود والحواجز بين اeمم والشعوب، بسبب ثورة اEتصاEت وتدفق المعلومات، وأصبح ا$نسان في ھذا 
العالم الجديد، الذي فرض نفسه بنظامه وخصوصياته، يؤثر ويتأثر بغيره، شاء أم أبى، وأصبح من الصعب أن 

ي عاقل أننا نستطيع أن نضع اeمة ا$س#مية في يعيش ا$نسان فيه في عزلة عن شركائه، وE يمكن أن يدع
  . علبة فيه ونغلق عليھا الباب

ـ إن الخطر الحقيقي E يكمن في العولمة ذاتھا، بقدر ما يكمن في سلبية المتلقي، وفي التوظيف 
دول اeيديولوجي للعولمة، ونجاح العولمة في الھيمنة واEختراق والتأثير، E يتعلق بإمكانيات وقدرات ال

  . المتقدمة الفاعلة المصدرة للعولمة، بقدر ما يتعلق بقوة وضعف الدول اeخرى، وقابليتھا للتلقي
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ـ إن التعامل مع العولمة E يعني اEستس#م الذليل وإنما التعامل القوي في توظيف بعدھا التكنولوجي، 
ت، وإعطاء الحضارة الغربية حجمھا واEستفادة منه لمواجھة الھيمنة، وذلك بالحصانة والقوة والثقة بالذا

الحقيقي وقيمتھا الصحيحة، والتمييز بين الحضارة الغربية واEستعمار الغربي، وتفعيل الدعوة والحوار 
ا$س#مي بين الشعوب والحضارات، للوصول إلى قناعات جديدة للتعريف با$س#م واEحترام المتبادل بين 

  .}من ذكر وأنثى وجعلناكم شعوبا وقبائل لتعارفوا إن أكرمكم عند الله أتقاكميا أيھا الناس إنا خلقناكم {الشعوب 

ـ إن العولمة في كثير من زواياھا تستند استنادا مباشرا إلى الحضارة الغربية المعاصرة، التي توجھھا 
طتھا الشھوات المبادئ ال#دينية الوضعية، ومن ھنا فھي تنشر الحياة المادية عبر شبكاتھا الكونية، وتثير أنش

وتفجر الشبھات، وتسحق المقدس، وتحطم الثوابت وقيم الفطر ا$يمانية، لذا فإنه Eبد من اeخذ بالحقائق التي 
نبھنا إليھا في البحث، لتسحين التنافس نحو خير ا$نسانية، والوعي لشروط اEنفتاح على العولمة والضوابط 

  . قافي العلمي والحوار مع اpخرالشرعية، لسبل استشراف المستقبل للتكامل الث

ـ إن التعامل مع العولمة في ترتيباتھا اEقتصادية وسيطرتھا الثقافية لن يمر على أرض مفروشة لھا 
بالزھور والورود، وإنما ستصطدم بفطرة تكوين المجتمع ا$نساني وبنيته ونسيجه من لغات متعددة وأديان 

ولو شاء ربك لجعل الناس أمة واحدة وE يزالون {: #ف قال تعالىمتباينة، وثقافات متنوعة، وفي ھذا اEخت
  . 119اpية  - سورة ھود . }مختلفين، إE من رحم ربك ولذلك خلقھم

ـ إن إخضاع البشرية لطريق واحد، وحضارة أو ثقافة واحدة بعيدة عن منھج الله وصراطه المستقيم أمر 
نسانية، وتستفز مشاعر الشعوب من الداخل، وتثير الصراع مستحيل، eن تلك المحاولة ستفجر المجتمعات ا$

وتلك اeيام نداولھا بين {: والحروب، حسب القانون الرباني وسنن الله في الدفع وصدق الله العظيم حيث يقول
  .14سورة آل عمران ـ اpية . }الناس

  حبه وسلموالحمد J أو= وأخيراوصلى الله وسلم وبارك على سيدنا محمد وعلى آله وص
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Ú^Ÿe‚Ê±Þ¿Ü]Ö�Ã†]ÖÃ†e±

* * ]Öv^ÊÀÚvÛ‚‰†æ… * ]Ö‚Òjç…œeçƒ…ì×nØ

Abstract:

Prosody is a branch of lingustics. it occupies a very significant place

particularly in Arabic language. Al-Khalil Bin Ahmad Al-frahidi is considered

to be the founder of this science. The credit goes to Al-frahidi for his deligent

and pain staking analysis of Arabic poetry. In this paper the researcher has

described the rules and regulations pertaining to the aspects of prosoidy that is

meters Ee³³³³³³³³³v³³³³³³³³ç…D  and analysis of rhymes. This article deals with only four

meters Ee³vç…D  with their scansion Ei³Ï³_nÄD , out of sixteen, so that the readers may

benefit gtom this intensive study.
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æøÚø³³³³³³^]Ö³³³ß$³³³³³^ŒöāŸ$‰ønôù³³³‚ºæøÚøŠö³³³çû�ö æøāÞôù³³³±ûÚô³³àø]Öû³³Ïø³³çûÝô]Öûnø³³Ûø³³³^Þôønû³³àø‰ønôù³³‚º

C æøqôŠû³³Üºeô³³³äôœÂû³³×ö³çF]Ö³†ôùqø³³^ÙøÚø³‚ômû³‚öQO æøeø³³„$qø³Ûônû³Äø]Öû³íø³×û³Ðôœ‘û³×ô³±æøÚø³ßû³–ôfô³±

]Öç]Ê†
œqˆ]ð]Öç]Ê†‰jèæâ±V

ÚöË^Âø×øjöàûÚöË^Âø×øjöàûÚöËø^Âø×øjöàû ÚöË^Âø×øjöàûÚöË^Âø×øjöàûÚöË^Âø×øjöàû

C RO . æÖ×ç]Ê†Â†æ•j^áæ$¡$èœ•†h

œuÓ^Ý]ÖÃ†æšæ]Ö–†hV
œ°e³v„Í]Ö%^Þ±]ÖŠfg]¢ìn†æā‰Ó^á } ]Ö³Ã†æš]¢æÖoÚÏ_çÊèZZÊøÃöçûÖöàûXX .M

{. œæùÖäÚàZZÚöËø^Âø×øjöàûXXi’fxZZÚøËø^ÂôØöXXæivçùÙāÖoZZÊøÃöçûÖöàûXX

æÖã^•†hæ]u‚V

{. Ú%ØÂ†æ•ä } ÚÏ_çÍZZÊøÃöçûÖöàûXX EœD

e³v³„ÍZZÚË^Â×jàXXÚàlì† } ]Ö³Ã³†æš]Ö%³^Þ±Úrˆæðé‘vnvèZZÚöËø^Âø×øjöàûXX .N

{. ]Ö�_†mà

Ú^Ÿe‚Ê±Þ¿Ü]Ö�Ã†]ÖÃ†e± L



{. Ú%ØÂ†æ•ä } Úrˆæð‘vnxZZÚöËø^Âø×øjöàûXX EœD

iŠÓnà]Öí^Ú‹]ÖÛjv†ÕÚàZZÚöËø^Âø×øjöàûXXÊj’n† } ÚrˆæðÚÃ’çhZZÚøËø^Âônû×öàûXX EhD

{. ZZÚöËø^Âø×ûjöàûXXæivçùÙāÖoZZÚøËø^Âônû×öàûXX

ì¡‘è¢Â^…m˜]Öç]Ê†æœ•†eã^

]]]]ÖÖÖÖ––––††††hhhh ]]]]ÖÖÖÖÃÃÃÃ‚‚‚‚���� ]]]]ÖÖÖÖÃÃÃÃ††††ææææšššš ]]]]ÖÖÖÖÃÃÃÃ‚‚‚‚����

ÚÏ_çÍ

EœDÚrˆæð‘vnxEhDÚrˆæðÚÃ’çh

M

N

O

ÚÏ_çÊè

Úrˆæðé‘vnvè

M

N

N

qç]‡]lÊ±]Öv�çV
C SO . ÚöËø^Âø×øjöàûXmrç‡Ênã^VÚöËø^Âø×ûjöàûXÚöËø^Âø×ûköXÚøËø^ÂônûØöXÊø^Âô×øjöàû

]ÖÃ†æš]¢æÖo]ÖÛÏ_çÊèZZÊøÃöçûÖöàûXXÚÄ]Ö–†h]ÖÛÏ_çÍZZÊøÃöçûÖöàûXX Ú%^Ù
ÎçÙ]Ö�^Â†V

C iø³vnø³^Ùöeô–øçûðô‘öçû…øiôäô�ôãø^e÷^TO eô³³³Óö³³ØôùÊøj÷³³³oœøÆø³³³†$Úöãø³³×$fô³³³oõù

iÏ_nÃäV

ÖøËô±ûmôàû œøÆø†û…øÚöãøØû eôÓöØûÙôÊøjøàû

ÊøÃçÖà ÚË^Â×jà ÚË^Â×jà

ÚÏ_çÍ ‰^ÖÜ ‰^ÖÜ

�ôãø^eøàû ðô‘öçû…øiôãô±û iøíø^Ùöeô–øçû

ÊÃçÖà ÚË^Â×jà ÚË^Â×jà

ÚÏ_çÍ ‰^ÖÜ ‰^ÖÜ

Î^ÙÂÛ†æeàÒ×%çÝV i_fnÐV
æøŸøiöfû³³³Ïô³³³±ûìö³³³Ûö³³³çû…ø]¢Þû³³³‚ø…ômû³³³ßø³³³³ª œŸøâöfôù³³³±ûeô³³’ø³³vû³³ßôÔôÊø³³³^‘ûfø³³vnû³³ßø³³³^

āƒø]Úø³³³^]Öû³³Ûø³³³^ðöìø³³³^Öø³³_øãø³³³^‰ø³íônû³ßø³³^ Úö�ø³³³Ãû�ø³³³Ãøè÷Òø³³³³³ªá$]Öû³³³vö³³“$Êônûãø³³³³^
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āƒø]Úø³³³³³³^ƒø]Îøãø³³³³³^uøj$³³³³omø³³³×ônû³³³ßø³³³³³^ iø³³³rö³³³çû…öeô³³³„ô°]Ö³³³×%fø³³³³^ÞøèôÂø³³àûâø³³çø]åö

C Âø³³×ønû³³³³äôÖô³³Ûø³³³³^Öô³³³äôÊônûãø³³³^Úöãônû³ßø³³³^UO iø³³³†øp]Ö³³³×$³³³vô³³ø̂]Ö�$³³vônû³³xøāƒø]œÚô³³†$lû

]Ö³Ã³†æš]Ö%³^Þnè]Ö³Û³r³ˆæð³é]Ö³’vnvèZZÚöËø^Âø×øjöàûXXÚÄ]Ö–†h]¢æùÙ]ÖÛrˆæð]Ö’vnx Ú%^Ù
. ZZÚöËø^Âø×øjöàûXX

ÎçÙ]Ö�^Â†V
C æøuø³³³³³³†ûeöÔøiø³³³³×ûjø³³³³¿ô³³³±ûÖøãøfø³³³³³³^LP ‰ø³³³³Ûø³³³³³^ðöÕøiö³³³Ûû³³³_ô³³³³†ö]Ö³³³„$âøfø³³³³³^

iÏ_nÃäV
›ô†öƒûƒøâøfø^ ‰øÛø^ðöÕøiöÜû

ÚË^Â×jà ÚË^Â×jà

‰^ÖÜ ‰^ÖÜ

iø¿ô±ûÖøãøfø^ æøuø†ûeöÔøiøØû

ÚË^Â×jà ÚË^Â×jà

‰^ÖÜ ‰^ÖÜ

i_fnÐV
æø‰ø³³³³³³³^Âø³³³³‚ø›ø³³³³³†ûÊø³³³³³³³äö]Öû³³³Ïø³³³‚ø…ö Æø³³³³³³³³³ø̂]Ùº‡ø]Þø³³³³³³³³³³³³äö]Öû³³³³³³vø³³³³³³çø…ö

uø³³³Óø³³³³³^åö]Ö�$³³³Ûû³³³³³³³‹öæø]Öû³³Ïø³³Ûø³³³†ö mö³³³³³³³³³³†ômûÔøāôƒø]eø³³³³³³³‚ø]æøqøã³³³³³³³³³³³³÷̂

Êø¡øqô³³³³³³³³³³³³³³à'æøŸøeø�ø³³³³³³³³³³³³³³³³³³†ö mø³³³³³³³³†ø]åö]Ö³³³³³³×#³³³³³³³³³³äöÚô³³³³³àûÞö³³³³³çû…õ

æøÎø³³³³³Ëû³³³³³köÂø³³³³×ønû³³³³³³³³äôiø³³³³Ãûjøfô³³³³³†ö Êø³³³³³³³³„ø]Õø]Öûãø³³³³³³³³Ü%Ÿø›ø³³³³³³³³×ø³³³³³³³Øº

C æøÆøn$³³³³³³³³³³³³†øœømøèö]Öû³³³³³³³³³Çønø³³³³³³³³³³³†öMP ]øâø³³³³³³³³³³^qøÔøÚø³³³³³³ßû³³³³³³³³ô̂ÙºœøÎû³³³³³çøp

]Ö³Ã³†æš]Ö%³^Þnè]Ö³Û³rˆæðé]Ö’vnvèZZÚöËø^Âø×øjöàûXXÚÄ]Ö–†h]Ö%^Þ±]ÖÛrˆæð]ÖÛÃ’çh Ú%^Ù
. ZZÚøËø^Âônû×öàûXX

C eô³³³³³Ûö³³³³³Ãûjø³³³³Ûô³³³³³†õœøeø³³³³³³^eø�û³³³³³†ôNP Âø³³³³rôfû³³³³³köÖô³³³³Ûø³³³Ãû�ø³³³³†õÂø³³³‚øÖö³³³çû]

iÏ_nÃäV

Ú^Ÿe‚Ê±Þ¿Ü]Ö�Ã†]ÖÃ†e± L



�ø†ôáûÂø‚øÖöçû] ÂørôfûköÖôÛøÄû

ÚË^Â×jà ÚË^Â×jà

‰^ÖÜ ‰^ÖÜ

œøeø^eø�û†ô eôÛöÃûjøÛô†õ

ÚË^Â×nà ÚË^Â×jà

ÚÃ’çh ‰^ÖÜ

i_fnÐV
Úô³³³³àø]Öû³³³³Ãô³³³³Ïûnø³³³³³³³^áôÚø³³³íû³³³×ö³³³çûÑô æøeø³³³³³³‚û…õÆønû³³³³³³³³†ôÚø³³³³³³Ûû³³³³³vö³³³³³çûÑõ

Úø³³³³³ø̂qû³³³³³køeô³³³³†ômû³³³Ïô³³³³³³äô…ômû³³³Ïô³³³±û āôƒø]œö‰û³³³³³Ïônû³³³³³³³køÊø³³³³³–û³³³³³×øjø³³³³³³³³³äö

eø³³³³³³Ïôn$èøÒø³³³³³³³³³³ªûŒôÚø³³³³³³Ãû�ö³³³³³³çûÑô Êønø³³³³³³^ÖøÔøÂø³³³³³³^�ô³³³³Ï³³³³³÷̂möŠû³³³Ïø³³³³o

æøŸøœøeû³³³³³³³³³³Óô³³³³³³³³³³±ûeôjø�ûãônû³³³³³³³³³³Ðô eø³³³³Óønû³³³³³köÖô³³³³ßø³³³³³³ªûmô³³³³³³³äôÂø³³³ßôù³³³±û

C ÕöœøÚû%ø³³³³³³³³^Ùø]Öû³³³³³Ûøãø³³³³³³³³^…ômû³³³³ÐôOP Öô³³³³³Ûø³³³³³ßû³³³³³³³ô̂Öøèõeôãø³³³³³³³³^]Öû³³³³³³³³ªøÊû¡ø

]ÖfŠn¼
œqˆ]ð]ÖfŠn¼$Û^Þnèæâ±V

ÚöŠûjøËûÃô×öàûÊø^Âô×öàûÚöŠûjøËûÃô×öàûÊø^Âô×öàû ÚöŠûjøËûÃô×öàûÊø^Âô×öàûÚöŠûjøËûÃô×öàûÊø^Âô×öàû

C PP . æÖ×fŠn¼$¡'œÂ^…m˜æ‰jèœ•†h

œuÓ^Ý]ÖÃ†æšæ]Ö–†hV
Ê³v³„Í]Ö%³^Þ³±]ÖŠ^ÒàÚàZZÊø^Âô×öàûXXÊj’n† } ]Ö³Ã³†æš]¢æÖoÚífçÞèÊøÃô×öàû .M

{ ZZÊøÃô×öàûXX

æÖã^•†e^áV

{. Ú%ØÂ†æ•ä } ÚífçáÊøÃô×öàû EœD

e³v„Ílì†]Öçi‚]ÖÛrÛçÅæā‰Ó^á$^ÞnèÚàZZÊø^Âô×öàûXXÊj’n† } ÚÏ_çÅÊøÃû×öàû EhD
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{. ZZÊø^ÂôØûXXæivçùÙāÖoZZÊøÃû×öàûXX

e³v„ÍZZÊø^Âô×öàûXXÚàlì† } ]Ö³Ã³†æš]Ö%³^ÞoRéÚrˆæðé‘vnvèÚöŠûjøËûÃô×öàû .N

{. ]Ö�_†mà

æÖã^$¡$èœ•†hV

{. Ú%ØÂ†æ•ä } Úrˆæð‘vnxÚöŠûjøËûÃô×öàû EœD

e³ˆm³^�³éu³†Í‰³^Ò³àÂ³×³oZZÚöŠûjøËûÃô×öàûXXÊj’n† } Ú³r³ˆæðÚ„]ÙÚöŠûjøËûÃô¡øáû EhD

{. ZZÚöŠûjøËûÃô¡øáûXX

e³v³„Ílì³†]Ö³çi‚]ÖÛrÛçÅæā‰Ó^á$^ÞnèÚà } Ú³r³ˆæðÚÏ_çÅÚøËûÃöçûÖöàû EtD

{. ZZÚöŠûjøËûÃô×öàûXXÊj’n†ZZÚöŠûjøËûÃôØûXXæivçÙāÖoZZÚøËûÃöçûÖöàûXX

e³v„Ílì†]Öçi‚]ÖÛrÛçÅæ } ]Ö³Ã³†æš]Ö%^Ö%èÚrˆæðéÚÏ_çÂèÚøËûÃöçûÖöàû .O

{. ā‰Ó^á$^ÞnèÚàZZÚöŠûjøËûÃô×öàûXXÊj’n†ZZÚöŠûjøËûÃôØûXXæivçÙāÖoZZÚøËûÃöçûÖöàûXX

æÖã^•†hæ]u‚V

{. Ú%ØÂ†æ•ä } ÚrˆæðÚÏ_çÅÚøËûÃöçûÖöàû EœD

ì¡‘è¢Â^…m˜]ÖfŠn¼æœ•†eã^

]Ö–†h ]ÖÃ‚� ]ÖÃ†æš ]ÖÃ‚�

EœDÚífçáEhDÚÏ_çÅ

EœDÚrˆæð‘vnxEhDÚrˆæðÚ„]ÙEtDÚrˆæðÚÏ_çÅ

EœDÚrˆæðÚÏ_çÅ

N

O

M

R

ÚífçÞè

Úrˆæðé‘vnvè

ÚrˆæðéÚÏ_çÂè

M

N

O

qç]‡]lÊ±]Öv�çV
. ÚöŠûjøËûÃô×öàûXmrç‡Ênã^VÚøËø^Âô×öàûXÚøËûÃöçûÖöàûXÊøÃöçûÖöàû M³

C QP . Êø^Âô×öàûXmrç‡Ênã^VÊøÃô×öàû N³

]ÖÃ†æš]¢æÖo]ÖÛífçÞèZZÊøÃô×öàûXXÚÄ]Ö–†h]¢æùÙ]ÖÛífçáZZÊøÃô×ûàûXXV Ú%^Ù

Ú^Ÿe‚Ê±Þ¿Ü]Ö�Ã†]ÖÃ†e± L



ÎçÙ]Ö�^Â†V
C mø³³Ïû³³†öæûáø•ønû³Ëøãö³Üû]Öû³Ûø³×û³çôm$èø]Öû³rö³‚ö�ø]RP ƒø]Õø]Öû³³³Ïô³³³³†øpŸøÎô³³³³†øpÎø³³³çûÝõ…øœømûjöãö³³³Üû

iÏ_nÃäV
iöãöÛöçû ÎøçûÚôàû…øœø°û ŸøÎô†øp ƒø]Òø×ûÏô†øp

ÊÃ×à ÚŠjËÃ×à Ê^Â×à ÚŠjËÃ×à

Úífçá ‰^ÖÜ ‰^ÖÜ ‰^ÖÜ

qö‚ö�ø] Úø×ûçômûnøjøØû ÊøãöÛöØû møÏû†öæûáø•ø±û

ÊøÃô×à ÚŠjËÃ×à ÊøÃô×à ÚŠjËÃ×à

Úífçá ‰^ÖÜ Úífçá ‰^ÖÜ

Î^Ù�†Í]Ö‚màÚvÛ‚eà‰Ãn‚]Öfç‘n†°V i_fnÐV
Úø³³ø̂qû³³kö�øÚû³³Ã³³÷̂qø³†øpÚô³àûÚö³Ïû³×øèõeô³‚øÝô œøÚô³³³àûiø³³³„øÒ%³³³³†ôqônû³³³†ø]áõeô³³„ô°û‰ø³³×ø³³Üõ

œøæûœøæûÚø³ø̃]Öûfø³†ûÑöÊô³±]Ö³¿%³×û³Ûø³«ðôÚôàûāô•ûÜô œøÝûâøf$³³kô]Ö³³†ôùmû³³xöÚô³³àûiô³×û³Ïø³³«ðôÒø³³^¾ô³Ûøèõ

æøÚø³³³^Ö³³Ïø³³×ûfôÔøāôáûÎö³³×û³³³kø]‰ûjø³Ëô³Ðûmøãô³Üô Êø³³Ûø³³^Öô³³Ãønû³³ßønûÔøāôáûÎö³×û³kø]Òû³Ëö³Ëø³^âø³Ûøjø³^

Úø³³³^eønû³³àøÚö³³ßûŠø³³rô³³ÜõÚôù³ßû³³äöæøÚö³–û³_ø³†ôÝô œømø³³vûŠø³³gö]Ö³³’$³g%œøá$]Öû³vö³g$Úö³ßû³Óøjô³Üº

C æøŸøœø…ôÎû³³³køÖô³³„ôÒû³³³†ô]Öûfø³³^áôæø]Öû³Ãø³×ø³ÜôSP Öø³çûŸø]Öûãø³çøpÖø³Üûiö³³†ôÑû�øÚû³Ã³³÷̂Âø³×ø³³o›ø×øØô

]ÖÃ†æš]¢æÖo]ÖÛífçÞèZZÊøÃô×öàûXXÚÄ]Ö–†h]Ö%^Þ±]ÖÛÏ_çÅZZÊøÃû×öàûXX]Ùœeç]ÖÃ¡ðV Ú%^Ù
C uø³³±'‰³³çøp]Ö³×#³³äôŸøqô³à'æøŸøāôÞû³³‹öTP Úø³³àûÖô³³±ûeô³³³ªøÞ$³³±ûæøuônû³³‚ºŸømö³’ø³³^uôfö³ßô³±û

iÏ_nÃäV
uôfößô±û �öáûŸømö’ø^ Þô±ûæøuô±û ÚøàûÖô±ûeôªøáû

ÊÃ×à ÚŠjËÃ×à Ê^Â×à ÚŠjËÃ×à

Úífçá ‰^ÖÜ ‰^ÖÜ ‰^ÖÜ

āôÞûŠöçû qôàûÞöàûæøŸø ŸøåöŸø uø±ûmöàû‰ôçøÙû

ÊÃû×à ÚŠjËÃ×à Ê^Â×à ÚŠjËÃ×à
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ÚÏ_çÅ ‰^ÖÜ ‰^ÖÜ ‰^ÖÜ

Î^Ùq†æÙ]eà]¢æŒ]Öv_nòèV i_fnÐV
mø³³çûÚ³³÷̂mø³rônû³®öæôâø³³^ÚøŠû³vô³±ûæøāôeûŠø³³^Œô Öø³³³Ïø³³³‚ûÚø³³³³†ømûjö³³³Óö³³³ÜûÖø³³çûœøá$�ô…$iø³³Óö³³Üû

æøÖø³³³Üûmø³³Óö³³àûÖô³³rø³³†ø]uô³³±ûÊônû³³Óö³³ÜûlŒô Öø³³Û$³³³^eø³³‚ø]Öô³±ûÚô³ßû³Óö³ÜûÆønû³gøœÞû³ËöŠô³Óö³Üû

æøŸøiø³³³†øp›ø³³³³^…ô�]÷Öô³³×û³vö³³†ôùÒø³³³^Öûnø³³³^Œô œø‡ûÚø³³Ãû³³kömø³³³ªû‰³³³÷̂Úöfônû³³ß÷³³^Úô³àûÞø³çø]Öô³Óö³Üû

Êô³³±ûeø³³^ñô³³³‹õqø³^ðømø³vû³‚öæûlìô³†ø]Ö³ß$³^Œô Úø³³³^Òø³³³^áøƒøÞû³³³göeø³³Çônû³³õ̃Ÿøœøeø³³^Öø³Óö³Üö

C æøÆø³³³³^�ø…öæûåöÚö³³Ïônû³³Û³³³÷̂eønû³àøœø…ûÚø³³³^ŒôUP qø³³³^…ºÖô³³Ïø³³çûÝõœø›ø³³³^Öö³³çû]âö³³çûáøÚø³ßû³³ô̂Öô³³³äô

]Ö³Ã³†æš]Ö%³^Þnè]Ö³Û³r³ˆæðé]Ö’vnvèZZÚöŠû9øËûÃô×öàûXXÚÄ]Ö–†h]¢æùÙ]ÖÛrˆæð]Ö’vnx Ú%^Ù
ÎçÙ]Ö�^Â†V . ZZÚöŠûjøËûÃô×öàûXX

C Úø³³³íû³³³×ö³³çûÖô³³Ðõ�ø]…ôŒõÚöŠûjø³³Ãû³³rô³³ÜôLQ Úø³³³³^ƒø]æöÎö³³³çûÊô³³³±ûÂø³³×ø³³³o…øeû³³ÄõÂø³³Ëø³³³^

iÏ_nÃäV
…øeôÄõÂøËø^ Êô±ûÂø×øo Úø^ƒø]æöÎöçû

ÚŠjËÃ×à Ê^Â×à ÚŠjËÃ×à

‰^ÖÜ ‰^ÖÜ ‰^ÖÜ

ÚöŠûjøÃûrôÛô±û �ø]…ôø‰ôàû Úøíû×öçûÖôÏôàû

ÚŠjËÃ×à Ê^Â×à ÚŠjËÃ×à

‰^ÖÜ ‰^ÖÜ ‰^ÖÜ

i_fnÐV
æøiø³³³’û³³³†ôÚô³³³±ûuøfû³³ØøÚø³³àûÖ$³³Üûmø³³’û³³†ôÝô ¾ø³³³³^Öô³³Ûøjô³³±ûÊô³³±]Öûãø³³çøpŸøiø³³¿û³³×ô³Ûô³±û

Ÿømø³³³³†ûuø³³³Üö]Ö³³×#³³³³äöÚø³³àûÖ$³³Üûmø³³³†ûuø³³Üô œøâû³³³³Óø³³³³„ø]eø³³³³³³³^›ô¡÷Âø³³³³³³^Îøføjû³³³ßô³³³±û

ƒøÞ³³³³û̂hºeô³³³³ªøÂû³³¿ø³³ÜøÚô³³àû‰ø³³ËûÔô]Ö³³‚$Ýô øiø³³³×û³³³³kôÞø³³ËûŠ³³³³÷̂eô¡øÞø³³Ëû³³³³³‹õæ$Úø³³³³^

C Öô³³×û³³Ûø³³ßû³³³ô̂Ùô]Öû³³Ïø³³Ëû³³³†ôœøæûÖô³³£ø…û‰ø³ÜôMQ Öô³³³Ûô%û³³³Øôâø³³³„ø]eø³³³Óø³³³³kûÂønû³³³ßô³³³±ûæøŸø

]Ö³Ã³†æš]Ö%³^Þnè]Ö³Û³r³ˆæð³é]Ö³’³vnvèZZÚöŠûjøËûÃô×öàûXXÚÄ]Ö–†h]Ö%^Þ±]ÖÛrˆæð]ÖÛ„]Ù Ú%^Ù

Ú^Ÿe‚Ê±Þ¿Ü]Ö�Ã†]ÖÃ†e± L



. ZZÚöŠûjøËûÃô¡øáöXX

ÎçÙ]Ö�^Â†V
C Òø³³^Þø³³kûiø³Ûø³ßôùnûÔøÚô³àûuöŠûàô]Öûçô‘ø³^ÙûNQ mø³³³^‘ø³³³^|ôÎø³³‚ûœøuû³³×ø³Ëû³³köœø‰û³Ûø³³^ðøâø³³^

iÏ_nÃäV
œø‰ûÛø^ðøâø^ œøuû×øËûkö mø^‘ø^|ôÎø‚û

ÚŠjËÃ×à Ê^Â×à ÚŠjËÃ×à

‰^ÖÜ ‰^ÖÜ ‰^ÖÜ

uöŠûàôÖûçô‘ø^Ùû ÞônûÔøÚôàû Òø^ÞøkûiøÛøàû

ÚŠjËÃ¡á Ê^Â×à ÚŠjËÃ×à

Ú„]Ù ‰^ÖÜ ‰^ÖÜ

i_fnÐV
æø‰ø³³³³³³³^ñô¡÷Öø³³³³Üûmø³³³³ÃøÌûƒøÙ$]ÖŠ%³³³©ø]Ùû mø³³³^›ø³³³^Öôf³³³÷̂Êô³³±]Öûãø³³çøpÚø³³³^Ÿømø³³ßø³³^Ùû

Öø³³³çûœøÞ$ãø³³³³³^…øqø³³Ãø³³³kûiô³³×ûÔø]Ö³³×$nø³³³³^Ùû æøÖ$³³³kûÖønø³³³³^Öô³³±]Ö³³’ôùfø³³³³^Úø³³vû³³Ûö³çû�ø³é÷

Êô³³³^Öûãô³³rû³³³†ôÖø³³Û$³³^…øœølû�ønû³³gø]Öû³Ïø³„ø]Ùû æøœøÂû³³³³Ïøføjûãø³³³³³³³^]Ö$jô³³³³±ûæø]‘ø³³³³×ûjöãø³³³³³³^

C æøŸøiø³³Óö³³àû›ø³³³³^Öôf³³³÷̂Úø³³³^Ÿømø³ßø³³³^ÙûOQ Ÿøiø³³³×ûjø³³³Ûô³³³³³‹ûæø‘û³³×øè÷Úôù³³àûÚö³³íû³³×ôÌõ

. ]ÖÃ†æš]Ö%^Ö%è]ÖÛrˆæðé]ÖÛÏ_çÂèZZÚøËûÃöçûÖöàûXXÚÄ]Ö–†h]ÖÛrˆæð]ÖÛÏ_çÅZZÚøËûÃöçûÖöàûXX Ú%^Ù
ÎçÙ]Ö�^Â†V

C œø•û³³vø³³kûÎô³Ëø³³^…]÷Òø³çøuû³±ô]Öû³çø]uô³±ûPQ Úø³³³³³³³³^âøn$³³³³³sø]Ö�$³³³³³çûÑöÚô³³³³àûœø›û¡øÙô

iÏ_nÃäV
œø›û¡øÖôø±û �øçûÑöÚôàû Úø^âô±ûmörô�û

ÚËÃçÖà Ê^Â×à ÚŠjËÃ×à

ÚÏ_çÅ ‰^ÖÜ ‰^ÖÜ

mô×ûçø]uô±û …øáûÒøçø|û œø•ûvøkºÎôËø^
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ÚËÃçÖà Ê^Â×à ÚŠjËÃ×à

ÚÏ_çÅ ‰^ÖÜ ‰^ÖÜ

i_fnÐV
œøæûƒøâø³³³³³³³gºìø³³³³³³³³^Öô³³³³“ºÚøŠûfö³³³³çûÕö Òø³³³³³³³³³ªøÞ$³³³³³³³³³³äöÊô³³³³³–$èºÚøŠûfö³³³³³çûÒøèº

Âø³³³³àûÂøù³³³³³^qô³³³ØõÒö³³³×ôù³³³³³³äôÚøjû³³³³†öæûÕö Úø³³³³³^œø›ûnø³³³³gø]Öû³³³Ãønû³³³³³³³�øāôŸ$œøÞ$³³³³³³äö

C æøŸø›ø³³³³³†ômû³³³³ÐºÖ$³³³³³³³äöÚøŠû³³³×ö³³³çûÕöQQ æø]Öû³³³³íønû³³³³³†öÚøŠû³³³³‚öæû�ø³³³éºœøeû³³³çø]eö³³³³³³äö

]ÖÓ^ÚØ
œqˆ]ð]ÖÓ^ÚØ‰jèæâ±V

ÚöjøËø^Âô×öàûÚöjøËø^Âô×öàûÚöjøËø^Âô×öàû ÚöjøËø^Âô×öàûÚöjøËø^Âô×öàûÚöjøËø^Âô×öàû

C RQ . æÖ×Ó^ÚØ$¡'œÂ^…m˜æiŠÃèœ•†h

œuÓ^Ý]ÖÃ†æšæ]Ö–†hV
]ÖÃ†æš]¢æÖo‘vnvèZZÚöjøËø^Âô×öàûXXæÖã^$¡$èœ•†hV M³

. ‘vnxZZÚöjøËø^Âô×öàûXX EœD

e³v„Ílì†]Öçi‚]ÖÛrÛçÅæā‰Ó^á$^ÞnèÚàZZÚöjøËø^Âô×öàûXX } ÚÏ_çÅZZÚöjøËø^ÂôØûXX EhD

{. æi’fxZZÚöjøËø^ÂôØûXX

e³v³„Í]Ö³çi³‚]Ö³Û³r³Û³çÅÚÄā‰Ó^á]Ö%^Þ±Êj’n† } œu³„ùÚ³–³Û†ZZÊøÃû×öàûXX EtD

{. ZZÚöjøËø^Âô×öàûXXāÖoZZÚöjûËø^XXæivçùÙāÖoZZÊøÃû×öàûXX

ev„Í]Öçi‚]ÖÛrÛçÅ]¢ìn†Êj’n†ZZÚöjøËø^Âô×öàûXX } ]ÖÃ†æš]Ö%^Þnèu„]ðZZÊøÃô×öàû N³

{. āÖoZZÚöjøËø^XXæivçùÙāÖoZZÊøÃô×öàûXX

æÖã^•†e^áV

{. Ú%ØÂ†æ•ä } œu„ùZZÊøÃô×öàûXX EœD

e³v³„Í]Ö³çi³‚]Ö³Û³r³Û³çÅÚÄā‰Ó^á]Ö%^Þ±Êj’n† } œu³„ùÚ³–³Û†ZZÊøÃû×öàûXX EhD

{. ZZÚöjøËø^Âô×öàûXXÚ×oZZÚöjûËøF^XXæivçùÙāÖoZZÊøÃû×öàûXX

Ú^Ÿe‚Ê±Þ¿Ü]Ö�Ã†]ÖÃ†e± L



e³v³„ÍZZÚöjø³Ëø³^Âô×öàû?XXÚà } ]Ö³Ã³†æš]Ö%³^Ö%èÚ³r³ˆæð³é‘³vnvèZZÚöjøËø^Âô×öàûXX O³

{. ]Ö�_†mà

æÖã^œ…eÃèœ•†hV

{. Ú%ØÂ†æ•ä } Úrˆæð‘vnxZZÚöjøËø^Âô×öàûXX EœD

e³ˆm³^�³é‰f³gì³ËnÌÊj’n†ZZÚöjøËø^Âô×öàûXXāÖo } Ú³r³ˆæð‘vnxZZÚöjøËø^Âô¡øiöàûXX EhD

{. ZZÚöjøËø^Âô¡øiöàûXX

e³ˆm³^�³éu³†Í‰³^Ò³àÊj³’n³†ZZÚöjøËø^Âô×öàûXXāÖo } Ú³r³ˆæðÚ³„]ÙZZÚöjøËø^Âô¡øáûXX EtD

{ ZZÚöjøËø^Âô¡øáûXX

ev„Í]Öçi‚]ÖÛrÛçÅÚÄā‰Ó^á]Ö%^qß±Êj’n† } ÚrˆæðÚÏ_çÅZZÚöjøËø^ÂôØûXX E�D

{. ZZÚöjøËø^Âô×öàûXXāÖoZZÚöjøËø^ÂôØûXX

ì¡‘è¢Â^…m˜]ÖÓ^ÚØæœ•†eã^

]]]]ÖÖÖÖ––––††††hhhh ]]]]ÖÖÖÖÃÃÃÃ‚‚‚‚���� ]]]]ÖÖÖÖÃÃÃÃ††††ææææšššš ]]]]ÖÖÖÖÃÃÃÃ‚‚‚‚����

EœD‘vnxEhDÚÏ_çÅEtDœu„ùÚ–Û†

EœDœu„ùEhDœu„ùÚ–Û†

EœDÚrˆæð‘vnxEhDÚrˆæðÚ†ÊØEtDÚrˆæðÚ„]Ù

E�DÚrˆæðÚÏ_çÅ

O

N

P

U

‘vnvè

u„]ð

Úrˆæð‘vnvè

M

N

O

qçœ‡]lÊ±]Öv�çV
. ÚöjøËø^Âô×öàûXmrç‡Ênã^VÚöjûËø^Âô×öàûEÚöŠûjøËûÃô×öàûDXÚøËø^Âô×öàûXÚöjûËøÃô×öàûEÚöËûjøÃô×öàûD M³

. ÚöjøËø^Âô¡øáûæÚöjøËø^Âô¡øiöàûXmrç‡ÊnãÛ^VÚöjøËø^Âô×öàû N³

C SQ . ÚöjøËø^ÂôØûXmrç‡Ênã^VÊøÃû¡øiöàûEÚøËûÃöçûÖöàûD O³

]ÖÃ†æš]¢æÖo]Ö’vnvèZZÚöjøËø^Âô×öàûXXÚÄ]Ö–†h]¢æùÙ]Ö’vnxZZÚöjøËø^Âô×öàûXXV Ú%^Ù
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ÎçÙ]Ö�^Â†V
C Êø³³Ûø³–ø³oæøœøìû³×øÌøÚô³àûÎöjønû³×øèøÚø³çûÂô³‚ø]TQ œøiû³³³³³çøpæøÎø³³³³³’$³³³³³³†øÖønû³³³³×øè÷Öônö³³³³³ø̂æ$�ø]

iÏ_nÃäV
Öônûø̂æûæø�ø] ‘ø†øÖønû×øjøàû œøiûçøpæøÎø“û

ÚjË^Â×à ÚjË^Â×à ÚŠjËÃ×à

‰^ÖÜ ‰^ÖÜ Ú–Û†

ÖøjøÛøçûÂô‚ø] ÖøÌøÚôàûÎöjø±û ÊøÛø–øoæøœøïû

ÚjË^Â×à ÚjË^Â×à ÚjË^Â×à

‰^ÖÜ ‰^ÖÜ ‰^ÖÜ

æÎ^ÙÖfn‚eà…enÃè…•o]Ö×#äiÃ^ÖoÂßäV i_fnÐV
eô³³Ûô³³ß÷³³³oiø³³³ªøe$³³‚øÆø³çûÖöãø³³^Êø³³†ôqø³³^Úöãø³³^ Âø³³Ëø³³kô]Ö³³‚ôùmø³³³^…öÚø³vø³×%ãø³³^Êø³Ûö³Ïø³³^Úöãø³³^

ìø³³×ø³³Ï³³÷̂Òø³Ûø³^•ø³Ûô³àø]Öû³çöuô³±$‰ô¡øÚöãø³^ Êø³³³Ûø³³³‚ø]Êô³³Äö]Ö³³†$m$³³³^áôÂö³³†ôù°ø…ø‰û³³Ûöãø³³³^

uô³³rø³³sºìø³³×ø³³çûáøuø¡øÖöãø³³³^æøuø³³†ø]Úöãø³³^ �ôÚø³³³àºiø³³³røj$³³³Üøeø³³³Ãû³³‚øÂøãû³³‚ôœøÞônûŠôãø³³³³^

æø�ûÑö]Ö³³³†$æø]Âô³³‚ôqø³³çû�öâø³³³^Êø³³†ôâø³³^Úöãø³³^ …ö‡ôÎø³³³kûÚø³³³†ø]eônû³³Äø]Ö³³ß%³³rö³çûÝôXæø‘ø³³^eøãø³³^

C æøÂø�ôn$èõÚöjø³³³³rø³³³³³³^æôhõāô…û‡ø]Úöãø³³³³³³^UQ Úô³³³àûÒö³³³Øôù‰ø³³³³³^…ômøèõæøÆø³³³³³^�õÚö³³‚ûqô³³àõ

. ]ÖÃ†æš]¢æÖo]Ö’vnvèZZÚöjøËø^Âô×öàûXXÚÄ]Ö–†h]Ö%^Þ±]ÖÛÏ_çÅZZÚöjøËø^ÂôØûXX Ú%^Ù
ÎçÙ]Ö�^Â†V

C Öônö³³³’ô³³³v$³³ßô³³±ûÊø³³³³¬ôƒø]]ÖŠ$³³¡Úøèö�ø]ðöLR æø�øÂø³³³çûlö…øeôù³³³oûeô³³³^ÖŠ$³³¡Úøèôqø³³³^âô³³‚÷]

iÏ_nÃäV
Úøèôqø^âô‚øáû eô±ûeôŠû¡ø æø�øÂøçûlö…øhû

ÚjË^Â×à ÚŠjËÃ×à ÚjË^Â×à

‰^ÖÜ Ú–Û† ‰^ÖÜ

Úøèö�ø]ðöæû Êø¬ôƒø‰ûŠø¡ø Öônö’ôxûuøßô±û

Ú^Ÿe‚Ê±Þ¿Ü]Ö�Ã†]ÖÃ†e± L



ÚjË^ÂôØû ÚjË^Â×à ÚjË^Â×à

ÚÏ_çÅ ‰^ÖÜ ‰^ÖÜ

Î^Ù]Ö�^Â†]ÖÓ„]hæâçÊ±]ÖŠràmãrçœe^]ÖvˆÝV i_fnÐV
‡øÚø³³ßô³³±ûXÊø³³Óø³³^áø]ÖŠôù³rû³àöÚô³ßû³³äö$ø³çø]eô³±û Îö³³ØûÖô³³×û³³çø‡ômû³³†ôXæøÎø³‚ûÎø³_ø³Ãû³köeô³Ûø³‚ûuô³³äô

Ÿøiø³³íû³³³³�øÊô³³±ûuø³³Ïôù³±ûeô³Ûø³³^œøÚû³–ønûjø³³äö

C âø³³³„ø]qø³³³ø̂]ðö]Ö�$³³³^Âô³³†ô]Öû³³Óø³³„$]hô=MR Öø³³Üûiö³íû³¼ôÊô³±ûœøÚû³†ô°]Ö³’$³çø]høÚö³çøÊôù³Ï³÷̂X

. ]ÖÃ†æš]¢æÖo]Ö’vnvèZZÚöjøËø^Âô×öàûXXÚÄ]Ö–†h]Ö%^Ö&]¢u„ù]ÖÛ–Û†ZZÊøÃû×öàûXX Ú%^Ù
C æø…û�ºæøeønû³³³àøqö³³³Ëö³³³çûÞôãø³³³³^‰ô³³vû³³³†öNR eô³³³³ªøeô³³³±ûæøœöÚôù³³±ûÆø³³³^�ø³³é÷Êô³³±ûìø³³‚ôùâø³³³^

iÏ_nÃäV
Êô±ûìø‚û�ôâø^ Úô±ûÆø^�øiøàø eôªøeô±ûæøœöÝû

ÚŠjËÃ×à ÚŠjËÃ×à ÚjË^Â×à

Ú–Û† Ú–Û† ‰^ÖÜ

‰ôvû†ö áøqöËöçûÞôãø^ æø…û�öáûæøeø±û

ÊÃ×à ÚjË^Â×à ÚŠjËÃ×à

œu„ùÚ–Û† ‰^ÖÜ Ú–Û†

i_fnÐV
æø]Ö�$ãû³³³³³†ömö³³³³vûŠø³³³³göœøÞ$³³³³³³äö�øâû³³³³†ö mø³³³çûÝ]Öû³³³Ûö³³³vô³³³³gôùÖô³³_ö³³çûÖô³³³³äô�øãû³³³†ö

‰ô³³³vû³³³³†ºæøeønû³³³àøqö³³Ëö³³çûÞôãø³³³^‰ô³³vû³³³†ö eô³³³³ªøeô³³³±ûæøœöÚôù³³±ûÆø³³³^�ø³³é÷Êô³³±ûìø³³‚ôùâø³³³^

æø]Öûnø³³³³‚û…ömø³³³³vûŠô³³³³³göœøÞ$ãø³³³³³³^]Öûfø³³³‚û…ö ]øÖ�$³³Ûû³³³³‹öiø³³vûŠô³³³göœøÞ$ãø³³³^�ø³Ûû³³³‹ö

C ÊøŠø³³Øô]Öû³³Ïô³³Ëø³³³³^…öeö³³vônûföÔø]Öû³³Ïø³Ëû³³†öOR ÊøŠø³³Øô]Öûãø³³çøpÂø³ßûãø³³^mö³vôfûÔøXæøāôáûÞø³³ªølû

. ]ÖÃ†æš]Ö%^Þnè]Öv„]ðZZÊøÃô×öàûXXÚÄ]Ö–†h]¢æùÙ]¢u„ùZZÊøÃô×öàûXX Ú%^Ù
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ÎçÙ]Ö�^Â†V
C ŸøÎøjûÔøeô³³³^Öj$³³’û³³³†ômû³³xôÚö³³ßû³Óø�ô³Ë÷³³^PR Êø³³³³³³³¬ôÖønûÔøeø³³³³Ãû³³³³‚ø]Öûnø³³³³çûÝôiø³³³Ïû³³³‚ôÚøè÷

iÏ_nÃäV
�ôÚøjøàû �øÖûnøçûÝôiøÐû Êø¬ôÖønûÔøeøÄû

ÊøÃô×öàû ÚŠjËÃ×à ÚjË^Â×à

œu„ù Ú–Û† ‰^ÖÜ

Òø�ôËøàû iø’û†ômûxôÚöàû ŸøÎøjûÔøeôkû

ÊøÃô×à ÚŠjËÃ×à ÚŠjËÃ×à

œu„ù Ú–Û† Ú–Û†

i_fnÐVÎ^ÙÚvÛ‚eàe�n†]Öí^…q±V

Öô³³³³³_ø³³³³³çø]…ôÑô]Öûãø³³³³Üôù]Ö$jô³³³³±ûiø³³³³³³†ô�öåû œø…ôÑø]Öû³³³³vø³³³³³ô̂mû³³³³àöæøÂø³³³³³³^�øåö‰öãö³³³‚öåû

Êø³³³³ªøeø³³³oÊø³³×ønû³³³³‹øiø³³×ônû³³àöÖô³³±ûÒøfô³³‚öåö æøƒøÒø³³³³†ûlöÚø³³³àûŸøÞø³³³³kûÖø³³³³³äöÒøfô³³‚ô°û

œøeø³³‚]÷æøÖønû³³³³³‹øeô³³Ûö³³’û³³×ô³³vô³³±ûeø³³×ø³‚öåû æøœøeø³³³³oÊø³³³×ønû³³³³³³³‹øeô³³ßø³³³³^‡ôÙõeø³³×ø³³‚ô°û

‘ø³³³³‚øÅø]Ö³³³³³$̂qø³³³³³³^qøèô�ø]ñô³³³Üºœøeø³³³‚öåû Êø³³³’ø³³³‚øÂû³³³³köuônû³³àøœøeø³³³oÚø³³çø�$iø³³³³³äö

C mø³³³çûÝø]Öû³³³Óø³³³‚ø]Þøèô�ø³³³†$Úø³³³³^iø³³Ãô³³‚öåûQR æøÂø³³³†øÊû³³³köœøá$]Ö³³³_$nû³³³†øÎø³³‚û‘ø³³‚øÎø³³kû

. ]ÖÃ†æš]Ö%^Þnè]Öv„]ðZZÊøÃô×öàûXXÚÄ]Ö–†h]Ö%^Þ±]¢u„ù]ÖÛ–Û†ZZÊøÃû×öàûXX Ú%^Ù
ÎçÙ]Ö�^Â†V

C �öÂônø³³³³kûÞø³³³ø̂]ÙôæøÖö³³s$Êô³³±]Ö³³‚ù%Âû³³³†ôRR æøÖø³³³³ßô³³³Ãû³³³Üøuø�û³³³çö]Ö³³³‚ôù…ûÅôœøÞû³³³³køāôƒø]

iÏ_nÃäV
løāôƒø] æö�û�ô…ûÅôœøáû æøÖøßôÃûÜøuø�û

ÊøÃô×à ÚŠjËÃ×à ÚjË^Â×à

œu„ù Ú–Û† ‰^ÖÜ

ƒöÂû†ô°û ÙôæøÖösûtøÊô„û �öÂônøkûÞøø̂]

Ú^Ÿe‚Ê±Þ¿Ü]Ö�Ã†]ÖÃ†e± L



ÊøÃû×à ÚjË^Â×à ÚjË^Â×à

œu„ùÚ–Û† ‰^ÖÜ ‰^ÖÜ

i_fnÐV
æøœøeø³³³³vûjö³³³³Ûø³³³³³³^åöÖø³³³³çûÂøèø]Ö³³³vö³³³³gôù Âønû³³³ßô³³³±$ÒønûÌøÆø³³³³†ø…ûiö³³³Ûø³³³³³^Îø³³³×ûfô³³±û

Þø³³³³^…]÷Îø³³³–ønû³³³kôeô³³³vø³³†ôùâø³³³^Þø³³vûfô³³±û mø³³³³^Þø³³³¿ø³³³†ø³³³é÷œøƒøÒû³³kôÂø³³×ø³³oÒøfô³³‚ô°û

uøŠûfô³³±ûÚö³³Óø³³³^eø³³‚ø³³éö]Öû³³rø³çøpuøŠûfô³±û ìø³³³×%³³³çû]qø³³³çøpÎø³³³×ûfô³³³±ûœöÒø³³³³³^eô³³³‚öåö

Úø³³³³³^Ÿø�øæø]ðøÖø³³³³³³äöXÂø³³³×ø³³³³oÎø³³³×ûfô³³³±û Âønû³³ßô³³±$qø³³ßø³³³kûÚô³³àû�ö³³©öÝôÞø³¿û³³†øiôãø³³³^

C iø³Ãø³‚$p]Ö³’ôù³vø³³^|öÚöfø³^…ôÕø]Öûvrø³†ûhôSR qø³³³³^ÞônûÔøÚø³³³àûm$³³³rû³³ßô³³±øÂø³³×ønûÔøæøÎø³³‚û

]Ö³Ã³†æš]Ö%³^Ö%è]Ö³Û³r³ˆæð³é]Ö³’vnvèZZÚöjøËø^Âô×öàûXXÚÄ]Ö–†h]¢æùÙ]ÖÛrˆæð]Ö’vnx Ú%^Ù
ZZÚöjøËø^Âô×öàûXX

ÎçÙ]Ö�^Â†V
C Úöjø³³³³íø�ôù³³³³Ã³³³³³³³÷̂æøiø³³³³rø³³³³Û$³³³ØôTR æøāôƒø]]Êûjø³³³³³³³Ïø³³³³³³³³†ûløÊø¡øiø³³³³³³Óö³³³³³³àû

iÏ_nÃäV
løÊø¡øiøÓöàû æøāôƒøÊûjøÏø†û

ÚjË^Â×à ÚjË^Â×à

‰^ÖÜ ‰^ÖÜ

æøiørøÛ$×ô±û Úöjøíø�ôùÃøàû

ÚjË^Â×à ÚjË^Â×à

‰^ÖÜ ‰^ÖÜ

Î^Ù]¢Â�oV i_fnÐV
‰ø³³³×û³³³Ûø³³³³oÖô³³³_ö³³³çûÙôqø³³³ßø³³³³^eôãø³³³³^ œøæû‘ø³³³³×û³³³³³kø‘ö³³³³³†ûÝø]Öû³³³vøfû³³³ØôÚô³³³àû

³³³³³³³³³³³Æô³³³³±ûæö�$âø³³³³³³^eô³³³_ô¡øeôãø³³³³³³^ æø…øqø³³³Ãû³³³køeø³³Ãû³³‚ø]Ö�$nû³³gôiøfûþ³³³³³³þ³³³³³³
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œöæû•ô³³³³Ãû³³³³³køÊô³³³³±ûāôÂû³³³rø³³³³³^eôãø³³³³³^ œøÎû³³³³’ô³³³³³†ûÊø³³³³³³³¬ôÞ$Ôø›ø³³³³³³^Öø³³³Ûø³³³³³³^

qøèô‘ø³³³³‚ûÂöãø³³³³³³^eô³³³Ãô³³³’ø³³³³³^eôãø³³³³³^ œøæøÖø³³³³³àûm%¡øuø³³³³³ÜøÊô³³³³±]Ö³³³³³%̂qø³³³³³³³^

C ³³³³³³³³³³Þøè÷eô³³³³vöŠû³³³àôÒôjø³³³³³^eôãø³³³³³^UR œøæøÖø³³³³àûiø³³³³†øpÊô³³³±]Ö³³³³%̂eû³³³³†ôeøn$þ³³³³³³³³³

Ú%^Ù
. ]ÖÃ†æš]Ö%^Ö%è]ÖÛrˆæðé]Ö’vnvèZZÚöjøËø^Âô×öàûXXÚÄ]Ö–†h]Ö%^Þ±]ÖÛrˆæð]ÖÛ†ÊØZZÚöjøËø^Âô¡øiöàûXX

ÎçÙ]Ö�^Â†V
C høæøÒø³³³³³³^áøÚônûjøjö³³³³³³³äö]Êûjô³³³¡iø³³³³³^LS ‰øfø³³³³Ïø³³³³³kûÚø³³³³ßôn$jö³³³³³³³³äö]Öû³³³Ûø�ô³³³³oû

iÏ_nÃäV
møjöãöØûÚø�ô±û ‰øføÏøkûÚøßô±û

ÚjË^Â×à ÚjË^Â×à

‰^ÖÜ ‰^ÖÜ

iøjöãöÌûÊô¡øiø^ eøçøÒø^áøÚô±û

ÚjË^Â¡ià ÚjË^Â×à

ÚrˆæðÚ†ÊØ ‰^ÖÜ

Î^Ù]¢Â�oV i_fnÐV
³³³³³iø³³Óô³³†ºÆø³³‚ø]³éøÆø³‚õÊø³ø̂]uô³Øû âø³³ØûœøÞû³³kømø³³³^Úô³’û¡ølöÚöfûþ³³³³

³³³³æø³³éøÚø³³^iø³Çô³g%Öø³³äö]Ö³ß$³çø]Êô³Øû āôÞ$³³³³³^Öø³³³‚øpÚø³³³×ôÔõeô�øfûþ³³³³³³³³

³³³³³³³Ùô]Öûfø³³‚û…ôÎø³³ç$]ÙøæøÊø³³³^Âô³Øû Úöjø³³³vø³³×ôù³³†ô]Öû³³Óø³³Ë$nû³³àôÚô%ûþ³³³³³³

mø³³³³³^eønû³³³àøiø³³³³F̂Öônøèõæøuø³³³³^ñô³³Øû ]øÖû³³çø]âô³³³gô]Öû³³Ûô³³³^ñøèø]Ö³’$³Ëø³³^

C Òö³ö̃uø³çûÖø³ßø³³^iö†ûÕºæøÒø³^eöØûMS æøÖø³³Ïø³³‚û�ø³³†ôeû³³kö]Öû³íø³Ûû³³†øiø³³†û

]Ö³Ã³†æš]Ö%³^Ö%è]Ö³Û³r³ˆæð³é]Ö³’³vnvèZZÚöjøËø^Âô×öàûXXÚÄ]Ö–†h]Ö%^Ö&]ÖÛrˆæð]ÖÛ„]Ù Ú%^Ù
. ZZÚöjøËø^Âô¡øáûXX

Ú^Ÿe‚Ê±Þ¿Ü]Ö�Ã†]ÖÃ†e± L



ÎçÙ]Ö�^Â†V
C œøÚû³–ø³oÚô³àø]Öû³ªøqø³Øô]ÖûÛöjø^|ûNS œøÖû³³Ïø³³³oeô³³rø³³³^Þô³³gìø³’û³³†ôåô

iÏ_nÃäV
Þøgìø’û†ôåô œøÖûÏøoeôrø^

ÚjË^Â×à ÚŠjËÃ×à

‰^ÖÜ Ú–Û†

œøqø×ôØûÚøjø^|û œøÚû–øoÚôßøØû

ÚjË^Â¡áû ÚŠjËÃ×à

ÚrˆæðÚ„ø]Ù Ú–Û†

i_fnÐV
…æ�³³³Ïè]Öû³³³Ïø³³Ûø³³†ô]Öû³³Ûö³³ßônû³³†ô mø³³³³^Úö³³Ïû³³×øèø]Ö³³³†ôù�ø³³³ªô]Ö³Ç³³†p

eønû³³³³³³à]¢Ò³³³³³³×è]ÖŠj³³³³³ç… Úø³³³³^…øÞø³³³Ïø³³³kûÂønû³³ßø³³³^ÕôÖô³³±û

Îø³³³×ûfô³³³±ûÚø³³íø³³³^Êøèøœøáûm$³³_ônû³³†ø āôŸ$æø•ø³³³Ãø³³³kûmø³³‚ô°ûÂø³³×ø³³³o

³³³³³³³éøæø]‰ûjø³³Ûô³ÄûÎø³çûÙø]Ö³ß$³„ômû³†ô âøfû³³ßô³³±ûÒøfø³³Ãû³ỗuø³Ûø³³^ÝôÚøÔ$

C ³³³³³éøŸø]Ö³’$Çônû³†øæøŸø]ÖûÓøfônû³†øOS ]ôeû³³³ßô³³³±ûŸøiø³³³¿û³³³×ô³³³Üûeô³³ÛøÔ$

]Ö³Ã³†æš]Ö%³^Ö%è]Ö³Û³r³ˆæð³é]Ö’vnvèZZÚöjøËø^Âô×öàûXXÚÄ]Ö–†h]Ö†]eÄ]ÖÛrˆæð]ÖÛÏ_çÅ Ú%^Ù
. ZZÚöjøËø^ÂôØûXX

ÎçÙ]Ö�^Â†V
C ðø³³éøœøÒû%ø³³³†öæ]]Öû³vøŠø³ßø³³^lôPS æøāôƒø]âö³³³³ÜöƒøÒø³³³³³†öæ]]¦ô‰ø³³³³³³^

iÏ_nÃäV
ƒøÒø†öÙûāô‰ø^ æøāôƒø]âöÛöçû

ÚjË^Â×à ÚjË^Â×à
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‰^ÖÜ ‰^ÖÜ

uøŠøßø^iô±û ðøéøœøÒû%ø†öÙû

ÚjË^ÂØ ÚjË^Â×à

ÚÏ_çÅ ‰^ÖÜ

. æâ„å]Ö’ç…éÞ^�…éÊ±Úrˆæð]ÖÓ^ÚØ

âç]Ú�
. ]ÖÏ†láVOKNU M³

. ]ÖÏ†láVRNKQO N³

. ‘vnx]Öfí^…°VÒj^h]Örã^�æ]ÖŠn†Xe^hÚàÎ^��]e$èÆn†åÊo]Öv†hX…ÎÜ]Öv‚m&VPRTNKPSP O³

. ‘vnx]Öfí^…°VÒj^h]Örã^�æ]ÖŠn†Xe^hÚàmßÓgöœæm_ÃàÊ±‰fnØ]Ö×äX…ÎÜ]Öv‚m&VNLTNKPSP P³

. ]ÖÛßr‚Ê±]Ö×Çèæ]¢Â¡ÝV”SUPEÂ†šDX]ÖÛÃrÜ]Öç‰n¼V”PUQEÂ†šD Q³

. ]ÖÃ†æš]Öç]•xV”LS R³

. Únˆ]á]Ö„âgÊ±‘ß^Âè�Ã†]ÖÃ†hV”O S³

. Úvn¼]Ö‚]ñ†éV”R T³

. ]ÖÛçqˆÊ±]Öf¡Æèæ]ÖÃ†æšV”UU U³

. ]ÖÃ†æš]Öç]•xV”TR LM³

. ]Ö�Ã†]ÖÃ†e±V”S MM³

. œm–^V”T NM³

. Únˆ]á]Ö„âgÊ±‘ß^Âè�Ã†]ÖÃ†hV”Q OM³

. Úvn¼]Ö‚]ñ†éV”T PM³

. œm–÷̂V”LM QM³

. ]Ö�Ã†]ÖÃ†e±V”T RM³

. Úvn¼]Ö‚]ñ†éV”RO SM³

. ]Ö�Ã†]ÖÃ†e±V”QM TM³

Ú^Ÿe‚Ê±Þ¿Ü]Ö�Ã†]ÖÃ†e± L



. ]ÖÃ†æš]Öç]•xV”SP UM³

. œm–÷̂”SP LN³

. ]Ö�Ã†]ÖÃ†e±VRM MN³

. œm–^V”SM NN³

. œm–^V”SM ON³

. œm–^V”TM PN³

. œm–^V”TM QN³

. ]Ö×%f^hV”TTM RN³

. ]Öfn^áÊ±Â×çá]Ö×Š^áV”SON SN³

. Únˆ]á]Ö„âgÊ±‘ß^Âè�Ã†]ÖÃ†hV”UN TN³

. ]ÖÃ†æš]Öç]•xV”PU UN³

. Ò^�Ì]ÖÃŠ†�†|Ê^›Ûè]Öˆâ†V”OT LO³

. ‡ân†eàœe±‰×Ûo�^Â†]ÖvÓÛèV”QUM MO³

. ]Ö†æ]ñÄX]¢ì_ØV”LRM NO³

. u†‡]¢Ú^Þoææqä]Öjã^Þ±Ê±]ÖÏ†]ðl]ÖŠfÄV”O OO³

. ]Ö†æ]ñÄX]ÖË†‡�ÑV”SLO PO³

. ìˆ]Þè]¢�hVTKPMQXÖŠ^á]ÖÃ†hVMMKPOOE‰†ÙDX…‘Ì]ÖÛf^Þ±V”QMN QO³

. ]Ö×f^hV”LUM RO³

. ]ÖÃ†æš]Öç]•xV”PU SO³

. ]ÖÓ^ÚØÊo]Ö×Çèæ]¢�hVNKMR TO³

. �†|]ÖÛÃ×Ï^l]ÖÃ�†]ÖÛ„âf^lV”LON UO³

. ]ÖÓ^ÚØÊ±]Ö×Çèæ]¢�hVNKRQ LP³

. Únˆ]á]Ö„âgÊ±‘ß^Âè�Ã†]ÖÃ†hV”UP MP³

. ]ÖÛÃn^…Ê±œæ‡]á]¢�Ã^…V”SQ NP³

. ]ÖÃÏ‚]ÖË†m‚VRKUUN OP³

. ]ÖÛçqˆÊ±]Öf¡Æèæ]ÖÃ†æšV”SLM PP³

. ]ÖÃ†æš]Öç]•xV”SU QP³
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. ]ÖÓ^ÚØÊ±]Ö×Çèæ]¢�hVMKNQN RP³

. Î’n‚ée†�é]Ö�†mÌV”RXSXT SP³

. Ê’çÙÊ±]Ö�Ã†æÞÏ‚åV”MOM TP³

. ]ÖÓ^ÚØÊ±]Ö×Çèæ]¢�hVNKQLN UP³

. ]Öfn^áÊ±Â×çÝ]Ö×Š^áV”QQN LQ³

. ]ÖÃÏ‚]ÖË†m‚VRKSUN MQ³

. ]Ö�Ã†]ÖÃ†e±V”MP NQ³

. ]ÖÃÏ‚]ÖË†m‚VRKRUN OQ³

. ÚËj^|]ÖÃ×çÝV”UOR PQ³

. Únˆ]á]Ö„âgÊ±‘ß^Âè�Ã†]ÖÃ†hV”PP QQ³

œm–÷̂V”NQ RQ³

. ]ÖÃ†æš]Öç]•xV”QT SQ³

. ]ÖÓ^ÚØÊ±]Ö×Çèæ]¢�hVNKMT TQ³

. Êjx]ÖÓfn†]ÖÛjÃ^ÙāÂ†]h]ÖÛÃ×Ï^l]ÖÃ�†]Ö_ç]ÙVNKS UQ³

. ]ÖÓ^ÚØÊ±]Ö×Çèæ]¢�hVMKPTN LR³

. �mç]á]eà‡m‚æáV”UP MR³

. ]Ö×f^hV”MUM NR³

. ]ÖÃÏ‚]ÖË†m‚VRKMLO OR³

. ]ÖÓ^ÚØÊ±]Ö×Çèæ]¢�hVNKUN PR³

. �Ã†ÚvÛ‚eàe�n†V”NQ QR³

. ]ÖÓ^ÚØÊ±]Ö×Çèæ]¢�hVNKRU RR³

. ]ÖÃÏ‚]ÖË†m‚VRKNLO SR³

. ]ÖÛÃn^…Ê±œæ‡]á]¢�Ã^…V”PR TR³

. �†|�mç]á]¢Â�o]ÖÓfn†V”PQ UR³

. ]ÖÓ^ÚØÊ±]Ö×Çèæ]¢�hVMKULP LS³

. �†|�mç]á]¢Â�o]ÖÓfn†V”SPN MS³

. ]ÖÓ^ÚØÊ±]Ö×Çèæ]¢�hVNKSP NS³

Ú^Ÿe‚Ê±Þ¿Ü]Ö�Ã†]ÖÃ†e± L



. Únˆ]á]Ö„âgÊ±‘ß^Âè�Ã†]ÖÃ†hV”UQ OS³

. ]ÖÃÏ‚]ÖË†m‚VRKOLO PS³

]ÖÛ’^�…æ]ÖÛ†]qÄ
]Öfn³³^áÊ³±Â³×³çÝ]Ö³×Š³³^áV]Ö³‚Òj³ç…ì³³^ÖÐ�]�Ú×ÔXl‡]�eÔ�eçX]…�æe³^‡]…Ÿaç…X]Ö_fÃè]¢æÖo M³

. NNPMQKMLLNÝ

u³†‡]¢Ú³^Þ³±ææqä]Öjã^Þ±Ê±]ÖÏ†]ð]l]ÖŠfÄV]ÖÏ^‰ÜeàÊn†åeàì×ÌeàœuÛ‚]Ö�^›f±]¢Þ‚ÖŠ± N³

ElLUQâþ³³DX•f³_³äÂ³×³±Ú³v³Û³‚]Ö³–f³^ÅX›f³ÄeÛ_fÃèÚ’_Ëo]Öf^Þ±]Öv×f±æœæŸ�åXeÛ’†X

. QQOMaþ³KSOUMÝ

. ìˆ]Þè]¢�hæÖgÖf^hÖŠ^á]ÖÃ†hV]ÖfÇ‚]�°XeçŸÑUUNMQX›fÃèÚ’ç…é O³

�m³ç]á]e³à‡m³‚æáV�³³†|]Ö³‚Òj³ç…m³ç‰ÌÊ³³†u³³^áX�]…]Ö³Ój³^h]ÖÃ³†e±Xen³†ælXÖfß³^áX]Ö_fÃè P³

. ]Ö%^ÞnèXQMPMaþ³

�m³ç]á]Ú³†−]Ö³Ïn³‹Vi³Ï³‚m³Ü]Ö³‚Òj³ç…Ú³vÛ‚uÛç�X�]…]ÖËÓ†]Ö×fß^Þ±Xen†ælÖfß^áX]Ö_fÃè]¢æÖo Q³

. QUUMÝ

�m³ç]á]Ö³ß³^e³Çè]Ö³„en³^Þ³±VivÏnÐ]Ö‚Òjç…ÚËn‚ÚvÛ‚ÎÛnvèX�]…]ÖÛ_fçÂ^l]Öv‚m%èXq‚éX]ÖÛÛ×Óè R³

. ]ÖÃ†enè]ÖŠÃç�mè

…‘Ì]ÖÛf^Þ±Ê±�†|u†æÍ]ÖÛÃ^Þ±VœuÛ‚eàÂf‚]Ößç…]ÖÛ^ÖÏ±XivÏnÐVœuÛ‚]Öí†]½XÚrÛÄ]Ö×Çè S³

. ]ÖÃ†enèX�Ú�ÐXQSUMÝ

. ]Ö†æ]ñÄX]¢ì_ØVÊ©]�]Ê†]Ý]ÖfŠj^Þ±X�]…]ÖÛ�†ÑXen†æl³Öfß^áX]Ö_fÃè]Öí^ÚŠèXMTUMÝ T³

. ]Ö†æ]ñÄX]ÖË†‡�ÑVÊ©]�]Ê†Ý]ÖfŠj^Þ±X�]…]ÖÛ�†ÑXen†æl³Öfß^áX]Ö_fÃè]Öí^ÚŠèNTUMÝ U³

‡ân³†e³àœe³±‰³×Ûo�^Â†]ÖvÓÛèV]Ö‚Òjç…Â×±eàāe†]ânÜœeç‡m‚XÚ©‰ŠèÂˆ]Ö‚màXen†æl³Öfß^áX LM³

. ]Ö_fÃè]¢æÖoOMPMaþ³KOUUMÝ

�³†|�mç]á]¢Â�o]ÖÓfn†VÚnÛçáeàÎn‹eàqß‚Ùeà�†qnØXæ]•ÃäV]Ö‚Òjç…uß^Þ’†]Övjù±X�]… MM³

. ]ÖÓj^h]ÖÃ†e±Xen†æl³Öfß^áX]Ö_fÃè]¢æÖoPMPMaþ³KPUUMÝ

�³†|�m³ç]á‡ân³†e³àœe³±‰³×³Û³oVÎ³‚ùÝÖä‰nÌ]Ö‚mà]ÖÓ^igXœuÛ‚Â’^Ý]ÖÓ^igXÚß�ç…]l�]… NM³

]Ö³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³Û³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³³Ójfè

. ]Övn^éXen†æl³Öfß^áXRTUMÝ
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�³†|]Ö³Û³Ã×Ï^l]ÖÃ�†æœìf^…�Ã†]ñã^V]¢‰j^ƒœuÛ‚eà]¢Únà]Ö�ßÏn_±X�]…]ÖÓjg]ÖÃ×ÛnèXen†æl OM³

. Öfß^á

�³†|]Ö³Û³Ã³×³Ï³^l]Ö³Ã�†]ÖÛ„âf^lV]¦Ú^Ýœeç‡Ò†m^mv±eàÂ×±eàÚvÛ‚]Ö�nf^Þ±]ÖÛ�ãç…e^eà PM³

]Öí_ng]Öjf†mˆ°ElNLQaþ³KTLLMÝDXivÏnÐV]Ö‚Òjç…ÂÛ†Ê^…æÑ]Ö_fù^ÅX�]…]¢…ÎÜeàœe±]¢…ÎÜX

en†æl³Öfß^á

. ]Ö�Ã†]ÖÃ†e±VÚvÛ‚Âf‚]ÖÛßÃÜìË^q±X]ÖÏ^â†å³Ú’†X]Ö_fÃè]¢æÖoSROMaþ³KTPUMÝ QM³

�³Ã³†Ú³v³Û³‚e³àe�n³†]Ö³í³³^…q³±Vq³Û³Ã³³äÚ³vÛ‚ìn†]ÖfÏ³^Â±X�]…ÎjfnèX�Ú�ÐX]Ö_fÃè]¢æÖo RM³

. QLPMaþ³KQTUMÝ

‘³vn³x]Öf³í³^…°Vœe³çÂf³‚]Ö×#äÚvÛ‚eàā‰Û^ÂnØ]Öfí^…°]ÖrÃË±EPUM³RQNaþ³DX�]…]ÖŠ¡ÝX SM³

. ]Ö†m^šX]Ö_fÃè]Ö%^ÞnèUMPMaþ³KUUUMÝ

. ]ÖÃ†æš]Öç]•xV]Ö‚Òjç…ÚÛ‚æ|uÏ±X�]…]ÖÛÓjfè]Övn^éXen†ælX]Ö_fÃè]Öí^ÚŠèÂ�†éMTUMÝ TM³

]Ö³Ã³Ï³‚]ÖË†m‚V]ÖËÏnäœuÛ‚eàÚvÛ‚eàÂf‚…eùä]¢Þ‚ÖŠ±XivÏnÐV]Ö‚Òjç…Âf‚]ÖÛrn‚]Öj†unnß±X�]… UM³

. ]ÖÓjg]ÖÃ×ÛnèXen†æl³Öfß^áX]Ö_fÃè]Ö%^Ö%èSLPMaþ³KRTUMÝ

Êj³x]Ö³Ófn³†]Ö³Ûj³Ã³^ÙāÂ³†]h]Ö³Û³Ã×Ï^l]ÖÃ�†]Ö_ç]ÙV]Ö�nîÚvÛ‚Â×±›ä]Ö‚…ùéXÚÓjfè]ÖŠç]�° LN³

. Ö×jç]‡mÄXq‚ùéX]Ö_fÃè]Ö%^ÞnèXULPMaþ³KUTUMÝ

. Ê’çÙÊ±]Ö�Ã†æÞÏ‚åV]Ö‚Òjç…�çÎ±•nÌX�]…]ÖÛÃ^…ÍX]ÖÏ^â†åX]Ö_fÃè]Ö%^Ö%èMSUMÝ MN³

Î³’n³‚åe³†�å�³†mÌVu–†lāÚ^ÝÚvÛ‚�†Í]Ö‚mà]Öfç‘n†°XÚj†qÜÚß¿çÝVÚvÛ‚Ên^š]Ö‚mà NN³

. Þ¿^ÚoE�ÒàDX]…�æi†qÛäVÚçŸÞ^ÚvÛ‚œÊ–ØÚßn†X•n^ð]ÖÏ†láµf×oÒn�ßˆXŸaç…XÒ†]i�±Xe^ÒŠj^á

. Ò^�Ì]ÖÃŠ†�†|Þ^¾Ûè]Öˆâ†V]ÖÏ^…°ÊjxÚvÛ‚]Öf^Þ±ej±XÒ†]i�±ÞÛf†MXMUOMaþ³ ON³

]ÖÓ^ÚØÊ±]Ö×Çèæ]¢�hVœeç]ÖÃf^ŒÚvÛ‚eàmˆm‚]ÖÛf†�ElQTNaþ³DivÏnÐV�³Âf‚]ÖvÛn‚âß‚]æ°X PN³

. �]…]ÖÓjg]ÖÃ×ÛnèXen†æl³Öfß^áX]Ö_fÃè]¢æÖoUMPMaþ³KUUUMÝ

. ]Ö×f^hVÚvÛ‚Â×±‰†]tXivÏnÐVìn†]Ö‚mà�ÛŠ±e^�^X�]…]ÖËÓ†Xen†æl³Öfß^á QN³

ÖŠ³^á]ÖÃ†hVœeç]ÖË–ØqÛ^Ù]Ö‚màÚvÛ‚eàÚÓ†ÝeàÚß¿ç…]¢Ê†mÏ±ElMMSaþ³DXÚ_fçÂè]¢�h RN³

. ]Övç‡éXÎÜ³ām†]á

. Úr×ùè]ÖjvÏnÐVq^ÚÃèeã^ð]Ö‚mà‡Ò†m^Ú×j^áX]Ör×‚UX‰ßèRLLNÝ SN³

Ú³vn³¼]Ö³‚]ñ†éEÂ†eo³]…�æDÒ†]Þn×nçŒÊ^á�mÔ]¢Ún†Ò^Þ±X]…�æi†qÛäV�Òjç…Æ¡Ýqn¡Þ±l‡]� TN³

. eÔ�eçX]…�æe^‡]…Ÿaç…X]Ö_fÃè]ÖŠ^�‰èQLLNaþ³

Ú^Ÿe‚Ê±Þ¿Ü]Ö�Ã†]ÖÃ†e± L



]Ö³Û³Ã³r³Ü]Ö³ç‰n³¼VÎ³^Ýe¬ì†]qäāe†]anÜÚ’_ËoXœuÛ‚uŠà]Öˆm^lXu^Ú‚Âf‚]ÖÏ^�…XÚvÛ‚Â×± UN³

. ]Ößr^…X]ÖÛÓjfè]¦‰¡ÚnèX]‰j^ÞfçÙ³i†Òn^

]Ö³Û³Ãn³^…Ê³±œæ‡]á]¢�³Ã³^…æ]Ö³Ó^Ê±Ê±Â×Ü]ÖÏç]Ê±VœeçeÓ†ÚvÛ‚Âf‚]ÖÛ×Ôeà]ÖŠ†]t]Ö�ßj†mß± LO³

]¢Þ³‚ÖŠ³±i³v³Ïn³ÐV]Ö³‚Òj³ç…Ú³v³Û³‚…•³ç]á]Ö³‚]mèX�]…]Ö³Û³¡|Ö³×_f³^Âèæ]Öß�³†X]Ö_fÃè]Ö%³^Ö%è

. LLPMaþ³KUSUMÝ

ÚËj^|]ÖÃ×çÝVœeçmÃÏçhmç‰ÌeàÚvÛ‚eàÂ×±]ÖŠÓ^Ò±ElRNRaþ³DXuÏÏäV]Ö‚Òjç…Âf‚]ÖvÛn‚ MO³

. âß‚]æ°X�]…]]ÖÓjg]ÖÃ×ÛnèXen†æl³Öfß^á

]Ö³Û³ß³r³‚Ê³±]Ö³×³Çèæ]¢Â¡ÝVÖçm‹ÚÃ×çÍ]ÖnŠçÂ±XÚß�ç…]l�]…]ÖÛ�†ÑXen†æl³Öfß^áX]Ö_fÃè NO³

. ]ÖŠ^�‰èæ]Ö%¡$çáSUUMÝ

]ÖÛçqˆÊ±]Öf¡Æèæ]ÖÃ†æšVÚvÛ‚•n^ð]Ö‚mà]Ö’^eçÞ±X…]e_è]ÖÃ^ÖÜ]¦‰¡Ú±XÚÓùè]ÖÛÓ†ùÚèX]Ö_fÃè OO³

. ]Ö%^Ö%èLMPMÝ

Ún³ˆ]á]Ö„âgÊ±‘ß^Âè�Ã†]ÖÃ†hV]ÖŠn‚œuÛ‚]Öã^�Û±ElUUOMaþ³DX�]…]ÖÓjg]ÖÃ×ÛnèXen†æl PO³

. Öfß^á
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�Yúâ»¦gZzgÑÇ¿ÔZÎÒõÆÚø~Zq-Y,̂{
* 6,zWeZËGZ°Ý

Abstract:

The process of social restructuring and collective change is a continual masterstroke.

Many revolutionary exercises were made in this regard but any revolution did not

achieve global status and comprehensiveness like the social change created by the

Holy Prophet (SAW). In this context it is need of the hour to specify the steps of social

restructuring like concept and vision of social change, whereabouts of this change,

analyses of the society in which social restructuring is aimed, importance of

sociological discipline, signification of required training, magnitude of leadership,

specification of suitable methods for social restructuring and features of counter

resistance policy. In this article these topics/points highlighted with reference of role

model of the Holy Prophet (SAW).

ZK̈ãçÑ{~Z½¦p~Zzg�Yúâ»¿Zq-ñMiâ4Ú»**xìXZke~
Š*ÆZ0+g-VÂFZq-Zz!»z/ƒð÷p�¬Ke$Zzg!�e$gÎw~VÅ',0*™Š{
Z½¦p~ÃqÝƒðìz{M`J-ËZzgZz[ÃqÝ7ƒmX®Z§]t~å»ZkjZ!Ð
_·HY**z‰ÜÅ¢zg]ì@*āZÎÒõÅgzÝ~�YúâÆèo»çHYnXOç�Y

úâZzgZ½¦p~ÆnŠg`fsãCŠ~ZzgZ‚ÏZñg»ç¢zg~ìX
�Yúâ»¦gZzgzjy X1

�Yúâ»ŠZ],{»g X2

TçÑ{~p~Ñ**°ŠìZk»‹t X3

�YúâÆnZ½¦ÄÅZÌ X4

�YZ½ÎÆnF,šMÅ¢zg] X5

�YúâÆnªŠ]Å**¦/k,e$ X6

�YúâÆnñizV§i»g»ç X7

�Yúâ»¦gZzgÑÇ¿ÔZÎÒõÆÚø~Zq-Y,̂{

ç}Ô%ExZsðÔ·YZ−+i™c*-Eg;ÔMyX *



'×ZØÅ�Z!ÕiÆ}.z{w X8

Mæ{Tg~Zyï]»Zq-Y,̂{7ìX

�Yúâ»¦gZzgzjy: X1
�YúâÆn¢zg~ìāçÑ}Æ‚tZkÂx»zjy7HYñ�ñ�Š)b

»4+iƒXÃðÌp~pZ{özŠe:6,ƒc*zWe:6,ÔZkÅãCŠZ#J-Z(o{ZzgÃt:ƒ
T6,�Yp~Zzg!�Z&bÅbŠZģ]¢gÇÔZkÆ_.¿™}ÔZkÆnŒÛ!*ã
Š}ZzgZkÆ»çVÅ0*È~™}Zkz‰ÜJ-z{p~"ÑZzg"ÎŠŒÛZg0*ñÏX�Šwi

Æ%ñ�ŠÂx6,¡W**»°ìÔOçZsxäZK̈ãi0+ÏÆCÙUÃ”Zq-Yì¦gŠc*ì�
}.ZZzgÈ}Æ©]ª�Z+z„ŠZ]Æ´z{ÈzVÆ!*b©]ªç5]ÅÝ]Å

zŸs#™@*ìX�Z+z„ŠZ]Æfs~Zv¬\ÅfZ]zÌ]Ô�Û¤VÔÂ1VÔgÎßVZzg-x
My]6,ZZyÆ´z{úiÔgzi{Ôi2>Zzge‰�ÛZøMYD÷Z#āç5]ÆK~ŠE~
i0+ÏÆÓxUøw(ÏÔçÙZzg�Y%Y]ik,cMD÷ZzgZsxÆZkYì¦g§]
»u**)Ý©ìX

|]†Zv0„kgèZvÅÐgzZe$ìāZq-!*gŒÛ÷ÆuŠZgM\ÆRZ1¤̈
Æ;V¦ƒñXZy~E0g�Ô�0g�ÔZ160÷xÔZð0îZzgZ1çy0w[
‰7g÷áï¸XZ1¤̈ÅcÄZyßÍVägÎwZ™x~VÐŠgc*ÄHāMyM\ëÐH
eT÷?M\ä�Ûâc*LL~ÜsZq-!*]»_c™@*ƒVXZ¤/?ZÐâyßÂ?‚g}²[Æ

â´0YîÐZzgYvgZ.�ÛâyƒÇóóXÍc*Â©»Ý„CÙÜsZq-ZNŠ~Ýì1ZkÆZ0+gCÙ

nÅZK̈ã:q]»gZiÖƒZìXYètZK̈ã¡]ÅMzZiZzgi0+ÏÆÓx‡V~p~»
(1) ÄZyìX

ZsxÅ½~Â©Ô}.ZÆ‚tq¢ƒä»¢Ô!��Y°wzZ»sZzg�d$Ñ ç

ÆYìZzg!�Zßwñ�Š÷XOçz{}.Z6,4ÃZK̈+M»Zq-ÑiòbIZ@*ìpZkÆn
Ë6,z>Ø6Å¢zg]7&Xz{çâ]Å¬ŠÑ:„»bŠZgìTÅgzÐZK̈yÅ8
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¢zgÂVpgZuÔ]kÔkyÔ½Zzg¡ÆZOâ]ÓxZK̈âVÆn7VƒVX¾n˜Vz{
}.ZÃT+ZzgZkÆ‚B©]‡ì™äÆñZµCÙZK̈yÃÅà@*ìz;VCÙZq-ZK̈yÅ8
³Zã¢zgc*]�ÛZë™**ÓxZK̈âV»�ÛnŒÛZgŠêìZzgZÐ}.ZÅ›»Zq-bz¯@*ìXZÏ¯Y6,
�¿}.ZÆ‚BZCmªCÙ™@*ìpZkÅ›»Šx½äÆˆZkÆÈzVÆ‚BZ»s
™äZzg$zgZK̈âVÅæŠ™ä~:Ô»‹Ôêc*"gqŠ3@*ìÔz{ZsxÅó{~êxZzg}.Z
Æ‚tÕgìÔZkÐŠ*~ŒÛMãçÑ{ZzgÂx�Z[Ô™}ÇZzg%äÆˆÅi0+Ï~
}.Z¬\pŠZq-ŠyHg™Æ�Z[é™}ÇX‰**x.ŠèIßvúiÔgzi{Ôi2>Zzgez){Æ

)bÃÂŠ+ŒÛZgŠï÷pÓ#ÖZzgZkÐ´Zñg‰Lzßw™**Ô̄].Zg~ZzgŠ-ZãZOx

™**Ô#5Æ‚BkBc**™**Zzgç@}™**z){Ã(„ZzgŠ*ŒÛZgŠ}™ZkÐZ�Zi»tg{
Šï÷qÑègÎwZ™x~VÅi0+Ï»9z„ŠZC�ÛZøZŠZ™äÆŒ̂ÛMyÅZ÷á®)Ô

Ûzãz̄ŠÐ5‡ÂVÔxZâVÃŠú]ZsxÔlâ]ÆhVÔHzVÅ»g~Ô�xZVM\Å
Šú]Jw7™DZzgZKg¬c*6,Õ™DZy6,HÉÔÂx�Ænâ1äÅ¦Ô½ÆZOxÔ

¾'VZzg"ãVÅ¸�~ZzgZyÆŒÛçVÆZŠZ™äÆZOx2BVÅYGZŠÆZÈxZzg

(2) çZîVÅôZã™ä~¦/g@*åX

�Yúâ»ŠZ],{»g: X2
gÎwZ™x~VÅŠú]{mFÔ**'×Š{0+Zyc*ºmIJ-özŠ7¶6ā*Z̧mCY

ÅŠú]¶XZknM\ÅZz!’q-»I¿¡bk,{ú²[7åÉtZz[|~Î
ZŅ̃ZòåÔÍZL§&»g~Z’ZYê¸òåÔ¸:Lìāætzf[Å¤!VªZk,ZyzgzxÃ

ŒÛMãÂxÆ�Ñ™Zk’q-Ã¬@wŠ~ˆXzZãgìā„zŸòÆÂxŠ*YZK̈+MÆ
nn{Á¸XZyÂñVä4yZK̈+MÆZÒîzÃZkZ0+Zi~ZOŠ~Zzgf6Ýò~«
g3åāËZK̈yÃZKÇZzggzqã¢zgÂV6,̈gz„»z‰Ü7Må®Zætzf[ÆZy%Zœ/

~Zz[',0*™ÆZK̈+MÃMiZŠ™Z**¢zg~åX
OçgÎwZ™x~VäŒÛMyœÆfg)Š*ñZK̈+M~�Zz[',0*Hz{ÇsV

�Yúâ»¦gZzgÑÇ¿ÔZÎÒõÆÚø~Zq-Y,̂{



~¬KZzg!�åXZk6,Šg`fsMc*]ŒÛMã÷á@÷X
(3) æ]…‰×ß^ÕÖ×ß^Œ…‰çŸæÒËoe^²�ãn‚]

)ëäM\ÃÓxZK̈+MÆngÎw¯™5ZzgZk6,Zv�gÍZ{
»°ìX(

(4) æÚ^]…‰×ß^Õ]Ÿ…uÛèÖ×Ã^ÖÛnà

)ëäM\ÃÓx˜âVÆngØ¯™5X(

æÚ³³^]…‰³×³ß³³^Õ]ŸÒ³³^ÊèÖ³×³ß³³^Œe�n†]æÞ„m†]æÖÓà]Ò%†]Öß³^ŒŸ

(5) mÃ×Ûçá

)ëäM\ÃÓxF,ZK̈+MÆntKg]Šy{ZzģŠZgà{¯™5pZÒ
ßvZkÐÑD÷X(
gÎw™*~VäZÏ¬@Úø~¸òÂxÆZPxÆˆÃgkÔgzxÔ^Ô̂ÔSÔ

d+ÔŠwÔqyZzgZ)ÆxZâVÃŠú]ZsxŠ¶ÆnZz̄ŠÇZzgèoZg‚wGX
M\ä',Z{gZ„ZzgZKF,šMc*C)®)Æfg=v[Z̧ZxÅZÒe$ÃÂ©Zzg}.#Ö

ZK̈+MÆï]6,¦™Æ:ÜstāZyÆ©]ZyÆ{ÛÆ‚BŠg„Õ6,‡ì™ŠØÉ
ZyÆ!*b©]Ì°w6,Z2Zg™ŠØXZ[Z#ÃðZ½Î!��YúâÆnÃ÷áVƒÏ
ÂZÐM\ÆîŠx6,„»ƒÇX�¤/z{ZkÑÇ¿Æ',@6,z¤/ZxF,KMŠ}Çz{Âu}Ð
**»xgìÇc*Üsbz~îg6,»x[ƒÇZzg�çÑ{ZKi0+ÏÔZsxÆZkYìÂxÆ�¬

ZÏ¯6,$+sƒñ (6) ™}ÇÔZkÆnŠ*~„»ŠzIuz°{ZzgMy]~¼AÅJ-$ì
qÑ]~ZsxÅÇZzgZz!ÎaÃçÑ{~gzZVŠzZVgppÆn!*ÅgZzg}.Z6,„$+Å

(7) Z½Î»z�Š�Ûnñt)Z½¦�Ûn(Åwg‚rìX

çÑ{»‹c*C_·: X3
Z½¦p~Ô¡·Z7ÅCð6,„«7ƒCÉçÑ}Å&¢A6,Ìņ̃sƒC

ìXOç²[Æ'ZB~�ZK̈ãK¦åz{ZkÒpÐZ•ðplëåZkÅªCÙ~˜ª
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ZzgZ96Æú¡]Å‚ŠÏ7g~§bôp¶ÔMÑÄ³¢agKzZÑ¤/xo‰ZdF,+ZK̈ã
ZŠZgZLZ0+gœƒñåXZq-²[ZLZz.$Ã�ZkÅçl»zZufg=åÔf%™ÆZk»Í“

¶âVÃîŠc*™@*å@*āz{ÈÆ:g÷ÔZ¤/Ãð¤x¿k~Ë²[Æ+~C{©8Âz{
;B~ŒZgá™ZkÅ™«™@*åŒVJ-āz{ZKYy6,ÌöY@*å©āZ¤/eZÃËFÅ

pZ&ÆË]kZzgi-gZ]ßReTÂz{ZyÃgJ-7MhÔ̧z{úgÂVÐÜstë¸āz{
ZipŠi-gZ]Zzg]kjZ!™Š,ZzgTz‰Üúg']kZ@*gg„ƒ'ÔeZÃZLn}¢fe@*āZy

Åó{úgÂVÅ',°6,:7,}X
²[!*Št!*Ç¦ñ‚Šñc*Áûßv7¸Éz{.e$!*ÅgZ̧zg¹¢!*ÂVÅµ
J-VYDÔZyÆ;VìZzg™ä~�Ût»ÃðÎZw7åXz{ZŒÛZgZzgZïgÆŠgxyËŠ~
qÃ7Y…¸XZ#z{ËÃZq-̧wŠ}ŠïÂZkÃCÙqw~7gZ™DÔpZ{ZkÅ{§Yyz

ZkÆ´z{ÌZy~FZq-Z+pÒV‰�²[Æ (8) âwÅX„(,~ŒÛ!*ãYV:Š´7,}X
ËZzgF~70*ðYC‰}%ŠZāÔgZ„ÍðÔ·Šg~ÔZôgÔw#ÖzZàqzVÅ™«Ô
ätÆ£t»DÔ',Š!*g~ZzgñzZ/#Öz){Zzg‚B„Zy~¼Z+$',Z×VÌgZò‰
X6,²1VÃõåZzgZyÆ:ƒäÃ¬gB¸‰ÑZ[âÙÔ�Z!*i~ÔÕ&ģŠZgzVÐ¬zyÔ
@VÃi0+{ŠgÍg™**Ô!*0+-VÃ¾ðÅ{§$+»g~6,6g™**Ô˜ªZzg#z4C°zƒz){X

Zk‹tÐtgÉðQìāp~Æ¿Zzg�YZ&bÆnZ,Z�ÛZŠÆfg=�Y
úâÆ¿»M¸iHYñX~ÁZiÁgZ„ÍðÔ·Šg~ÔñÔZôgZzgW~ÆZz™sñ�ŠƒV
ZzgẐi,F,šMÆfg)Zy~ñ�Š{ñV»ZiZ!HYñX

�YúâÆnZ½¦ÄÅZÌ: X4
�Yp~zZ&bÆ¿ÆnZ½ÎZzĝÅZÌÐZïg**eìYè¬ÝZò[~Ãð
Z½¦p~�ÛŠzZu7ÑY©āgÎwÃÌ”w}òÆnZ½ÎÅ¢zg]ƒCìX

Zg÷áŠg!*ãì:
(9) m^]mã^]ÖßfouŠfÔ]²æÚà]ifÃÔÚà]ÖÛçÚßnà E]ÖÌD

�Yúâ»¦gZzgÑÇ¿ÔZÎÒõÆÚø~Zq-Y,̂{



(10) ÖÓà]Ö†‰çÙæ]Ö„mà.Úßç]ÚÃäq^â‚æ]e^Úç]ÖãÜæ]ÞËŠãÜ EhD

Zz!Z½ÎgNY»g6,ŒƒCìXZ#tßvM:~X÷ÂZq-Šzu}Ãëìw0*
™Z½¦îg6,»x™ä6,#hƒYD÷Zzg-VZq-Z½Îz�Š~MYCìÔZkÆŠz%µ
ƒD÷X

¬%µ~ãCŠ~ZÌZkZ%ÃqÝƒCìāZq-zZã·Z77™Æê™Zc*

YñZzgQZÐJw™Æ^å3zZáZq-Šzu}6,ic*ŠC:™,XtgNYY…÷āëZq-

Šzu}6,Ãð¯E7gnpZzg„Ã¿~ÑäÆ_."ÆÒpÐëƒ',Z',÷Z#āŠzu}
%µ~·Z7Ã‚¹VÆf~VÅ÷ZðJ-àŠc*Y@*ì@*āz{ZÐZh§b™™ê™

Bāz{Zk6,ŒÛ!*yƒMh÷ZzgZCƒ¼ŒÛ!*y™Mh÷X
t|*¸Tg~M_ìāgÎwZ™x~Vætzf[ÅÕ&¤!VÆÜs
p~',0*™**eT¸pù¦îg6,²1VÅdZzg8F,¹Z+7¶āZy~Ð„zŸòÆ

£«ÆnH»gƒnXZŠO²[Å”‡/z&¢AÜsŒÛ÷~¶XZ¤/ŒÛ÷743§ö
E
G
E

IÃ

‡ì™äÆZJ9}ƒD�ZyÆf~VÆ¹4,Šq-¶ÂZz[M‚yƒY@*pŒÛ÷»
!*ÑðZzgŠzq¡…3›é E„zŸòÅ§sâbåZzgZ4Æg8-~ez!*ƒZåYèZyÆ̃´Æ

‚BZyÆ̂gC©]¸X®ZgÎwZ™x~VÆnZkÆÎZÃðeg{:åāZq-Z+)®)
»g™,�ŒÛ÷Æg‡IzV6,¸̈MYñZzgQ²[ÆZzçVÃ‚B5™ætzf[~

(11) Zz[ÅØŠzhZNX
ŒV)®)Ð°ŠtìāPë„!*ÅgZ�ÛZŠZL„Æ_.¿™ä6,¦ƒYD÷Ô

Zy~ÃðZzõ<7ƒCÔz{ZL·Z7ÃY…÷ZzgZkÅ{§CÙç{',ŠZ“™äÆn
»gƒYD÷z{Zq-ŸÅâ#»x™D÷XZy~„~zu]ƒCìZknŠÔ»6,z"{ZyÃ
eZ{7™YQ„~zu]ÆË~Zy~izu]aZƒYCìXíz{ZLœzvyÃ

(12) œuB÷ZknŠÔ»ZOŠ~úÌZ7x7™YX

�YúâÆnF,šMÅ¢zg]: X5
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Zsx~Z½Î»ªxÔZK̈ãÓkÅp~~āìÔZK̈ãÑÅp~]kc*gz\Å
p~Æâ#7ÉtìāZK̈yZ°gzÃc*]Ô�Z+zZˆ‚]Ô£œz§&»gZzg¬ŠZ]z
©Ñ]8psƒYNÔZÏÃF,šMë÷T~Šg`fsZñgÃ7Ãǵ¢zg~ìX

Åg~ËZg~: 1X
F,šM»½Æ‚BaàŠZð»ģì®ZZ½¦p~ÅŠZ¦Z½ÎÆn¢zg~ìā

z{ZLDÃzÝŠ}YèZK̈+MÆÑsz¤»£g„DìTÅ$+zªZK̈y‰Š5ÀŒÛZg
0*c*ZzgÜÄZgè»,ZgƒZXD',ZñD°Š7É¢zg~ìāCÙ5!*]ÃÕzÅgÆöZy~
Âw™ZÐJwc*gŠ™ä»êHYñX6,z"{Æik,ZW,ËqÃJw™**ZzgZkÅZ÷á®)™**ZK

,Ã"Z±g¯äÆáZŠsì®Z¥â]»W~Y,̂{ZzgqÑ]»czè_·ÔF,šM»

Zq-Ñiò»£ì�ŒÛMyœÅf™™Š{LLù]óóZzgug$t~åÅÒy™Š{LL�ÛZ„ñðóó»Zq-

ZëbzìX

m!*vZzgZkÆçÑC»çVÐM’: 2X
Z½¦p~ÆnÚZ½Î»fZ]ZÞÐ÷ZZzgÅg~mÌF,šMÆßZiâ]~

ÐZq-ìÔÃð’q-ÇsV~YìZzg9sV~Zz!ZÏz‰Üƒ$ËìZ#Zk»mi
ZÞÐƒÔZÏßg]~z{ZK̈yÅZOŠ~Zzgdc*!*ÖpŠv‰Zzg”Czgzqã»çVÅŠ™$Ë

ìYèZK̈yZK‚|#ÆZ±gÐˆª³Z+MZzg$Ó½3ï MMLGGªÒ»ù·ìZzg$Ó½3ï MMLGG»

m',Z{gZ„Zv¬\Æ‚BìXZ#tiZÞZK̈ãf‚~gZtƒYñÏÂCÙMyZkÅc*Š
TÆË~t (13) gìÏZzgz{i!*yÐÌf™™}Ç�Šg|ZkZ0+gzãc*Š»ÄZyƒÇX

o{LƒÇāZv¬\„ƒÐ),gvz',F,ìZzg»Ñ]zZK̈+MÆnÈ‡âyì®ZZ¤/M!*Y
zZ].ZŠÔ%”+zZ‚E+{ZzgxZâV»¬Ô¬}.Zz0+~Æ_.ìÂutnZzgZ¤/¬ZÞÆÜsìÂ

(14) ÑëZZ]7ÔÕzàZÉÐ:ö WX~ZÐZ¶]ë÷X
ZvÐmÔZK̈yÆZ0+g¼®)z̀P]ÔYV�g~ZzgâàŒÛ!*ãÆ_.!*]ËZg™@*ìT

�Yúâ»¦gZzgÑÇ¿ÔZÎÒõÆÚø~Zq-Y,̂{



Æ³~ZK̈yÔ6,z"}2çÑ}Å5#ÖÐ"6,zZ{ƒY@*ìZzg¿˜ŠZkÆnM‚y
ƒY@*ìQz{çÑ}~Zz!¿Å].z4Æ‚B‚B‚ZÑkyÑ¦Z©â]6,¿™äÆ

nÌÚgLìX
m!*v»Zq-{gY1tìāZz!’q-âŠ~Zò[Ð»x¢8¢zg~ÂŒÛZgŠîìp

ZyZò[Ã»x!»Ó7ŠÉ}.Zñzu{ÑÑq-ÃZk‚g~»Ñ]»{ÛZzgâ´ây™Zk6,

ZzgÜsZk6,½z�™CìXZv6,ZOŠZzg½z�Æi}òtìÐX

ŒÛMãZz[Æ»gÁZLnâŠ~œ�ð7™,ÐÔªZz[',0*™Æz{ZKfZ]Æ )Z³(

nÃðâŠ~¯ZZ+qÝ7™,ÐÉZyÐ!*ÑF,g{™ÜsgÃ{¬xÆn»x™,ÐX

Gz{Šø7[âŠ~Zò[Ð»xBÐpZLM\ÃZyÆ‚BZk§bzZh7™B )[(

ÐāZ#J-åZò[qÝ:ƒVÔz{Ãð»x„:™,É}.Z6,½z�gÄ™»xÑzq™Š,
ÐZzg¢gOÐā�V�V¢zg]7,CYñÏÔ}.Zz0+¬\ZyÆnZò[aZ™@*
gìÇX
Zk½Æ7ÃgÎwZ™x~VäZLgNYÃ2c*āZ¤/�D»ÚI^YñÂz{ÌZv

ªÓxZò[Ãây™Zzg½7gZEw™ÆÌZyÐ"mgƒZzg»x!»Z®gZy (15) Ðâù
âŠ~fgZùÅOñZyÅZÝªfgZù‚i6,gÅX

pZ÷]Ñ6,„: 3X
F,šM»Zq-Ñiò»£tÌìāZ�ÛZŠZLM\Ã!*mîg6,¢oZzg¤!g¯NÔªZL

M\Ã̂ãpZ÷]Æ;!ÐMiZŠ™ÆZk—F,f6RJ-áMN˜VÑzÑÓÔ×zÐ]Ô
Y{éÔgc*»g~zÌÔY{éz°ÔÅI~ÔÒ‚i~ÔfZCZ¾ZnÅÝòZkÆMh}7MCZzg
z{¾âq¸]hÅqïƒYCìZzgCÙMiâö~7g~ZF,CìXZK̈yÆZ0+gtÇZzgx™ŠZg
ÜsMy]6,÷}¢Ð„aZƒYìYèo{My]MŠòÐÑ6,zZ„Zzg"gZCÙz~»'×Z`

á©8ìZzgZkÃ0*ÈZzgf)ŠZgZK̈y¯ŠêìZÏnŒÛMyzug$~Zko{ÃZ‚ÏwŠ~
ˆìX
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ñZzg°xŸŠ: 4X
�Yúâ.e$ŠgzÂ¿ìÔZkÐå”h+#…VZzg™'×Z8V»‚o™**7,@*

ìÔSîZyÁÜÅ§sÐXÆ¢ŠZ]p~Æ¿Ðç}~ƒVÔZk¯6,¡qp~
ÆnÃ÷áVZ½ÎÆnÑixƒY@*ìāz{ñz·Ð»xáZzgZ9w~:MñXñÅ
Z˜bZsx~»°zÝÅqïì@*ëZkÆŠzUîV»E+™{ŒVoƒƒÇX

ZsxÆbŠZgaèCÙqw~ZÜ¹uzŠÆ0*ÈZzgŠzu}ßvZknÅÈØVÐMiZŠ )Z³(

÷Zkneìāt!*]Zz[hÆnÃ÷áV)®)ÃZkuJ-OW,™Yñāz{
Zsò§&»gÃ−KÑZzgZkÆŠw~tìw6,zgl0*äÑāZÐÌz„§j
Z(g™äeÂ�Šzu}ßvZ(g™gì÷Zkñµ6,LLñóóZk!*]ÐgzÂìāz{
ZL§&¿Ã−Zzg"ZW,KÑOçZg÷áŠ}.Zz0+~ìÃñZyz°ZvhzÑ$o-B©5ë GGEEEZ¯+

LLZ}Ñ!ñ<GZv»z°{CìZzg¢:gppzZáM\Ã%:™,óóX (16) Ñ-¦y
(17) #5ÅZj+Zg‚ã6,å',ŠZ“»bCÙ{HYñ‰Me$ŒÛMãìzÅ3�.ç EEyZâMf#-.ð GG** )[(

LLZmCYä¹ëGZyZj+ZîV6,ñ™,Ð�?ëÃŠïƒóóX
rT$Šg|ŠZ¦Å¤Ï»ZJyƒD÷ZzgËÆnZkÅŠú]ZÏz‰Ü‡.ÞJw
ƒ$ËìZ#z{ZkÆ‚tZLM\Ãåîg6,¤{U*"$™Š}Ô�Z!»ggzZÇV6,<ÍZZ3c*bq
‚Ûq™**Šú]~)¤ÏÅ´#ÖìX

ñ»»£tìā{gYZk**]z›ë»"ÑvY,̂{á™ZkÆ_.÷~µ/È~Å
YñXñÐZK̈yÆZ0+gÈ_.!*]ZzgÒø»]Å(=Üg!*ã¸]ZC¿™äÆnËZg

(18) ƒYCì�āZq-ª]Z0̧]ìX
ñ)Zzg°xŸŠ(Šg|Zk»**x7āÃð±ä:MñÂM\:±,Ôñtìāßv±ä

MNQÌM\ZyÐ:±,ÔßvM\ÃZ9wŠÑN1M\u:ƒVXßvM\ÆÜs
‚i/™,1M\ZK{ñlD+ÛzVÐZ7**»x¯Š,ÔßvM\ÆÜsZLŠßVŠ#n
ƒñƒVA$ÌM\ZyÅŠ#Ã¿~:MäŠ,X

�Yúâ»¦gZzgÑÇ¿ÔZÎÒõÆÚø~Zq-Y,̂{



�ßvuƒ™±**Y3Zzg{ñlƒ™»g~™**:Y3ÔZyÆŒVÜs',!*Š~»Z�x
ìX**eìā}.ZÅŠ*~z{»x[ƒÃXtÐ!*]ìā»x!9~Vä:”ZäÅ

(19) 0*ŒZ(g™ÆqÝÅÔZkÃëM`”Zä»§iZ(g™ÆqÝ™**eT÷X

Äz‚Å0*È~: 5X
Z½¦p~ÆnÃ÷áV)®)ÔÄz‚Å»g~Æ%å7ƒ$ËZzgA(,ZZz[ƒÇ

Zã„i',Š„Äz‚Å¢zg]ƒCìZzg�)®)¹JÄz‚Åâ´ƒCìz{*ZzgkB
~ZK%œ/~)®)ÆŸÅ7g~7g~�ÛâÎŠZg~™CìÔ|]·gÎwZv~Vä�)®)
aZÅÔZkäkB~Äz‚»bCÙ{F!*gHZ#ā*~‚Æ4+bCÙ}»ñµui~
7Mc*Z#M\Å)®)ä*Åb×]Ã7g~§b:BƒñÌZkÃÜsZknây1āz{
Zq-i',Š„Äz‚~ÝÔ̧Zk‚ÅZ•Yt¶āZ#M\äZk)®)Ðñ]6,³

¢8e„ÂCÙ¿äQ}ŠwÆ‚Bt™™³Åātñ]DìZzg�¿ÌZkz°}Ã
(20) Âh}ÇÔZÐ‚ÂhäÅ(,~Ð(,~wZÌï$ËìX

Äz‚»„»£ìāZ%sÅßg]~‚g~f)ŠZg~ZLuá™XÃq-§†îg6,
»™Šc*YñÔ|tìāÃðZ½¦i0+ÏZÏz‰Ü»x[ƒ$ËìZ#ZkÆZ�ÛZŠ~Zâ—~
ƒāz{£tÅc~Z‡%ZLZz6,f)ŠZg~heÅ̀P]gnpƒV˜Vt'×Z`:ƒz;VÜs

ó~(Æñµ6,Z#Pˆ 8 M:»Z%s„6,zgl0*YìX6āfZ]Z?ËÅkB)
Šv}Šz̄YŠ5|]/z0Z°mñZzg|]Z1D{0Z›ZbñÅªŠ]~Ç‰ÂŠzâV
ÅœāªŠ]ÆZ6,H~Z%sgzúƒZ�|]Z1D{ñÅ§sÐªŠ]ÐŠSnŠZg~Æ

(21) ŸÐ»ƒZX

Z/#ÖZzg"ß_ŒÛ!*ã: 6X
�ßvZ½¦p~ÆZd·Z7ÃŠwzYyÐt™fe÷ÂZyÆyÆ³m,zZ‡g[

J-ŠÔƒYD÷ÔîzZáÔÇîVZzgàzZá©ā‚gZoŠÔƒY@*ìZzgZ¤/o~ÃðÓ#Ö
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ƒÂz{ÌZyÅŠÔ0YCìÔZyßÍVÃZL·Z7~»x!ÆnZyƒÅù¦Š#»

£.Þ™**7,@*ìXZ¤/Zz!»gÁtƒ¼™™Ck™BāZy»·Z7ZÚŠNZzg—ìāz{
ZkÆnZyƒ°ZzÂVZzg6VÃ',ŠZ“™ÃÐZzgZL·Z76,ZKYyÔZLç~aÔ
ZL³m,zZ‡g[ZzgZCÓxâwzOq¾]ƒ¼ŒÛ!*y™Š,ÐÂZy»»xM‚yƒY@*ìX

ZkgZ{~ƒÐ(,Z÷¤/ZV#³Ó#Ö»ƒ**ìpz{H™$Ëìic*Š{Ðic*Š{tāŠ*
Åi0+ÏááÏÔ|]ñ.mZ?xÆ£¨6,MäzZá̂~YŠz¤/Z#|]ñ.ð6,

ZZyáMñÂZrVä¸¹åā‡ßZÞ$ðE0W,uZâYY**ðZÅ543ï EGEGzZ¯~¡**Ã́âZ-$‡nZú
LLZ}�Ûúy!tCÙ¦/7ƒYāëNZyŠÑbz',Z‚Æ£¨~�ë™ (22)

$©|ö
GGE

˜åE{ZÄB3ðG>Z−*
`÷ÔF,ßŠ¶'ZzgNZkfZ]zZuÐ!*ÑF,K'Tä…aZHÔÂ�¼™Yì™
¦/g)Zzg|~Â¼™„7Y(ic*Š{Ðic*Š{tāÂøg~ZkPgzi{Š*z~i0+ÏÆ0¼™
YìóóX

Íc*ãCŠ~p~Æ¿Æn¢zg~ìāf‚!*ÇzZãZzgŠw!*ÇtƒÔZLÃc*]
6,¢ZZyƒZzgZkÆnâwzYyZzgZzÑŠÅŒÛ!*ã6,»gƒÔOçgÎwZ™x~VÃZ#ƒÐ
ic*Š{Šzªq¯äÔ!*Š÷á{¯äZzgŠv6,æâŠ~F,µ]Š~IÂM\äƒÃšŠ™Šc*Zzg
ZLRÐ¹ā{Z!Z¤/÷}ŠZN;B6,Îg`Zzg!*N;B6,e0+gÄŠ,@*ā~ZkçnÐ

)g{¿ƒYîVÂÌ~ZkÐŠ„¿7ƒVÇŒVJ-āZv¬\ZÐ¸̈™Š}c*~Yy
Zzg¸z{Z/#Ö¶TäM\ÅZL‚¹V~Šgz2ªZzgZ�Zx2 (23) Ð`YîVX

#5ÆŠßV~%úšMaZÅXÍc*M\»§&¿ZLë£ŠvgÎßVÅâ#å�ë¸ā
LLZ¤/?ßÍVäZ²Zn (24) ÃyÂÉ4-êG

G
â‚Å5Àê

G
ðZ̀ZyZ̀~ZÑZZvzZ%]ZyZÃyðZÁ

HìÂ~äÂ?ÐÃðçz£7âóÔ÷ZZ̀ÂZvÆf)ìZzg=¬ìā~�ÛâÎŠZgzV~
LLZ}÷~̧x!~?Ðâw» (25) ÐƒYîVóóXŠzu~(Zg÷áŠìÑZ‚CmâÑZyZ̀~ZÑZZv

¤̈7ƒV÷ZZ̀ÂZv„Æf)ìóóXZÏ§bŒÛMyœ~Zq-%Š™ÔÆfg=ZkY+$

LLZyßÍVÅcz~™z�?ÐÃðZ̀]7Ô (26) gÉðÅˆZ"3šð GEZðÑ$hò GCZ̀Zzî&Ÿ5åGzy

�Yúâ»¦gZzgÑÇ¿ÔZÎÒõÆÚø~Zq-Y,̂{



™DZzgz{@Ze$c*CZzggÉðÆÑë÷óóXZkÐt$+¸³À_ìāz„p~¸W,ƒCì
TÆúÃðfZCÑZzgZÐZŠ~¢Š:ƒÔgÎwZ™x~VäÂZkuÅgZ{~:ÜsZCz‰ÜZzg

ZLŸzŠârÅ‚g~¤‰ÜÎŠ~ÉZC‚gZZU*XÌZkÅgZ{~ŒÛ!*y™Šc*ÔzZãgìāt]ÐI
l()ÅZq-Šzªq{ÂyÐïbÆˆM\»°âwŠZgƒ‰¸Oçt]ÆZ’ZðŠzg~
Z#uŠZgZyläE0g�ÃZCúÒ{¯™M\Æ0*k5Âz{M\Æ0*kM™ZipŠ%ú[ƒŠH
ZzgydƒŠHÔZk6,Z16äZÐM\Å¶yâZi~ZzgâàwÐOW,ƒäÆ£Šc*ÔZÏ
§bZq-%ûz604{M\Æ0*kMc*ZzgŒÛMyœÍ™”h+OW,ƒZZk6,Z16äZkÃÌM\
ÅâàwÐ%ú[ƒä»£Šc*XÍc*ZknÅâàwÐM\äŠú]»M¸iH1Z#
¾ƒ,',kM\äæÜó]ÅÂM\Æ0*k¼:å©ā|]Z1–ñÐŒÛná™‚ây^

(27) Šg„HX
M\Å»g™Š{)®)ÆZ0+gÌŒÛ!*ã»¸"ß__./åÔZk»Z0+Zi{ZkÐHYYì

āZ»gMVäZsxÆn"C{ŒÛ!**VŠ~‰ZzgZsxÆ"c*gzæŠÇg‡šÃZkz‰ÜC{Š~
Z#āZ7ZLzíÐå36,6g™Šc*ŠHåÔZkÆ!*z�Š)gÎwZv~VÅgÔÆˆ(Zk
ê6,gZèƒ‰āZMZg~Zy»Ãðz:ƒZzgÑÜsŒÛ÷~ÐÉHYñÔZk~—
7āZkÆú¹÷~)Zzgczè(Å¶āŒÛ÷%zV‚wÐ²[Æ‡Z+¶ƒñ
Ô̧Z+qª~Z¤/Ë)ŒÛ7ÃÑHgHY@*ÂZkÆnZ½¦ÄeÜ**eƒY@*XtZ»gÅ

|I~¶āZrVäZKZk¶ÃY**Zzgq-§†ê6,gZèƒ‰@*ët|I~ÅZâ
(28) **c*[nìāZkÅŠzu~Vw@*gõ~7QX

ZÒÝZ½¦p~Zzg�YZ&bÆnÃ÷áVZ�ÛZŠZÏßg]~Zd£œqÝ™Mh÷
Z#ZyÆŠw~:ÜsZ#ZMZgÆ_.!*]ñ�Š:ƒVÉz{Z½¦p~Æ»çV»÷ZÅg
ZzgZk6,cgMæÅ&¢AÆqïƒVX

�YúâÆnªŠ]Å**¦/k,e$: X6
ŒÛMã(„Æ_.�YúâÆn¸]gÉðZyßÍV~%ÃiƒCì�ŒÛMyƒ
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Ðic*Š{Y…÷Zzg‚jZzAªgÎwZ™x~VÅF,šMc*C)®)Åcz~™D÷Xt
)®)ZLZñgÆZOxzZ¾ZxÆnZL~ÐZq-¿Ã(,ZâygìZzgZÐZCZ÷ŒÛZgŠ}
gìÔtZ÷Zy~‡âyZÞÆ�ZOx™@*ìpZOxÅÓx¤‰Ü|~pŠZk)®)
Æ0*kgSìXZ÷ZyÆtg}„Ð»x™@*ìOçŒÛMyœ~ì:z÷ázgî°ZÑ%ÃfZ

)ZyÐÓxç5]~tg{™,ZzgZ#M\)Zktg}Æ_.(¢ (29) ³#Ö:ÀZZv
)›yZLÓx (30) ZgZŠ{™BÂZv6,½z�™,X(Šzu}£x6,Zg÷áŠìzZ%îØg~

&4-āê
EGE

ç5]~!*btg}Ð»x™D÷X(OçgÎwZ™x~VäCÙZëçn~ZK)®)
(31) Ðtg{HZzgFZq-ñZµ6,ZKgZñ6,ŠzuzVÅgZñÃF,ßŠ~X

Zºn�`~åp~Æ¿ÅgÉðÆn!*&¢AªŠ]»ƒ****¦/k,ìÔOçgÎw
Z™x~VÃÌe:‚wÅ/~Zkz‰Üf)ŠZg~Î{ˆZ#M\Å÷{à]egÎ’_¶Zzg
M\Åù]zçn.ÔZâ-$zgZ„ÍðZzgŒ»»leåZzgM\äŠ!*ãZzĝg]‰çÑC
zçÙZñg»Š/qÝ™1åXfs~Zë%Zi»f™ìXÆfg)M\~g‚ªÅf)ŠZg~

(32) ÆnigÎcaZHŠHZzgªŠ]Å&¢AÃ°õŠHX

ZOò'g]: 1X
gÎwZ™x~VäZKâ�ZãÅ/~–-VÅŠN¸wÅÔOçM\–c*Vá™lZÇ{Å
§sòYDZzg8âjw~i0+Ï¦/ZgDXZkŠzgZyM\ÅÃZvÆð™Š{Ú¿]6,7,CX
~ËZK̈ã;B»¿Š47åXM\7gZŠy–-VÆ‚BgTZzgZkŠzgZy�–~g-hÐe{
ƒYCÔZÐg-h~zZ:™DÔZkÆ‚B3,ò»',@*î™DZzgZÐÕ&ƒØÐXD2
–-VÃÈi}ZzgÒ!*V»VÐig&£â]ÅY+$áYD¾ntāM\»§i¿Zq-^gŠ
Zzg™»gâCÙ‡Z+Åâ#ƒ@*X

D+',z̧: 2X
ƒÐP‚wIM\Ãï]ò?¥xƒäÐÔOçM\¸gwZÅY+$òYD

ŒVï]dƒ™ZLM\ÃÃ‡çÑ}ÆZ0+gaZƒäzZáZ%Zn‰aÔŠÔ�ZzgÅ^

�Yúâ»¦gZzgÑÇ¿ÔZÎÒõÆÚø~Zq-Y,̂{



ÐŠzggnpÔ"$6,4Æ†˜.$Š¶zZáâjwÐe{g{™ZKgzqã0*ÀÏqÝ™DZzgZk
à~cYÐ6,Ì™D˜V$zg?0+{Z�ÛZŠ6,ZMZgÆº~agßÍV»ºåX

tï]òZkjZ!ÐM\Æn¢zg~¶āM\äw~ªŠ]e$¶ÔZ(g]

M\Æ0*kMäzZáZ̧zgM\ÅCÙ!*]êÁ“WzZà¶Ô®ZtÑiò»£åāM\»ŠwçÑ{
~ñ�ŠCÙnÆŠÔaZzgÅ^Æ¤/Šz½gÐ!*Ç™sgì@*āM¸i„ÐZK̈+MÆngØ
zgZÄ»(U*"$ƒVZzgZKúZxÐŸŠz¤‰ÜÅOñĝŠ~Zzg3,xpðÐç5]ð™,X

»gz!*g~Š/: 3X
ƒÐIF‚wgÎwZ™x~Vˆg]~'wgìTÐM\ÃßÍVÆ‚BA

Š+Æe~»°Š/qÝƒZZzgM\ÅZâ-$ÔCðZzgZÜmÜÌ]çÑ{6,MDgZƒNZk
6,eZŠtā̂g]~œÅßg]~M\Å»gz!*g~'g]Ìúc*VƒðX

M\ä!*g{‚wÅ/~ZLRZ1¤̈Æ_Z{÷áx»ĤQ|]}."Æ»gz!*gÆ

e~Šz!*g{÷áxY**ƒZZ#āM\Å/æ‚w¶XM\z;V¼²āgìTÐM\Æ

x@Z]~ZŸ†ƒZXf6Z¬ÃizÝBỖ´ÆqÑ]ÐMÇ„ƒðZzgz;VÆßÍVÅZI

lÆ¬ŠZ]zZîZgÐZ¬ŠZ]»x@{HXt¬gszMÇ„Zq-**¦/k,¢zg]¶YèM\Üs
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F,KMÃMCì�Ë6âjw~Zq-ŠZ¦ÃZ(g™ãe’ÔTÅgzÐZ’ZY~¢{Z�ÛZŠ6,»x
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lkqŠzV(Ãâ'ghŠzX|]Zä¹÷}n!*Ç5!*]ì�¬Gg~7MðZzgZk
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�Z!*]ZzgZ‹ZŸ]Å„™ZðYCTÐ¸ðeg{Ô!*b¬zyZzgVg‚ª6,FFZq-)®)Å
ú~æŠBXTäM\ÅŠú]Ã¬x™ä~M\»;BJc*ŒVJ-ā'™äzZáZzA
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»zZ§ƒX¤/ŠyIgu6,eŠgeZw™†˜cWÅÃÒƒZzg>}Åqª~Zz.$Å�„½~
ZzQ~eZ%Æ1Š{Ï]ƒVc*¤`~ßzVÅ!*glÐÛAyƒäZzgçÙzçÑC
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„ÅSÅqÑè‰ô/‰†Z°Ý0úsÔŠZ)0!‹šð EyÔlZŠ0ZÎŠZzgÄ0Z!z‡m
gèZveeT¸ā�Z!ZŠZxÅZYi]ƒpM\åäIZiz‰ÜZYi]7Š~ZzgZk§bZL
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Çt~å~ZsòÓ#ÖZzgZŠZgzVÅú
* eZË™ñZŠ{‚].Z°Ý

Abstract:

This article discusses that how the institution were developed in an Islamic state. All

that main institutions were in the early stage when the Holy Prophet was alive and

under his guidance the in institution were dealing the paradigm principled. This age is

very important in the whole history of Islam.

ui}l~ZmCYzgËÆeÅMy~š/~»[·gÎwZv~VÆŠz§t]»M¸iƒZ'
¬vZzgQZZÑ´yV»»xYg~åXözŠ®ZŠähÅMzZi6,�½Ôp¬xZIoÅŠ#

Zzgi#¿~gziZ‚ÛzVZŸ†ƒ@*ŠHÔpŠM\~VZzgM\Æô/™ZxñÃ(,}ñMiâqÑ]Ð
¦/g**7,ZXrT$zMÑxZzgZfe$**uwZNT§bgzZg¿Iz{@*gõZsx»Zq-.e$ŠgŠ**u
!*[ì'Ô„CÙÓxÃ@VÆ!*z�ŠŒVZsxÆ¬KZßßVÆ_.xãCŠzV6,Zsò
Ó#Ö»ªxeÃ7Mg;å'Oç³µZz\Zzg³µU*6Æˆ¼ô/™Zxñó]™Æ
æÜëg{ãZzgˆZiZV±Šz¬Ý~VÌó]�Ûâ™æÜëg{=páMñZzgD—g~VÅ
ªŠ]~«ZsòÓ#Ö»ªx¿~Mc*X

Zsògc*„
Zsx»ÑZ¤/pŠ*~Ó#Özā»ªx7ìÔpz{Œ¿»Ñiò³ìXZvV

÷á:óäZLÈzVÐZ]s°ZÑgn»z°{HìT»f™ZkM!îGGŒÛMã~ñ�ŠìÔüË‘åQMZÉÏî ŠN
ZÉå ‡EL#èGQEM'ZÕûX)1(ZsxÆZ©xz̧Z2»7gZªxzÎfÓ#ÖÆ%7ƒYÔOç±Šz¬Ý~V

äæÜ~ªxÆˆgc*„æÜÃi^ŠbÑzq™Š~TÅŠÜÄgZ”{Æiâä~
ƒðZzgÇg‚ªÆ‚Š{ÂxÓ#ÖäMÐ^™Zq-xZ�yÓ#ÖÅ̂Z(g™àÔT»Zq-

Çt~å~ZsòÓ#ÖZzgZŠZgzVÅú

ZÁÏZf$6,zWBæk,LL„zÃóóÔZŠZg{î]ZsòÔÎZŅ̃ZòZsò-Eg;ÔZsxM!*Š *



uZyz*yzuÐMåZzgŠzuZƒZßÐX
ËZ+gc*„ÃT~…zZáßvZèZ<ØÔZDbZzgZÃc*]ÆqïƒV

ÃËZq-Š2g»0*ÈK%LãCŠzV6,Z2Zg™**c*i^ŠbÂ„7**eìXOç—g
~Väó]Æ¬„‚wZq-Š2g%A$�Ûâc*XT~Ó#ÖÔg¬c*ZzgŠvÓx0]»-

f™ñ�ŠìÔ–weZË·qZvtLLŠ*»ƒÐª’k,~Š2góóìX)2(ZkŠ*zm,Å!*zyŠd]
÷XtŠ*zm,—g~VÅ(Ïù]ZzgÕi»÷á‚gìXÇt~åÆÂÄÓ#Ö»Y,̂{fe
z‰ÜZkŠ*zm,»-f™"û:ƒÇXZkÅZq-Zq-Ši(ÏD+',Zzggc*„ÆZPxÅ1ìX

Š*»ƒÐª’k,~Š2g
æÜîÆˆMÀ]~VäæÜ~…zZàZ̧Zx»gòÔ·ŠZzg›âVÆŠgxy

Zq-ç@{−™Zc*�@*gõ~LLxÐtæÜóóÆ**xÐ�gƒZZzgtz{ª’k,~Š2gì�M`J-
@*gõÆ,]~ñ�ŠZzgôpìXeZË·qZvò˜÷:Š*»ƒÐª’k,~Š2gMÀ]

~Vä’k,™zZc*óóX¾n¬x̧Z°z̧Z2oÁz÷’k,~ßg]~CÙ(X÷pŠ2g�Ã
¬x̧Z2Ðe{’k,~ßg]~Ñ**ZkÅn!*z�Š(,~ˆlÆ=Çt~åÐ¬7ï
mX)3(

ó]Æ¬„‚wMÀ]~Vätâ%̧A$�Ûâc*XZkŠ2gÅZÌÃ)›ñgðä
ÌtHìXZkŠ2gÅZÌ»Z0+Zi{Zk!*]ÐÎc*YYìāÑzqŠzgZsx~ŒÛMyÆ´z{
ÃðŠzu~q™Å̃Æ¶ÔpZkŠ2gÃMÀ]~VäpŠ−™zZc*X

Zkç@}ÅCÙŠi6,̈g™äÐ¥xƒ@*ìātËZ,æ',ZzgâCÙ‡ây»»g”{ì�
qÑ]Åb×]J-Ð́îg6,zZ�ƒXM\åæÜ~âzZgŠZ̧zg¡ZLP‚¹VÉ=p
ÑñÂ̧Z[ÎZwtaZƒ@*ìā›yÂíM\Æ@*,¸„Šzu}DbZzg·ŠäM\Å(Ï
!*ÑŠ4ÃùJw™1?ÂZk»�Z[tìāæÜ~Šz(,}\Zzkz�g`ZÒ',u�ggT¸XZ¤/
Zy~LZðaZƒÌY@*Â·ŠZy~*�aZ™ÆÓ÷áð»™ŠZgZŠZ™DZzgZk§bZIæÜ6,
ZK!*ÑŠ4‡ìgnp¸XZzkz�g`Æ‰™ŠZgßv·Š-VÅZk�6,ŠZi~Ð**ÑVÔ̧pZy
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Æ0*kZk»Ãð´`:åXÃðZ+!*ZW,,ZyÆ‚tñ�Š:¶�t�Š!*nXó]Ð¬
ZyßÍVäeÆñµ6,M\~VÐ5‡]ÅÂM\~VÅfZ]~ZK2wËXÃMðX
OçM\å=pÑñÂZyßÍVä·ŠÆ�Zzg(ÏŠ!*îÐvÆaM\ÐZ�Šz¬zy~
¬sªXZŠO·ŠpŠZq-zu]:¸ÔÉ&(,}Db~Nƒñ¸XXÅM:~g‡"$

¹¶XOçxÐtæÜÃZyßÍVäàz‰ÜJw7HXPˆŠv}qÑ]Æ‚t�V
�V6gƒD‰Jw™D‰XM\~VäxÐtæÜ~aèCÙ¿ÅèIMiZŠ~Zzg°wz
Z»sÆ‚BCÙZq-Æ£tÃ7Vîg6,tHåÔÅ<å XEZZyßÍVÆaZkŠ*zm,ÃJw™äÆ

%Ãðeg{:åX
LLxÐtæÜóóÜsZLiâä„~ZÌ»qï7ÉMäzZá
Óx›yxZâVÆaÌZk~gÉZßw½K‰
÷X)4(

czsàt$¹Òjè
E

E˜÷:
LL„CÙtZoZzgŠZÔZ:Z˜bìÔ|~tZq-Zz[ìX·

~VäDbÅ"gZ{gz~6,Wî¢[7ÎðÔpZÐ»™
eZÑ'CÙPZkzu]~·Š~ÔæWZzg›yÑq-¸p
M\~VZk|ÃB¸āZkâiZG{gc*„~dwZzg!*ZW,

zŠZg›y„÷XZk|ÃM\Æ#5¬:ŠN
nóóX)5(

MÀ]~Vägc*„ÆZPxÆaz;VÆ%zzÂxÃ„Z(g�Ûâc*XD©Âx/g~
ÂxÆ¹ŒÛd$åXuŠZgÔ/ÔDZzg{0+Z+M~ZaƒäÅ¯Y6,ÉHY@*åZzgz{FÆŠv

Åwg‚råXMMæÜäZkÂxÃJwHZzgZk First among equal Z�ÛZŠÆ£«~
§b´‡ð/ge$»ÂxÌ½HŠHX´‡ð/ge$Ð%ZŠtìā%œ/~Ó#ÖzÃt6,ZK

Ã™7™CX@*ëËzÃ¹Z»ðÃ!*Š÷á>ØÔY�ŠZgZ:Âxc*ZÑZBÔZëZŠe$‡ì™äÅ will

Çt~å~ZsòÓ#ÖZzgZŠZgzVÅú



ZYi]:¶XeZËŒZ',Z�Œä/ge$Ð0Zsògzt»E+™{™Dƒñ–ì:
MÀ]~VÅzÃ]ÆˆYò»ÎZwZq-(Ïu)Å̂~ZVÔ!*]t¶āMÀ]~V

äZk»êZKi0+Ï~7HåXZkÅzz¸„t¶āM\²1VÆ/g~ÂxÃI�ÛâDÔZk
aM\ÃZOŠåā›y/gt§iZN[ÐZq-¿ÃZCqÁ¯BÐX)6(
gc*„æÜÅú

bk,{úñ²[äZsxÐ¬LZq-±Ó#ÖÅ̂Z(g7ÅÔZkŠ*zm,ÃJw
™äÆˆ«%ûŒVÆ!*°Çy—g~VÅ(Š]zªŠ]~�ƒñXTo~3,Z`»
ŠzgŠzg{ƒÔDb“{5454è EGGG²z`6,ƒVÔz;VZq-%œ/e$‡ì™Šbšµt—g~V»xZ�y»g**)
åXZkŠ2gÆfg)ÐàÅ™«zæZfZzgŒÛ÷Ð£«»ZOxÑzqƒZX‚B„‚B
æÜí„MÀ]~VäƒÐ¬ZL"{úV‚¹VÅg;ö»ZOxHXQZy'̀+
Zzgæã›âV~LL¸Z{]óó)7(Æ**xÐ̂aZ™ÆZq-à~�ÅãCŠeZàX-VÂÓx
Z#Ö0ģZp]~ÝìZzgüS')é E‡MZÅ.ð QN0Q!3ð LENQÇS8ðEQM>û»Zg÷áŠZÏ|»ÒyìpZkZp]z
uö»�ibCÙ{æÜ©~ÃMc*@*gõZkÅVw7™äÐ‡Üz¬bìÔlÆ'̀+Zv
ZzggÎw~VÅ›Zzg™«Š+ÆaZCy!*gÔâwzOqƒ¼gh™æÜV‰XªCÙìā
5(Z7çÙXŠg7åZzgZkÆ‚B‚BŒVÆ!*°zVÐZ7Ãð{mÙ‚ðÌ
qÝ7¶ÔuzgŠz¬Ý~Vä¦:D+',ZzgÕiÐZkNÃ-V�c*ā[ā»Ãð÷á<Ì
!*¹:g;ÔM\äZq-'̀ZzgZq-Z»gÃ¸ð¯Šc*Xuzg¬Ý~VÅi!*yIguäXŠzôçVÃ
ģZp]~ÝHZyÅZp]zuöq¸ÇVÅ›Ð(,|̂XZ»gäZôgzŒÛ!*ã»z{
ª]Z0%:7H�,]@*gõ~åŠgìVgìÇXZrVä'̀+ÃâwzŠzªÔi}z
YGZŠZzgk!*h~~',Z',»Ñq-™1X)8(

Z»gÅ�ÛZ}.Ñ:›ZzgZnqgÎw»Z0+Zi{ZkÐ<ā†Z°×y0úsÅ¸Z{]Ä0
gßÆ‚Bƒð¶Xt†Z°ÝÃZLyá‰Zzg¹āZkÓxâwzZò[~ÛM\»ìZÐ
Jw<Zzg%g÷~Šzçc*V÷ÔM\TÃI™,~ZÐ:tŠ}ŠzVÇZkÐM\ïb™
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kX)9(|]†Z°Ý0úsäZy»]tZŠZ™Dƒñ¹āM\ÆâwzÈw~Zv',•
Š}=Â!*iZg»gZ3CŠ£Xuzg¬Ý~VÅZkÕiZzg(ÏD+',Ð˜V'̀+»çÙX

iƒŠHz;VæÜÅà~�ÆZPx»Ìª¢oßgÄŠc*ŠHÔà~Z['̀+lÔæã
›yÔZyÆģŠZgÔ)›²[Zzg·Š~DbZ̧zgxÐtæÜÅgzÐtƒ—g~VÅ(Š]
6,5ZzgM\åÅuŠZg~~Zq-%œ/6,¦Ô̧-V—g~VäzÃ¹à~�ÅãCŠeZàXģ
ñZ{]„CÙZq-¬gè¢zg]Æa‡ìHŠHåÔp|~Zk§bZ»gÃ'̀+ÆZq-
Z,¤/z{ÅF,šM~Š}Šc*ŠHå�ÑsÄÅ',•Ð‡/Zzg&¢AÆ—%¥6,Ã,̂åÔ

2–wñÑ**oøZŒ5ã:
LLZ[¸èZzg$hÒ3ï

E
GG»"$‚tM@*ì''̀+ŒÛ÷ZzgŒÛ7

±Æ‚ƒ»g~Æã',ŠZg¸ZzgZ»gFZzkz�g`Æ‚y
Zzg»Þg¸'ŒÛ÷ÃZL©6,ZLøD6,(,Z**iå')ŒÛ7
²1VÆ‚Be™ä~ÌZKZ;-$Ck™D¸XtñZ{]
»¤/iåTäZk"$ÃÌeƒ™ÆgÄŠc*óóX)01(

ZsòÓ#ÖÆªxª¸Z2ZëÆåÎfÆau»§æÜ~VÃyZÈ»giZg~Š=È
ZsxÐÎŠMiâÌƒ**7,ZX—gåÅi0+Ï»tUÌZCZÐZŠ~ZzgZqÐi~£xg‚rìXM\Åi0+Ï

l�ÆZkU6,ZIDäxÂÁè÷X
LLZ°ÎwZØZ+óóÆ'˜÷:

LL§]Ð0¹ÏÂ1V»~äZçyÃÐ_·HìX
Zk_·»³tìāMÀ]~VÅ§‹j~=¹ic*Š{

¤/ZV·Zzg¤/ZVâtÃMðÔ@*gõwÒ]~M\»£xŠ*z].h+
Óx(‚ÑgzVZzgZ÷ZÈX™Ð}ic*Š{—z!*ÑìÔZ%t!*]
¢zgìāM\Å§‹j~ÆÑizZwZzg)ÃãUîVÃZ[J-
QY¤/™äÅÃÒ7Åˆ'M\åÅ§‹©»tU�uŠgzx

Çt~å~ZsòÓ#ÖZzgZŠZgzVÅú



Zzgz¯ìÔ0Š*ÐZÌJ-©Vìc*ÁZiÁZLZÝM[zg8-
Æ‚BÃzVÆ‚t7Mc*óóX)11(

—g~VÅi0+ÏÆj~U6,ÃeZBÂ&!*'úc*VÃMC÷:
Zq-ÂtāM\uŠgz—ÈZzg™r#³xzm]‡Z+Z¯Z`¸X 1X
Šzu}tāM\Å‚g~(Ô×e$we$¬)ÔíZsxZzgZg»yZsxÅ:-$z™«Æ 2X

a‰Ô:āZJ[zZ4wÔÕz�gÔOz¸g]ZzgÈÇÈ}.ZÅÝòÆaX
Š}tā!*kxÓx(‚ÑgzVÃZĶxÅ×e$Zzg1C„qÝƒC¶ÔZ#āM\Ã 3X
Zq-5̧xÅú™**7,~TÆZbZYZ£Ñ]ÐqÝK‰¸X
Zsòx]ÅgzÝ~ZK̈ãYy¹ic*Š{HxìX**¦/k,Zò[zz�{Æ%ZK̈ãYy

Å™«ÃCÙqw~ÑixŒÛZgŠc*ŠHìÔZg÷áŠ!*g~¬\ì:
™Îö³Øûiø³Ãø³^Öø³çû]û]*iû³ØöÚø³^uø³†$Ýø…øe%³Óö³ÜûÂø×ønûûÓöÜû]*Ÿ$iö�û†ôÒöç]ûeôäô�ønûûò÷̂æøeô^Öûçø]Öô‚ømûûàô
āôuûŠø³^Þ³÷̂æøŸøiø³Ïûjö³×ö³ç]û]*æûŸø�øÒö³ÜÚ(³àûāÚû¡øÑõÞ$vûàöÞø†û‡öÎöÓöÜûæøāôm$^aöÜûæøŸøiøÏû†øeöç]û

]Öû³Ëø³çø]uô³�øÚø^¾øø̀†øÚôßûø̀^æøÚø^eø_øàøæøŸøiøÏûjö×öç]û]Öß$Ëû‹ø]Ö$jôoûuø†$Ýø]Ö×ùäöāôŸ$eô^ÖûvøÐ(

ƒøÖôÓöÜûæø‘$^ÒöÜûeôäôÖøÃø×$ÓöÜûiøÃûÏô×öçáø—

)F,À(:Z}·!¼āMî!~?ÃCîVāZvä?6,HHwZxHìX?6,zZZ#ìāZvÆ‚BËÃ
Ñq-:™zÔzZ−+Ð(|u™zXZKZzÑŠÃ¿ZzgÙ4Æ!*)̄O:™zÔë˜V?Ãgit
Šï÷ZyÃÌŠ,ÐÔ$+»g-VÆŒÛd$Ì:(5pZ{z{’ƒðƒVc*?ÔËZ+YyÃ&Zv

äHxŒÛZgŠc*ìhu:™zÔÎZñZkßg]~āZ(™**h»»ŸƒXZväZy!*ÂVÅ»

@*NÅì÷áh+?Ã¼=MñX
±Šz¬Ý~VäåZK̈ãYyÆZ�ZxÅSÅìXÜsŠzVB7}.#Ö÷:

LLZ÷0â´ÐgzZe$ìāgÎwZv~Vä�Ûâc*Ô(,}kHƒV
~ƒÐ(,ZkH{ZvÆ‚BÑq-™**ìÔQOÑÔQzZ−+Å
**�Ûâã™**ZzgQÑ^1ÜóóX)31(
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Z0/ÐgzZe$ìāgÎwZv~Vä�Ûâc*ñðZLŠ+ÅzÝ~Zkz‰ÜJ-',Z',gL
ìZ#J-z{ËwZxpyÃ7·@*X

ZK̈ãçÑ]~ƒÐlxZzglk—ZK̈yÅYyìÔŠ*ÆÓxv[¸Z2Zzg
ÑkV~Z�ZxÑ»tZßwñ�Šg;ìXZÏZßwÅãCŠ6,ZK̈ãçÑ]±ƒCìXƒkÔY{z
igÔ—ãZzg#t]Å{§ZK̈ãpyÐZL;ðVÃg3™**šµZq-�÷ìÔƒt~~V

Ð¬ÅY‹@*gõ~M\Ã¸¼ÃMñÇXMÀ]~Vä„ZK̈ãÃ*gcŠc*XZK̈y»%**Zzg
�ZvÆaŒÛZgŠc*ZzgZk„zo{ÅMÒg~ÅāñðÅŒZgÜsZzgÜsZ´ñ®Ð*îGZ/Æa
"*xƒ$ËìX"—Z#ZK̈ãYy»Z�ZxZJYñÔZK̈ã£t0*âwƒgìƒVÔ‘t}.Z
Ð!*©ƒYñÂZ+qª~kBY,̂„7�ÛnƒYCìXZkz‰ÜZK̈+MÅƒÐ(,~
}.#Ö¸ƒCìāZyª>VÆpyÐi}Ãuc™Šc*YñZzgZy@zVZzg�6,ŠZizVÆÑ
ÐZv¬àÆ¤xz"'ÈzVÃ�]ŠÑðYñ�-yÅZ#Ö0™ZzÑŠMŠx6,ZÜ¹gzqãZzg
âŠ~n„Å4**iw™D÷XÍc*ZsòÃ̀Ð–w'Z°ÎwZØZ+:

LLkBÜsZkßg]~Y,̂ìāz{Šú]ZsxÅMiZŠ~ZzgZð
zZây',ŒÛZggppÆa±~YñZzgŠzgZyO¼®)zÑZÄÆ
ZßßVÅ%Z¬]Åp{§g¿YNóóX)51(

±Šz¬Ý~VÃgc*„æÜÆZPxÆK~·Š-VÅ§sÐÅYäzZà‚iØV
ÐÌÎŠMiâƒ**7,ZZzg*uiÆ„CÙŠ%µÃÌu™**7,ZX

*uiÐðhZ‚¬ÆqÑ]6,ÃeZBÂZq-ZzgZëzZ§ÌÃMñÇTÅMÒ{7
Mæ{qÑ]!*<m*uiÆK~SàZÌìXµ¢43¨é G

GEGqZzgµZÅ3�.ç EEGÆ·Š~pÃ]
æÜÐ°zm6,6gƒñÂz{æÜÆÑw~6z){Å·Š~¸V~M!*Šƒ**Ñzqƒ‰Zzg
-VZ[t£â]›âVÆÜs‚ilÆZe}0‰Xtiâ:›âVÆa{™ÌåÔÑw
~6z){·Š~̧]Æ%œ/¸XÑwæt~‚ÛZg{z“‹¨é EEyÆDb6zZßVÆ™Z̧zgZy
Å›âVÐk�:¶ZzgZ#ñµMt›yM!*Š~Ã',!*Š™äÆŠg9gT¸X†[~låÔ

Çt~å~ZsòÓ#ÖZzgZŠZgzVÅú



TÅ̧]eìçÙîg6,MW,ƒðƒmwÐ',ŒÛZg¶XZ[MU*gtÃMgì¸ā°zjy
æÜÆÜs»ggzZð™,ÐXZkÚø~Z#M\*uiZzgZkÅÑZ_6,̈g™,Âtç@{
MÀ]~VÅ(„{gz»÷á‚gÃM@*ìX

Zkç@}6,̈gHYñÂ¥xƒ@*ìāgÎwZv~Vä¾wÕiÐZkç@{~
!*0+|™ZyÐV�ÛhVÃZk!*]»0*È¯Šc*āz{›gc*„6,�úMzg:ƒVXeZËqZv˜÷:

LLui~ŒÛ÷Ã·Š-VÆ0)Y—Zgg�6,MâŠ{™Šbz{
i',Š„(ÏZzg\gC)eøz(»x!¶āZkÆ0ŒÛMy

»̂Šc*ƒZ**xLLì�óófg{ÌI¾MöÃ7M@*ìóóX)61(
ç@{ui~²[ÆŠvDbÃZK%è6,ghŠc*ŠHåāz{T»™àCe÷0

YNXç@{uiÅgzÐZy~ÐËÃÌŠzu}6,;BZVä»h:åpŒÛ÷ZzgZkÆ
™Fäç@{Å0*‡Zg~:ÅX–́ä�Z·ÆMŠñV6,úHXZrVäwx~C{¢8e„1

z;VÌpy·c*ŠHÔZkç~ŒÛ÷äZL™FÅZÌzZ�ÛZŠÆ‚BæŠÅXZkßg]qwÅ
Z:qŠ¶Æa�Z·»Zq-zÆ!*gÇ{g‚ª$ó[~V~q¢ƒZZzg]qÑ]ÒyKX
MÀ]~VÃŒÛ÷Å§sÐt$+Ç~¹**ÍZg¦/g~ZzgMÀ]~VäZq-‡œÃlgzZ:H
ZzgøDfs&Ñ…7XZzgŒÛ÷ÃZ(gŠc*āZy~Ð�yÏÑoe÷Jw™BX

>ßV»py·Šc*YñX 1X
ŒÛ÷Ô–́Å×e$ÐŠSnŠZgƒYNX 2X
ç@{uiÆI^Yä»Z´y™Šc*YñX 3X
MÀ]~VÆ‡œäZ#t&ÑZ_lzZßVÆ‚t7XÂZy~ÐŒÛ©0/

ä�Z[~¹ā…Š~ÑoàgìXÍc*ç@{uiZ™ä»Z´y™Šc*YñXt�Z[0*™
MÀ]~V»‡œ¬ixæÜƒŠHÂŒÛ÷ÃìwMc*āëäHH?Z7ZL�Z[6,¹DzZ
ƒZX̂°Zzg‰h+ç@{ÆaZ1çyæÜ©àÔMÀ]~Vä‰h+çß{Ð™sZïg™
Šc*XZ1çyÆzZ:YäÆˆMÀ]~Väô/™ZxÃm»g-V»¬Šc*1‚BZy»g-VÃ
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—gpp»¬ÌŠc*XZq-ô!q¥0Z!&Ò3œî EGälzZßVÃ̧ŠZg™äÅÃÒÅXZke~Zq-
âlYäzZàZq-{ÂyÆ4ŠH�‰ŒÛ7uŠZgzVÆ**xåÔâ»*yøDfså:

LLZ}¤/z{ŒÛ÷!gÎwZv~VgZ]Åâ#?6,Zq-ƒÜuHá™
MäzZá÷�c[Å§bcƒÇÔ}.ZÅnZ¤/gÎwZv~Vš

HÆpŠ@ËÌ=páYNÂZv¬\¢zgM\ÅæŠ�ÛâñÇ
Zzgìz¾]»�z°{}.ZäM\ÐHìz{¢zg7gZ™}
ÇóóX)71(

MÀ]~VÆ¬Ð|]ZñÔ|]iÛñZzg|]lZŠñZkúg]Æ¬Ü̂~gzZ:
ƒñZzggZ5~Y1ÔZkúg]ätâZL!*ßV~Ög3åXMÀ]åäâÅzßàÆˆ
q¥0Z!&Ò3œî EGÃÔ�Ûâc*Zzg7YātHâ̀ZìXq¥ä²nHLLc*gÎwZv!M\ñZ~.{~

³:�ÛâNóóc*gÎwZv!ŒÛ÷Ð÷~ÃðŒÛZ"$7Ô�7Ò3¨éGE:©]÷X÷}ZIzÈwM`
Àl~÷X»ÃðæŠÇg7Xgs'̀+Æāl~ZyÅŒÛZ{÷ÔŒÛZGVÅzzÐZy
ÆZIzÈwôp÷ÔZka~äe;āZ#ŒÛ÷Ð÷~ÃðŒÛZ"$7ÂZyÆ‚BÃð

Zˆy™zVTÆA~z{÷}ZIzÈwÅ™«™,X}.ZÅn~äŠ+Ð%D+ƒ™Zzg
ZsxÆ¬̂ÐgZèƒ™CÙ¦/t»x7HX÷~¾n�z„¶�~ä²nÅóóX)81(MÀ]

~Vä|qwÒy™Š¶6,q¥Ãçs�ÛâŠc*X
gpy8ó~ÃM\~VÅªŠ]~ŠkDÙZgYV�gzV»HlgzZ:ƒZXMÀ]~Vä

Z•ðgZiŠZgZ:§jÐt̂HXlÐZq-2wŠzg%ZÅŠ=ç EXZy6,V™MÀ]~VäMvgzl
™ä»¬™Šg�Ûâc*XZ1çyÔœ0xZxZzg$+s0zg‡Yßg]qw¥x™äÆaMñXZ1
çy6,|]„kñÅÃ7,ˆZzgz{ZÐ—g~VÅ!*gÇ{~áMñX|]/ñäZ1çyÃŠ¬Â
"‡1ƒ‰Ô—g~VÐZYi]e„āZ1çy»ū™Šc*Yñ1|]„kñÅ\gl6,M\~V
äZ1çyÃçs�ÛâŠc*X

HZsxZ#lÅY+$(,JÂMÀ]~Vä|]„kñÐ�Ûâc*āz{Z1çyÃá™

Çt~å~ZsòÓ#ÖZzgZŠZgzVÅú



Ë—(9}ƒYN@*āZ1çyZ¯Z`Zsx»Âg{™nXZ1çy—~6,9Z²[ÆZ

Db6,ŒZkdÙZVÃlÅ§s(,_ŠNg;åXz{ßvZkÆ‚tÐ¦/ggì¸�ZÏl
Ð"yƒ™†¸X6,ŸŠÅÞŠ]lÆòm,}ÌŠ}gì¸XlÅ¤/xge$6,4™Zu

ZuÆÈ}—™äzZášwM`HZsx~ñ�Š¸XŠk',kÅ³:gziKãZzggzqã
»zØVÆˆl»°zíM`Ã�:Z0+Zi~l~ŠZ4ƒg;åXM`ÐŠk‚w¬Z#ZkäZk
ui}Ðó]ÅÂZq-g=ó]‚BåXM`ŠkDÙZgÐiZZ+ŠÏÚYV�gZkÆ‚B¸
pMÀ]~V»l~ŠZ¼Ë‚gÃ<Å§b7åM\»tÃ�:ŠZ¼ÑZzgZq-!*Š÷á{Æ
ŠZ¾~�ÛtÃúc*V™g;åXM\"zZÎgÆ‚Bwx~Z#ŠZ4ƒñÂZÎgÐ¤/ŠyZkŠg

uƒð¶āg÷Igu—z{ÅÇ~Ðé™g„¶ÔZkñµ6,M\äŠg`fs[Zg÷áŠ�Ûâc*:
LLZvÆÎZÃðqŠ7XZk»ÃðÑq-7XZkäZCz°{CHX
ZLÈ}ÅZæZŠÅZzg‚g}¤/zƒVÃZ!„“Š~X̧ŠZg!CÙ

n»pZ{z{py»_cƒc*âw»z{÷}Zy0*îVÆnìXZ%
šMZvÅŠg!*ãZzgqæVÃ0*ãöäÅiØÆoš�VÆ
ÂV÷XZ}¤/z{ŒÛ÷!M`ÆŠyZvä?ÐYq»¾zg1Zzg
M!*YzZ].ZŠÆ.Þ6,(,JðßŒÛZgŠ}Š~Ô‚g}ZK̈yMŠxÅZzÑŠ

÷ZzgMŠxèÐ¯ìóóX)91(
Z»',ŒÛ÷ZzgŠvßvMÀ]~VÆ‚tñ�¸XZy»ZCHZ7c*ŠåXz{Îagì¸

āZÌYV�gZy½åM\»Z÷ág{0*D„ZyÆŸzgzbÆgºÃ{™Š,Ðpg9*îG

r=Åi!*yzkF,)yw•~MCìZzgtZÖpZŠZƒD÷:
™Ÿøiø%û†ômûgøÂø×ønûÓöÜû]ÖûnøçûÝø(]ôƒûaøföç](Êøø̂ÞûjöÜö]Ö_%×øÏø^—ELND

M`?6,ÃðñZ~.{7ÔYî?ƒMiZŠƒX
Zk,¬x~ÐMJMŠñVÃIŒÛZgŠc*ŠHåZzgZyÆpyÃIbŒÛZgŠc*ŠHåXtMJZ�ÛZŠ
øDfs÷:
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)1(†Zv08Œÿ
E

Ô)2Ô3(ŒÛâZzgŒÛS)ŠzâVß&+c*V‰(Ô)4(jk,_Ô)5(!¨4ø
G
G0ï/Ô)6(

†Zv0Ä0Z!ubÔ)7(‚g{Ô)8(M)0Z!6X
†Zv08Œÿ

E
ÃO™Šc*ŠHXŒÛâZzgŒÛS~ÐZq-âg~ˆZzgŠzu~ÅŠgpZ„6,ZÐçs

™Šc*ŠHX‚g{O™Š~ˆX!¨4ø
G
G0ï/Zzgjk,_ÃÌO™Šc*ŠHX†Zv0Z!ubÃ|]¢yÅ

\gl6,ZzgM)ÃZkÅZKŠgpZ„6,çs™Šc*ŠHX
ìlÆD̂b�tŠg�tIZsx~ŠZ4ƒ**Ñzqƒ‰X/z0��gô!»I

ì:²[ŒÛ÷ÆJwZsx»ZOg™gìÔ̧z{ë¸ā·gÎwZv~VÃZyÅ̧x6,ghŠzÔZ¤/·å
Zy6,¸̈M‰Âšµz{F9÷Ô:Z#lìƒZÂCÙFäZsxÅ§s7ŠòÅX

ìläæWÅ#ÂhŠ~¶1@*qwŠz\ƒZiyZzgÙZK¤‰Ü6,**iZV¸XZ7ZK
m'g]6,(,ZZOŠåÔZy»IåāZIZsxÃZ[J-XDbÐzZô7,Zìz{%ŠyZy:¸X

Z[Z#øg}‚B£¨ƒÇÂZ7¥xƒYñÇX
M\~V!*g{DÙZgÅ‹Æ‚B–»ÅY+$(,ñÔZkÐ¬L›âVÅZâ(,~
‹Ëçz{~Ñq-:ƒð¶XOç‰ô/™xÅi!*yÐt]òŠHāM`ë6,Ãy¸̈M
YìÔ¬xqÑ]~t]Ãð‡.Þ¤/Ä]7ì1z{ŠÏÚbŠZgZyÂ©MVä!*gÇ{

½~V~Â©»Šgk7,JåÔMVäcā$+g~̄½)®)ÃZq-H̀Zg6,¸̈MD
Š¬ÔZyÅi!*y6,Ò]®ZŠ»tõt]Mc*Â!*gÇ{ZÞ~**ÍZg¦/gZXOç¬ç~ÂæW«î
ƒñp<™�úHÂ›¯`Æ0*îVZ9‰ÔñÑ**(˜÷:

LL¾zV»z',kg;åÔ!*g{DÙZḡãƒZƒI‰pZq-(lk
0*',YåÔ�ËZq-¯`Zq-oZq-Z¿Zq-¬ÝÉ°Š»Ñ]å
)~V(óóX)12(

uzg¬Ý~VätªŠ@Â—MzZi~ågZLLc*!šlçIZÑ»góó)Z}Z»gÆßÍ(�Z[~
MzZiMðÔc*gÎwZv~Vëq¢÷XM\åZKÎZg~ÐZF,7,}Zzg°wÐZg÷áŠ�Ûâc*:

]Þ^]eàÂf‚]ÖÛ_×gENND ]Þ^]ÖßfoŸÒ„h

Çt~å~ZsòÓ#ÖZzgZŠZgzVÅú



~9ƒVtÑ7̂ìX~†ZÅ.ŒÒïE»gCƒVX
|]„kñä—MzZiÐ'̀+zZ»gÃågZÔZyÅMzZiFg„›y<7,}ZzgQ

$+gzZuÆ¸i~Zku�ÛzÙÆ‚B±}āñgÃyZyghä6,6g™Šc*Xçz{–»»E+™{ŒÛMyˆ

~ZyZÖp~èÃgìX
æm³çÝu³ßn³à]ƒ]Â³rfj³Ó³ÜÒ%³†iÓÜÊ×ÜiÇàÂßÓÜ�nò^æ•^ÎkÂ×nÓÜ

]Ÿ…še³Û³^…uf³k$³ÜæÖùnjÜÚ‚e†mà!$Ü]ÞˆÙ]Ö×ä‰ÓnßjäÂ×o…‰çÖäæ

Â×o]ÖÛ©Úßnàæ]ÞˆÙqßç�]ÖÜi†æa^æÂ„ùh]Ö„màÒË†æ]æƒ]ÖÔqˆXð

]ÖÓ^Ê†mà!EOND

)F,À(Zzg–»ÆŠyZ#āvg~Ò]ä?ÃpŠI~~eZwŠc*Ô:z{Ò]vg}¼»x:
MðZzgi}!*z�ŠzWƒäÆ?6,ßƒ̂ZzgQ?1¢™¸ÐÔZkÆˆZvä{mú
Z@*g~ZLgÎw~V6,ZzgZIZZyÆ̈[6,ZzgZ,HZ@*g}XÃ?ä7Š¬Zzg»�ÛzVÃwZŠ~
Zzg¸wZì»�ÛzVÅX

–»~ñgÅ“pgŠ{̄`»¼z¤`~Zzg¼Zz¤k~¦ƒŠHXZz¤kzZßVÅ
¸�~ÆaM\äZ1ñ.ZÄ~ÃZq-gKÏ¯Y)®)Æ‚BgzZ:HXHñg»gKŠg$+O
ƒZZzḡ`¸vhÔ¤`»Y%M\~VäõÜ{HÔõÜ{ägziJ-Yg~g;XZkZzY~
¤`Æ¤/ŠzâZbÆßÍVÅZÒe$IZsx~ŠZ4ƒ̂XOçM\~Vä"„ƒ™õÜ{ZV
1X

9|~MÀ]~VÃZ:qBā÷áx~›âVÐkBÆaZq-i',Š„¯`»gÅY
g„ìZzgCÙ÷äÌe:DÙZg»Zq-H̀Zg�n¬zygzxÐgzZ:™Šc*ìOçMÀ]~V

ä7Šò»ê�Ûâc*XgZ#9|ÃMÀ]~VZ/DÙZgYV�gzVÆ‚B÷áxÅY+$gzZ:
ƒñX|]ZñÃæÜ~ghZŠHXtuV™¥xƒZāçÅ¸ß¶Ô@*ëägziJ-M\~V
ätu~ªx�Ûâc*XM\ÅZk',z‰Ü7ŠòZzgtu~ªxä÷áñVÆjA¹-™
ŠØXtuÅîÐÖYâZzg¬zÑuÅ’q-Ì',~§bOW,ƒðXZk»w@*gq-ƒŠH
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ZzgñÑ**ñŠzŠ~ÆZÖp~:
LLtuÅškBìä²[~ZyßÍVÅ#ÂhŠ~�Z[J-
YqŠ`ÆbwƒäÅMkÎñÆ¸XpZ{Z´6æu
ƒV~ZsxÆ6,Š}~o¬¶ƒñƒVXZkMy~â-Ïä
Zy~ÐZÒz9ÆaZkÆÎZÃðeg{»gyg�Šc*āZsx

ÆŠZð~C{BZzgZ¤/pŠÚZZãÐ¾{zg:ÌƒVÂÁZiÁ
MÒ{h!*ÇZsx~_.[ƒYNXZkÆˆZq-',Zñ**x
Z¼ÑuzYq~U*"$Šxg{ˆXz{Zâ"'ƒ̂¶āZk
Z&kZz[ÅŠ~¼Ìâú:ƒ$Ë¶XTÆaZvä
ZLgÎw~VÃ5åóóX)42(

ZkÆˆ§]t~~V»ƒÐZëzZ§LLÁZßŠZqóóìXpëZkÐ¬§]t~
Æ(ÏU»Zq-−‚‹t7™ŠbeT÷@*ā¥xƒā¾ûz�ÛZ„Ô¾wD+',ZzgÕi

ÐM\~VäZÚxZ�yZz[',0*HX
ZkK~ƒÐZëZzg¢zg~!*]�7ÃgppÆÑëìz{tìā…ZkuZzg
ÑÃŠ9ecTÆaMÀ]~VÃZyÌ%ZiÐ¦/g**7,ZÔ(±,Ô*ÅÔç@}
KÔZºn7g~i0+ÏCÙŠxÃugìXZq-ÑÅwÐM\»ª�Ûn>åāM\Šú]ZàZvÃ
ßÍVJ-àNXh6,2V6,ŒZq-Z#Ö0úŠ,XZkZ#ÖÃŠ2§§]Æîg6,Zv»«
™Š{ÂxLLŠ+Zsxóó4Š™,ÔZkÆÕyÅZ‚kŒÛMyz<L6,ƒÔZkÆaÈg”z@Ze$Zv
ZzgZk»gÎwƒVXtZ#ÖZ%!*HzsZzg4ùZÅ.5¾æ E»�Û9ZŠZ™}Zzg‚g~Š*ÅgÉð»‚ây

™}X¿F,+ZÖp~tåz{xZ�yÑZzguTÆ”wÆagÎwZv~Vä"54ø
GJG

‚wÅYV�].z4ÅÔŠ*½Å!*ȩ̈ÂVÐ½MiâðÅZzgCÙ§bÅ‚;Ã',ŠZ“HXZk
K~—gmZ?x»§i»gZzg#5ZsxÆ‚BM\~V»gztZq-Ã<ÅOñZq-ŠZ¦

Zzg!5Òü EO
E

»åÔM\ÅÓxlVZzgæ',Z:ZŠZâ]~Zq-§¾&+gÆOñZq-yÅg£Ñ:÷áy0*ð

Çt~å~ZsòÓ#ÖZzgZŠZgzVÅú



YCìX
ó]ÆˆæÜ=pMzg~ÆŠz‚wÆZ0+gZ0+g—gmZ?xäæÜÆMk0*kªx

5+k,DbÐ¹Ð(Ïç@}KX¼DbÐ!*‡°{ŠÃ¦ç@}Ì¿~MñX~
ð0*c*ā›yZzgz{DbÛzã.VÅßg]~Zq-Šzu}»‚BŠ,ÐÔ‰DbÆ‚B
ÜsZâ!*]6,õMƒZāz{Z°ZñZsxÆ‚BËâÎ»m:gOÐÔ¼DbÐtÌð
0*c*āZ¤/›âV6,Ë§sÐúƒZÂz{)Y—Zgg÷ÐXˆ~ÌM\ÅtZq-!i¨ÿ

G
0*Œg„

ā7Ò3¨éGE:©]Ãic*Š{Ðic*Š{ÂWŠ~YñZzg7Ò3¨éGE:©]ÅZk0*ŒÐgc*„æÜ.e$
Lƒ̂ZzgZkÐ”¢8ÂƒŠHXZyÓxZŠZâ]»³Š¶Z#M\~Väó]�ÛâðÂ
›âVÅÀ®ZŠ½ã‚hñbÎ¶XæÜ~½ãŠzÎÔl~egÎM]ÆµnZzg
S~Áz÷Î›y¸Xó]Æˆ«ÏÆñµ6,2|~Z#gÎwZv~VäæÜ~%Šx
Ñg~™ZðÂ‚]ÎÆŒÛd$%ŠÔ̧Zâ„úg'�Ûn™àYNÂ2|~Š*½~À›yic*Š{
Ðic*Š{ŠzDÙZg‘W÷Xt¶z{Z�ÛZŠ~̧]TÃ‚Bá™—g~Vä»xÑzqHXªxæÜÆ
ŠzgZy—g~VäÀ,{çzZ]~z1X22uZc*¸Ô½ã88$Š5z»¯»Zg‚w�ÛâñÔŠzÎ
âz̄ŠÃ!*gc*[�Ûâc*XZDb²[Ðç@}KX)XÅ®ZŠ÷áh+52D03(µìÔÎÆŒÛd$

—z(ÏẐYÇX"Ñg—z(Ïèo‘XX~½ãegÎèoÆQÂZ[J-Šø7[
÷XZkÆ´z{½ã&ÎD©uŠZgzVÐ³àX&4-@î

EG
GEGSZ#M\ÁZßŠZqÆa=pá‰

Âel,|ÑÄÆµn�Ûi0+ZÈZsx_»[¸XZ#zÃ]©ƒðÂ‚hñâÑÄ%,é6,Zsò
Ó#Ö»6,_ØZg;åZzgŒÛd$ŒÛd$ŠkÑÄZ�ÛZŠZsxJw™`¸XpZk‚g~î~aŠ{ÎZ�ÛZŠ
»py·X‚g}çzZ]zuZc*~egÎÐ¼Á„ô/ñäYxÞŠ]âlHZzgâÎÐ¼iZZ+»�Û
âg}‰X)52(

Z[ZkÚø~Z#ë[ÁZßŠZqÅb×]6,ó{eZBÐÂ„ZsòÅŠÆ‚B
‚BtZz[i^~ÌZKZ•Ãu™@*ƒZÃMñÇX

[ÁZßŠZq
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ÁZßŠZqÃ§]t~~V~.e$ZëwqÝìÔZkaāZk¬ZzgMy~eÆ
ñµ6,MÀ]~VäZq-Zz[M�Û+[Zg÷áŠ�Ûâc*Xšµt[Zsòx]»vhìXfs
~ëZk[»ZgŠzF,À7™D÷:X

ßÍ!÷~!*]̈gÐ’Ô÷Zìwìā÷áh+Zk‚wÆẐk(6,?Ð:ïjVZzg:÷áh+
Zk‚wÆˆ)MÒ{(e™jVX

Z}ßÍ!ëä?ÃZq-%ŠZzgZq-úg]ÐaZHZzgvg}¹Ð{0+ZyZzg\¯ŠØÔ
@*ā?TäYjÔª!*ëZq-Šzu}ÃÙ|#™jZzg}.ZÆ4,Šq-?~ƒÐic*Š{³]zZÑz{
ì�ic*Š{6,ÌÇgìX²!ÃQ6,ZzgQÃ²!6,Ãð',F,~7ìZzg:Ë»áÃËÍg}6,ÔZzg
Íg}Ã»á6,Ãð¤qÝìX¤Zzg',F,~Üs8,ÌÇg~Å¯Y6,ìX

ƒßvMŠxmZ?xÅZzÑŠ÷ZzgMŠxèÐaZK‰÷X̧ŠZg!pyc*âw»CÙz{Šú~
TÆßvæ¦÷z{÷}ŠñVÒìX)~ZÐ!*ëŒÛZgŠêƒV(1šMZvÅôZãZzg
qæVÃ0*ãöäÅ}.#ÖøDŠ2ggìÏXZkÆˆM\ä�Ûâc*X

Z}¤/z{ŒÛ÷!ª#ÖÆŠyZ(:ƒā?Š*»1úZK¤/ŠâV6,ZVñƒñMîZzgßvMy]
»‚âyá™MNX)c*ŠgÅ(Z¤/Z(ƒZÂ~»ZvÆ±Z[Ð:XjVÇX

Ş̌Zg!iâ:Yq)IZiZsx(ÅÓxg›÷}ŠñVÆngz0+~ˆ÷Ôiâ:Yq
ÆÓxpy)pZ{z{ËÆÌƒV(ƒçs÷ÔZke~ƒÐ¬ZL„{0+Zy»Zq-
py�āg�0ZÒg_ÆdW»ìÔçs™@*ƒVX

ßÍ!vg}ZñZwZzgvg~³]zM',zª#ÖJ-Zq-Šzu}6,wZx÷T§bvg}6,
ZkŠyÔZk¹ZzgZkàÅw#ÖzZZ#ìZzg?ƒkd$ZL6,zgŠÇgÐYCÐ˜V?Ð

vg}Zqw»õ'ƒÇX
Z}ßÍ!vg~úgÂV6,vg}¼£t÷ZzgZÏ§b?6,vg~úgÂVÆ£t÷XvgZ

Zy6,thìāz{ËZ,MŠòÃvg}_6,:á̂Š,&?I:™Dƒ2Zy6,vgZthìāz{
?"§ð»Ãð»x:™,ÔpZ¤/z{Z(™,Âvg}g[ä»tZYi]Š~ìāZyÆ

Çt~å~ZsòÓ#ÖZzgZŠZgzVÅú



ÎäÅ(ZLÐZµ™ŠzÔ)Z¤/Zk6,Ì!*i:MN(Q»ZYi]ìāZ+ÑâgâgzTÐ
$+y6,¶Ky:7,,ZzgZ¤/z{ZK**iâwÆVÐ!*iMYNÂøDŠ2gZy»3**ZzgÀ}vg}
fó÷X

Ş̌Zg!Ëúg]ÆatY,̂7āz{ZLØCÙÆâw~ÐZkÅZYi]Æ%ËÃ¼
Š}ÔúgÂVÆ‚BZY',@*î™äÆaå0*ÈgƒÔYèz{vg~ik,ôZã÷ÔZzgZkw~

7āZLç5]pŠ`ÃXúgÂVÆçA~ZvÐegDgƒX?äZyÃZv¬\ÅZâ-$
Æîg6,qÝHìZzgZvÆÜ]Æfg)ZyÃZLaY,̂z'wHìX

ßÍ!Zv¬\ä)÷Z_»‡ây**iw™Æ(CÙ,ZgÃZk»hŠ}Šc*ìZkaZ[Ë
zZg_Æh~Ãðz¤Y,̂z**Ç7Ôa»©ZÏ%ŠÐU*"$ƒÇTÅz{ç~ìÔTä
$+»g~ÅZkÆawZì)Ẑk»7BñÇZzgZy»ˆ[Â[ZvÆfóì(XTä
ZL!*\Æ´z{ËÅ§sÚÅc*ËÝxäZLÃËŠzu}â´Å§s™[HZk6,}.Z

ÅÒìX
ŒÛnZŠZHYñÇÔ¬ge$zZ:ÅYñÔŸð@*zZy»f)ŠZgìÔ̧ŠZg!̀x™äzZÑpŠZL
̀x»f)ŠZgìX!*\Æ̀x»f)ŠZggC7ÔZzgdWÆ̀x»f)ŠZg!*\7X

Ë¿Æa¸ðÅÃðq¢8Y,̂7ÔZ%Zkßg]~Y,̂ìāz{p”àÆ‚B
Š}Ô:?ßvZLZz6,Õzic*ŠC:™zX

ßÍ!CÙ›yÔŠzu}›y»¸ðìZzgƒ›y:~Zq-Šzu}Æ¸ð¸ð÷X
vg}ÝxÔvg}Ýx÷?�¼3DƒZyÃÌîîZzg�pŠÛƒz„Z7zîX
Ş̌Zg!÷}ˆeZ{)c*»�Û(:ƒY**āZq-Šzu}Å¤/Š3âgäÏXT¿Æ0*kË

ÅZâ-$ƒUk6,Ñixìāz{Zâ-$zZáÃÇVu§jÐßN*Š}X
Z¤/Ãð&½5é EHZzg({ÃxíÌvgZZ÷¯Šc*YñZzgz{Â[Zv)ŒÛMyˆ(Æ_.vg~

ªŠ]™}Â?6,ZkÅZ¤®)ÑixìX
Z}ßÍ!÷}Ã̂ðÑ7ìZzgvg}Ã̂ð5Z#Ö7ìX
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~?~Zq-Úgh}Yg;ƒVÔZ¤/?¢ïÐZÐåógƒÐÂLeZ{:ƒÐZzgz{
ÚZvÅÂ[)ŒÛMyˆ(ìX

ßÍ!è<Ø~0ZzgI¾Ð”ÔYè?Ð¬¹Ï̧~è<Ø~0Æ:L',!*ŠƒNX
Z}ßÍ!Z[-yZk!*]Ðâ-kƒ[ìāZkui}6,ZkÅ6,-ƒÏÔp„ŠZ]

ÆÎZŠzu}ç5]~ZL-ZdwÆfg)ZkÅ�ÛâÎŠZg~ÅÂ̂tZk6,ÌgZègìÇ:
?ZLŠ+ÃZkÐX™ǵX

Ş̌Zg!ZLg[Å„Š]™DgƒÔE@zPúizVÅ0*È~™zÔâ{gpyÆgzi}gÅXZL
ZñZwÅplŠàÆ‚Bi2>ZŠZ™DgƒÔZLg[Æy)šMZv(»îZs™zÔZLZ%ZYÆ¬Å
cz~™zÔZLg[Å¼A~ŠZ4ƒYîÐX

Z}ßÍ!$o-ö
EJ¬Åic*ŠC»:LìÔZkÆfg)ñgeZ{ƒD÷Xz{Zq-‚wwZx̧VÃ

'w™fe÷ZzgŠzu}‚wZ4ÃwZxŒÛZgŠ}fe÷@*āZkwZx̧VÅ2Ì7g~™,pZ[
iâ:ZKZkZ’Zðqª6,ß^Mc*ìTŠyZv¬\äi}zM�yÃaZ�Ûâc*åXZvÆ4,Šq-
‚wÆ!*g{¹ƒD÷XÐeg¹w#ÖzZá÷Ô&¹Ú÷)f~ƒ{Ôf~Z¶Ôøx(
ZzgZq-â{gZ#ì�)Š~Z{ãZzg@yÆŠgxyzZµìX

Ş̌Zg!�ßvŒVñ�Š÷z{÷~!*]ZyßÍVJ-àŠ,�ŒVñ�Š7÷Yè¹
ÐßvXÃ÷Z�xãÇz{ZyßÍVÐic*Š{ZÐôpgppzZáƒVÐ�Zkz‰ÜGgzZá
÷X

?ßÍVÐ÷}0Ì7YYñÇCîÔ?÷}!*g}~H¼Ð?q¢+ä)q-
i!*yƒ™(²nH!ëÍZ„Šï÷āM\~VäZâ-$ÃZŠZ™Šc*XZv»�xàŠc*ZzgÃ™Š~
QgÎwZv~VäZKZiM�yÅY+$—�Ûâ™&%û�Ûâc*XZ}ZvÂÍZ{gx!

tZk^ÆZ%Zi÷XÃð™ÆZsòZz[ÅŠZrâeZàˆXZyzZu]ÃÒy
™äÐZLZkŠú}Å@*G°ŠìāZsòçÑCZzg(ÏÂx²[YâÅgzZe$»¡ö
„7åÉMÀ]~VäF,çz;Æ‚B˜VZhgzZc*]ÃZCc*z;VZ©xZëÅgzÝ~

Çt~å~ZsòÓ#ÖZzgZŠZgzVÅú



(Ïz�YÂxÃ6ZßwŠØÔ5gzZc*]‡ìXZzg-VZq-»ŠÂxÃLãCŠzV6,Z2Zg�Ûâc*X
ÇÑå»(ÏÂx

ÃðÌgc*„¢ozLÂxÆ%Šk,J-ZLz�ŠÃ‡ì7gÄ$ËXZkÆaZq-(Ï
^ãCŠ~ZÌgBbìXMÀ]~VäæÜ©ó]ÆˆZsògc*„Å�ŠZrâeZà

ZkÃxãCŠzV6,Z2ZgHX-Z+Zzg„Æ‚B(ÏZŠZgzVÃi^Š~Zzgz{]Zñg�Ëgc*„
Æz�ŠZzg’YÆa**¦/k,÷Z7i^Š}™gc*4¢zgÂVÃ7gZHXfs~ëƒÐ¬

Zsògc*„Æ&ãCŠ~ZßßVªZMZ§Zd»¦gÔgK�ZzgØgòÆ}.z{wÃzZã™äÅ
ÃÒ™,ÐXŒVZq-ãCŠ~ZÌÅqï!*]ÅY+$ÂzŠÑ**.e$¢zg~ìXT§btI
FF',|7ìāÇt~åÆÓxZŠZgZ]Y‹zgX¸Zzggc*„æÜ»ÓxÄz°²[Yâ~
Zkz‰ÜgZò(ÏÂñVÐZ~.™1ŠHåXZÏ§btIÌ9:ƒÇāgÎwZv~VägZòÓx
ÂñVÃ!**šŠ�ÛâŠc*XYè‰(ÏÔ�YZzgèIZOâ]Z,÷�Çt~åÐIÌ0*ñ
YDÔ̧}tg{»ZßwÔß1V~Íg3,zV»½gÔèIgÎxÌËŠgQQñ�Š‰XÇt~å

Æ�g(ÏZŠZgzV²Z†ZzgÕ/»z�ŠÌÇYâ~ñ�ŠMìX´z{Zi,z¤Ô÷Z_ÔF,āÆ
ZsòZßßVÐ¾Šg̃zçÑCÂxÆ}.z{wÌY‹Šzg~ÃMD÷XpŒVZk

|ÐÜsÃ7™**ecā‰MÃ¹ZßwZ,ƒD÷ÎËÌ5gc*„»!*ãÃZ0+Zi
7™YZzgZk̃tÆ:LZ7Zq-Šzu}»l/ŒÛZgŠbŒÛ+Z»s:ƒÇXŒVZ0ZÅ‹©‹§ö

GG

»¸wÜ™**ic*Š{oƒƒÇÔ˜÷:
LLZsòÓ#ÖÔZK¸e$ZK‚ŠÏZzgZKÀèÆZ±gÐZq-

xZzg].ZÇ:—÷Ôz{Zq-Z+Ó#Öì�¬xŠ*z~ÓáV
Ð!*ÇZµZzg9Z:Zz™sÐnìóóX)62(

fs~Zsògc*„ÆãCŠ~ÁÜÃF,KMzZgÒyHŠHìX

ÇgZd
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(Ðhì suparanus (Zq-].h+(ÏZ˜bì�ÑHÂ) Soverignty ZMZgZZ)
(Æ÷Xf!(ÏÃtÆ_.gc*„ÆÁÜZg‹)M!*Š~Ô Supereme TÆp',F,zZd)

´‘ÔÓ#ÖZzgZMZgZd(~ÐZMZgZdÃZÍA£xqÝìÔZkÆ%Ãðgc*„Ôgc*„
Thomas BäÅ�7XZày~ƒÐ¬ZkÃØÃ7™äzZáåé;),)

(Æ4,Šq-ZMZ§Zd!*Š÷á{ÃqÝìZzgZk»¬‡âyÅwg‚rìÔYèç@{/Zã Hobbes

Æz‰ÜúZxÂZLZ(gZ]!*Š÷á{ÃÎ,$Šï÷p!*Š÷á{Z(7™@*XZk”†ç@{ÆˆÐ
»ðz&Í-ô GGz�Š~MYCìX

General äZLÃtZgZŠ{¬)) (Rousseau) Zz[�ÛZ÷Æ®+~ÐgzÎ
(~úZxÃ¤‰Ü»u*Cc*XZLZkÃbÅæŠÐz{Zq-Šzu}Ãtgc*„ÅãCŠZ�ÛZŠÅ Will

%èc*ZgZŠ{6,ìLLƒc*¤‰Ü6,7óóÃF,¹ŠêìXZMZgZdÃúZxÆ;ðV~Š}™z{�ÛŠÃŠzZ

™ŠZgÎ¡CìÔZq-‡ây‚i~»ZzgŠzuZ‡âyÅZ¤®)»Ô�ÛŠÇgZdƒäÅzzÐ‡âypŠ¯@*
ìpg¬c*ƒäÅzzÐZL„¯ñƒņ̃Z2ÅZ¤®)™@*ìX

gc*„t~å~ZMZgZzgqSZd»£Zvg[Z+]Æa–ìÔZsòÃt
(„~¤‰Ü»u*LLZvg[Z+]ÅfZ]zu{ÑÑq-ìóóXgÎwZv~VäqSZÞ»
Ãt7ÌHZzgZÐZKgc*„~/Óxz¾w**ÇÌ�Ûâc*XZsx»ñ�tìāCÙnÅqS»
JPZzg%œ/fZ]zZuìXz{»ÑCÔ(ÏÔ‡âãÔZÜ¹zZNŠ~Ô]ZlxÅqS»u*ZvÃ
IZ@*ìXOçZg÷áŠg!*ãì:

™ƒø]ÖôÓöÜø]Ö×#äö…øe%ÓöÜûÖøäö]ÖûÛö×ûÔöŸø]ôÖFäø]ôŸ$aöçøÊF^Þ#oiö’û†ôÊöçûáø—!ESND

¸ZvvgZg[ìÔ!*Š÷á>ØZÏÃìÔÃðZ!ZkÆÎZ7ÔQ?—OQ}YgìƒX
Šzu}£x6,Zg÷áŠ�Ûâc*:

™]øŸøÖøäö]Öûíø×ûÐöæø]ÖûªøÚû†—!ETND

Zk»|xtìāZv¡{Û„7M%ZzgqÁÌìÔ´z{Zi,»Ñ]Ãð™Æz{Ø7
ƒŠHÔÉZk6,xZã™g;ìX

Çt~å~ZsòÓ#ÖZzgZŠZgzVÅú



ZsòZ½È]ÆâCÙ+äZK¥%]~ZsxÆZMZgZdÆ0Zq-¬gZ{Z(g
Åìā}.ZÅÓ#Ö»ZMZgZdOñpŠ}.Zz0+',F,»ZMZgZdìXZâxçZàò˜÷:

LLŠ*ÅCÙqZkÆ�āÆâ�ìZzgªZkÆZMZgZd
Æ@*,ìÔZk»ZMZgŠg]¬)ZzgÓ#Ö¾wÆZ,$4-<é EGXY6,ì
āZkÐZz6,ÃðZMZg7XCÙ¶ÐôpZzgCÙvyÐ{àZk
ÆjZzghÅ̧'tU*"$™C÷āÓ#ÖZkÅqìZzgā

ZkÅoóóX)92(
ZyÓx¥%]Ð�!*]zZãƒ™‚tMCìz{tìāZsxÆ(ÏÂx~ËÃÌ

pZ{�ÛŠƒc*Z½qc*0*gŸîZågKqÝ7XZy~ÐÃðÌZk»Wi7āz{}.Zz0+ŠzkÆ
ZTÞZßßV~ËnÅÃðp~ÑnXZsò̧Z2ZzgqS»%UzÈÜsZvÅfZ]ìZzgZ¬
ZÒ·ÅÓx@Zc*]My~**iwƒäzZàÂ[ŒÛMyˆ~ôp÷XZÏZMZgZd~Zq-U<L

»ÌìXZkÃZq-UŒÛZgŠ¶ÐÑtìāüË$é M"3‹þ GMEQLN“è MELRÅAð QXMW~SÉ4ð XNMSÆä‡Ë9ö QN$ðG‰Q9ö WûÆ�Ûây
ZÞÅgzÝ~gÎwZv~VÅ<LÌŠg|Z©xZë»„zìXZzgüË$é MM&ÀêG

MNNZÇæ‡^ð NQÎN�Cå
EMENENóQøNË$é M

Å<é MXM²ê
N

Q“0î MEQN¡éEMQ#-Að
EGMXNQZûÆ¬Š}™<LgÎw~VÃ‡âyZsò»ãCŠ~$ó~.ŒÛZgŠ}Šc*ìX

LL¸·~½z{!*ÑF,‡âyì�qÁZd)Zv¬\(Å%èÅ
úÒÏ™@*ìÔt‡ây·~VÐëÃŠzªV~5ìXZq-ŒÛMy
�Âö}.Zz0+¬ÝÆZ©â]z@Zc*]6,ŒìXŠzu}·~V»
ZÎ{õc*M\åÅ<L�ŒÛMyÅAÅÂ±z=ô™CìX·gÎw
Zv~V}.ZÆ¡**)',7¸āZkÅÂ[àŠ¶ÆÎZZy»

Ãð»x:ƒ@*z{ZkÆHgKƒñgZÉÔqÁZzgyÌ¸Zy»
»xtåuZL¸wZzg¿Ð‡âyZÞÅ=ô™,ÔZk»9AY

ŒNZkÆAYÆ_.Z�ÛZŠÅF,šM™,QF,šMc*CZ�ÛZŠÃ
Zq-±)®)Å̂Š}™çÑ}ÅZ&bÆa].z4™,Ô
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QZkZ&b”{çÑ}ÃZq-™Ôzāgc*„Åßg]Š}™t
Š3Š,āZsxÆZßßV6,Zq-å�d$»Âx¾§b‡ìƒ@*

ìXMÀ]~V»t7gZ»x�22‚wÅ9Z:i0+Ï~M\ä
Z�xŠc*Ôz{<Lì�ŒÛMyÆ‚Bï™qÁZdÆ‡ây',F,Å

úzŠ™CìZzgZÏ‡ây',F,»**xZsòZ˜b~Ñ<
ìóóX)03(

Zk~ÂÃð—7āZMZgZdZvÅfZ]ÃqÝìpZkÅi^Åßg]HƒÏÔª

*"$ZÞ»�Û9ÃyuZ�xŠ}ÇXÛÆ4,Šq-LLÜÄÌŠ+»Zq-gÁìZzgZkÆaZ#Ö»
tg{¢zg~7X)13(ZyÆ4,Šq-ÜÄ»£MÀ]~VÆ{0+ZyÆ‚B{mìXt
ZIšMÆqòZ̧zgZy»ìwåāÜÄ»hZIšMJ-Zzgz{ÌÜs|]ZñÅZzÑŠ~özŠ
gxecX

pZg`»Z’ZY~ÃttåāÜÄ6,²!ZµL»hìÔpZg`ÆiZztó{ÐÑ»
dzw™**‚ZÑkyY,̂:åpZ¤/ÑƒzZëZŠ»%>ƒÂ:Üsdzw™**Y,̂åÉÅ

z‰ÜÆÒpÐZk»O™ŠbÌZyÆZNŠ~t[:åX)23(
3!c*ŠgtÆ4,Šq-Zâ#ÖZ#Ö0»hìÔŠ?t¶ā}.ZäZk£ÆaË

{0+Zyc*�ÛŠÅ”7ÅÔZ#ÖÃZ(gìā"3©5å GEEGEZ©xÆaz{ZC�Ûâ3,zZc*ÑTÃeìÉ™
áX)33(

±Z1ZÑdñŠzŠ~˜÷:LLŒÛMy»êtìāZvÅ*"$»t£xË�ÛŠzZuÔc*Ë{0+Zy
c*Ë{mºm6»h7ìÉÓxZyßÍV»hì�ZvÅqSÃt™,ZzggÎwåÆ
fg)Ðãƒñ‡âyÃ!*ÑF,‡âyâyB'ZIf[TqÃÂ/ge$Ð̈™D÷
Zk~/gÃqSŒÛZgŠc*Y@*ìZzgë›y&/ge$ë÷Zk~/gÜsÜÄÆ
qïIZñYD÷Ôgc*„ÆÂxÃ`äÆaZyÅ/ge$~Ì¬xgZñŠyzVÅ
gZñÐÓ#Ök�Zzg$+rìZzgøg~/ge$ÌZkÅ¾èì1�ÛttìāZkÆ¦gÆ

Çt~å~ZsòÓ#ÖZzgZŠZgzVÅú



_./g~gc*„ÇZèyZzgUgÇìZzgøg}¦gÆ_./g~ÜÄZvÆ‡ây
Å0*ÈX)43(

Z÷Åw
¦/,̧]~LLà~�lóóÆK~t!*]!*÷Zs#ÒyÅ¶̂ā²[Yâ~

(ÏZ**gÅÆ!*z�ŠZ#—gZ™x~VÆ].ZëH0¯[äl6,ï™ÆŒVÓ#Ö‡ì™à
ÂZIläZyÆ¬ÃšayzlZtHXgzZe$HŠHā:

LLT§bè<ØÅcz~ÅYC¶ÔZIlZÏ§bHÆ¬Å
cz~™DÔ̧i0+ÏÂi0+Ï%YäÆÌ̂Z4Æ¬6,¿ƒ@*
åóóX

Zk’k,ÆƒZgÐ°ŠtìāZIlÆ;VZc*xYq~Z¤®)Z÷»ZßwÂÓxb×]
Æ‚Bißg]~ñ�ŠåXZsxäZ¤®)Z÷ÃZßwzçZ*»0*È¯™ZyÆ;V0*ñYä
zZáZk_."ÃZq-5̂Š~X

ŒÛMyˆ~˜VZvZzgZkÆgÎw~VÅZ¤®)z�ÛâÎŠZg~»¬Šc*ŠHz;VZkÐµ

LLZzàZÑ%óóÅZ¤®)»¬ÌŠ}Šc*ŠHX
Zg÷áŠ!*g~¬\ì:

™mø³^]*m%ø̀³^]Ö$³„ômû³àøXÚøßöç]û]*›ônûÃöç]û]Ö×ùäøæø]*›ônûÃöç]û]Ö†$‰öçÙøæø].æûÖôoû]Ÿ*Úû†ôÚôßÓöÜûÊø¬ôá

iø³ßø³^‡øÂûjö³ÜûÊô³oû�ø³oûûðõÊø†ö�%æåöāôÖøo]Ö×ùäôæø]Ö†$‰öçÙôāôáÒößjöÜûiö©ûÚôßöçáøeô^Ö×ùäôæø]ÖûnøçûÝô
]¤ìô†ôƒøÖôÔøìønûû†ºæø]*uûŠøàöiø+̂æômû¡÷—EQOD

Z}ZZyzZß!¬ââZv»Zzg¬ââgÎw»Zzgq*V»�?~ÐƒVÔQZ¤/4,ZqƒYñvg}
ŠgxyËq~ÂZÐZvZzggÎwÅ§s¢ŠzÔZ¤/â…ƒZvÃZzgª#ÖÆŠyÃ¸gzlZhì
Zzg¹4ƒÇZk»Z�xX

ZâxZ0̀k,äô/z@*ÉÐZzàZÑ%Å‚~Šz̧wÜK÷:Zq-tāLLëZÑ%ZYóóª

›âVÆxZâVZzgZ%ZY%ZŠ÷XÅZ¤®)»¬ìZzgŠzuZtāLLZÑ}zZ−+óóªt�YZzg
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Š´u',Z{÷XtŠzâVMgZYÜ™äÆẐ0̀k,ZKgZñtÒy™D÷:
æœæÖo]¢Îç]ÙÊoƒ]ÖÔÎçÙÚàÎ^ÙaÜ]¢Ú†]ðæ]ÖçŸå!EROD

ª4+̧wZy|Z]»ì�ë÷āZyÐ%ZŠZ%ZYZzg©x÷X
ZâxõZ−+gZi~äZzàZÑ%Å‚ZIZ

ÄCÿzZÅš¨åGÐÅìªLLz{ßv�›âVÆ
ç5]Æf)ŠZgZzgRúÒ}ƒVZzgŸ™**ZyÆ;B~ƒX)73(

MÀ]~VZ¤®)Z÷Ð0Zg÷áŠ�ÛâD÷:
Ú³à]›³^Â³ß³oÊÏ‚]›^Å]Ö×äæÚàÂ’^ÞoÊÏ‚Â’o]Ö×äæÚà]›^Å]Ún†p

æÊ³o…æ]mèÚ³à]›³^Å]ŸÚn†ÊÏ‚]›^ÂßoæÚàÂ’o]Ún†pæÊo…æ]mèÚà

Â’o]ŸÚn†ÊÏ‚Â’^Þo!ETOD

Tä÷~Z¤®)ÅZkäZvÅZ¤®)ÅZzgTä÷~**�ÛâãÅZkäZvÅ**�ÛâãÅZzg
Tä÷}Z÷c*›âVÆZ÷ÅZ¤®)ÅZkä÷~Z¤®)ÅZzgTä÷}Z÷c*
›âVÆZ÷Å**�ÛâãÅZkä÷~**�ÛâãÅX
MÀ]~VäÁZßŠZqÆñµ6,Zg÷áŠ�Ûâc*:

LLZ¤/?6,**uÉƒZ({ÃxÝxÌZ÷HgHŠHƒ�vg~ª]Â[
ZvÆ_.™g;ƒÂZkÅ!*]’ZzgZkÅZ¤®)™zX)93(

Zkug$©~LL�vg~ªŠ]Â[ZvÆ_.™g;ƒóóZg÷áŠ�Ûâ™Z¤®)Z÷ÃözŠ™
Šc*ŠHXªZ¤/z{uzŠZvÐ̂zi™g;ƒÂZyqÑ]~Z¤®)Z÷Y,̂7XÑZÍw±**œ&Zºñ

ä!*gÜÄe%ÆẐLZÍA[~ZÏN»',5ZÖg�Ûâc*å:
Ê^ƒ]…œmjÛçÞoÎ‚]‰jÏÛkÊ^ifÃçÞo]á‡ÆkÊÏ‚ÎçÚçÞo!ELPD

Z#?=Šdā~¦ñgZ56,^g;ƒVÂ÷~Znq™zZzg~gZÓgZ„Ð?ØYîVÂ=
Ç™ŠzX

Çt~å~ZsòÓ#ÖZzgZŠZgzVÅú



Øgò
Zc*xYâ~²1VÆ;V!*<mZIlÆ;VØgò»Âxnñ�ŠåXZkK~

LLŠZgZßz{óóÃ¹à]qÝìXMÀ]~VÅó]Æñµ6,ZÏŠZgZßz{~M\ÆO»
µ/»gHŠHå)Íf!*—ðfZ´(Z0÷x˜÷:

ÚÃ„æ…ì†æt…‰çÙ]Ö×äæÂ†Êç]]ÞäÎ‚]qÛÄÖv†e`ÜÊ^qjÛÃç]ÖäÊo

�]…]Öß‚æéæao�]…Î’oeàÒ¡h]ÖjoÒ^ÞkÎ†m�ŸiÏ–o]Ú†]]Ÿ

Ên`^mj�^æ…æáÊn`^!EMPD

MÀ]~VÆó]™YäÐŒÛ÷psiŠ{ƒ‰ZzgZrVäìwHāM\ZyÐkBÅ
»g™gì÷:z{ŠZgZßz{ªH0¯[Æy6,tg{Æa¦ƒñZzgŒÛ÷ËZëçA»

êZk£x6,¦ƒ™tg{K%7™D¸X
Z0÷xHÆ0X»f™‚—gzZe$~èÃgìÔ˜÷:

LLª0ß~ÅZzÑŠ~Hª¿å&l~āqÝƒð
ZzgTÅŒÛ÷Z¤®)™äÑÔZkÆ;B~šMZvÅôZã
qæVÃ0*ãö**ÔeÆiâä~!*CÙÐMäzZßVÅ¶yâZi~Ô
Z»',ŒÛ÷Å>ÅœZg]mªŠ]‰0*õã~£¸XZk
§bZkäZLŠZð~lÆ‚g}ÑszëÃË1åXŒÛ÷
ÆË%Šc*úg]»ïbÔ7Mæ{ËZëçA~tg{ZzgËZb
FÐkB»êZÏÆy6,ƒ@*åT»œgZkÅZzÑŠ~Ð
Ãðƒ@*åXZ#Ãð±Å!*ÚƒCÂZkÆy~ZÐZzh�ZhJð
YCZzgZÐZkÆyàc*Y@*óóX)24()Íc*tZkÆ‡.Þïb
ƒä»Z´yå(X

Zy¥%]ÅgzÝ~t!*]zZãƒYCìāŒÛ÷Zq-ØgZðÂxÓ#ÖÐzZ�Ô̧l
ÅÓ#Ö~ØgZá»Kñ�ŠåXOçZsxäZkÐ½7gÃZ+{ZVc*XZkäZkZŠZg{Ã‡ì„
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7g3ÉZkÅZ&bz�d$™ÆŠ´(„~ZkÃ)©àZÌŠ~X
Zsx~Z÷˜VŒÛMyz<L»0*Èƒ@*ìÔz;VZÐZZyzZßVÐtg{»Ì¬Šc*ŠH

ìXZ½¦ZñgÃi™äZzgãCŠ~ç5]ÆŸ»hË{m�ÛŠÆjZá™äÆOñ‚g~
Z#ÖÆjZáHŠHìXÎg>Øgò�Zq-VÎg>ìZzgT~{ØZßà@Zc*]Å,Š~ˆ

ìÔ~Zq-£x6,ZyñÝ™Š:ÅæbzÂ)ÅˆìXÆaMy]Å»x!lgƒ_
ìXZ4Æe~�Ûâc*Yg;ìāt™ŠtZÑZyZzgZd™ŠZgÐMgZ3Z�ÛZŠ÷�}.ZÆgÎwÅ
Šú]ÃŠwzYyÐJw™DZzgZK‚g~iÂZ**ÇVÃZkÅZnq~ÎŠï÷XZkzS´Æ
Òy™äÆẐg÷áŠƒZātßvúi‡ì™D÷ªZy»mZLñ\zM‡Æ‚BuŠgz0*GZg
Zzgiƒ@*ìÔZyÅŠzu~úc*VF,+Útìā:

™æøœøÚû†öaöÜû�öçû…Fpeônûßøö̀Üû—EOPD

)F,À(:ZyÆç5]!*btg}Ðð0*D÷X
´)Z1–8}é Em4ZkM!îGG™`ÆK~˜÷:

LLZZyzZ‡#Ö[>Æ‚BØgò»E+™{ZkÅ'ª÷áy6,ŠÑª
™@*ìZzg‚B„Zk|»Z´y™@*ìāZ#Ö0tg{™ä6,
âñgZzgZkÅ0*È~ìóóX)44(

ZâxgZi~ZkMe$Å‚~˜÷:
LLô/Æ!*g}~ÒyHY@*ìāZ#ZyÆgz',zÃðçn7
ƒ@*Âz{¦ƒDZzgtg{Æfg)ZÐð™DXZväZyÅZk

ÚÅ°pÅāz{Ëçn~ZÐZŠe$7',-ÔÉZkÆ
',@Z#J-Ëçn6,57ƒYDZŠZx7™DóóX)54(

ó]ÆŠz„‚wĉā$+gz̧q5+k,ƒZ�Zsò@*gõ~)©àZÌ»qïìXZk
ZëZzgêÁçn»êÌ!*ëtg{ÐHŠHXÑ™*~VäçnÆÓxÝz�ÛZiÃ̧xÆ
‚tzZãZÖp~ÒyHZzģxÆZ½¦ŸÐcā$+g‡ìƒZXyZÈ$+g~7,ZîÅ(ÃÌ

Çt~å~ZsòÓ#ÖZzgZŠZgzVÅú



x[0sgÆtg{Ðps™Šc*ŠHXZÏkB~{ƒäzZáZ1Z°m»ÆtÌ!*ëtg{Ð
çsHŠHX

çz{Zu~MÀ]~VÅfZCgZñt¶āæÜÆZ0+gg{™ŠÔ»£ḦYñ²ô/Å
ZÒe$ÅpZét¶āz{æÜÐ!*CÙò™Øt˜Š7gZ™,XqƒZ0MZkßg]qw»f™Zy
ZÖp~™D÷:

ZZæ]eoÒ%n†Úà]Öß^Œ]Ÿ]Öí†æt]Öo]ÖÃ‚ææÖÜmjß^aç]]ÖoÎçÙ…‰çÙ

]Ö×#äæ…œmäXX!ERPD

)F,À(ZÒe$æÜÐ!*CÙå36,̂¶ZzgZrVäMÀ]~VÅgZñÐZ·t7HX
MÀ]~V±)bÌÓxZIæÜÆ',ZÓgZ„tg}Ðð™D¸ZzgLW

'̀+zZ»gJ-özŠgS¶XãCŠ~ZzgZëç5]~!*kx«ßg]Z(gÅYCX
Šz§YqÆD©Âx~CÙF»Zq-uŠZgƒ@*åXZsxäZÏÂxÃ!*¹g3Zzgoƒ

Z&bÆˆZLZd£œÆaZEwHÔTz‰ÜZ»gä³µ~MÀ]~VÅ
×e$»ÕZVc*åÔZkz‰ÜM\äZ»gÐ�Ûâc*åā?ZLúÒzVÃ7™z�ZĶxÅ@*Gz
×e$Æf)ŠZgFÔOçZÏz‰ÜæÜäF�g`ÅZ÷ápVÆâZzgFZzkÆ&
úÒ}7KMVäzÃŠZg~z¾]»ÇHX)74(ÇYâÆŠz�gZŠZgzV²pZzg†Ã
Ìi0+{g3ŠHXfs~PzZu]ÅY+$ÂzKzw™ZðYCìTÐÇt~å~ØgòÅi

^6,gzÝ7,CìX
kB$+gÆñµ6,MÀ]~VäZKgZñÃps�Ûâ™æÜÐ!*CÙò™kB»ê�Ûâ

1XZkÆ´z{Çt~å~1ó~~ZfZyÐ0tg{1ŠHX2ó~~Z§ZÈ$+gÆe~Ô6|
~zZ§Z’Ð0Zzg6|„~uiÆ£x6,Z£ZƒgZñ»§iZ(gHŠHX8|~

Z§ZyƒZiyÐ0ØgòÔÅ̂Zzg01|~çfñ0†Ã̂»Íg3,Hg™Dz‰ÜÔHŠHX
ŒVtzZã™Šb¢zg~ìāZ£ZƒgZñÅßg]~hgZñŠ„ÆaÜsŠzÑ…

÷XZsxZzgZsòÅgÔZkÆ´z{:Ëde¤/~Å¢zg]ì:W,z]q~ÅX:Ë{m7Å
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YGZŠÆâ´ƒäÅÔ:g8-z±Å:̧xzzíÅXZkßg]~%Šúg'Ô1hñÔaÔà~Zzg
ŠŒC£xZzg)�ÛƒhgZñŠ„gnp÷X

!*]Ã¿™Dƒñfs~ZyZëzZu]Å¶K0+„™Š~YCìÔXÆŸÆaØgò
ÆZ°kÂƒñX

ØgòÔZfZV1| 1X
ØgZñ$+g2| 2X
ØgZñZ§Zy$+g2| 3X
ØgZñZu3| 4X
ØgZñçt5| 5X
ØgZñçtŠz!*g{r+5| 6X
Øgò0Z’',¬È6| 7X
ØgZñui6| 8X
ØgZñZ§ZyƒZiy8| 9X
Øgò0çf0†01|X)84( 01X

gc*4Äz°
Çt~~Z¤/pÓxZ(gZ]MÀ]~VÅfZ]~%ÃiÔ̧@*ëM\äZKæŠZzgÄz
°Ã`äÆaZßÍVÃZf)ŠZgc*VÎBX

***gÎwå
MÀ]~VZ#æÜ©Ð!*CÙ}=páYDÂËÃZCYdHg�ÛâD¸Xt

YdgÎw¡úiÆaM\»**T$7ƒ@*åÉz{M\»¨u',ZÓ�ÆYdzÑƒ@*
åZzgz{M\Å)ñ�ŠÏ~æÜ~ñ�Šz}Z#Ö0Å#bz‹ŠZzgZsògc*„ÆZñgÅ
ôZã»f)ŠZgƒ@*åXÑzqÆŠzçzZ]zŠZyZzg1Zo~gÎwZ™x~Vä!*nKM�g`ZzgZzkÆ

Çt~å~ZsòÓ#ÖZzgZŠZgzVÅú



D©uŠZgzV|]Äñ0„Š{ZzgÄñ0çfÃZCYdHgHXkB$+gÆñµ6,***Å½g~
ÆX6,ñgð~¼Z%Ã]0*c*Y@*ìXZ0ZGtZzgZ0÷x»ìwtìā¬MÀ]~V
ä|]Zx̄xÃZkÇ{6,u�ÛZi�Ûâc*åpˆ~¼rÔÆ7ÃM\äZyÅ(|]Z1
]/a0†ZÅ.5åEEg�gYÅ½g~�ÛâðZzgZyÃM\ä$+gÅ§sZLÃaÆŠzgZygzqY**ò£x
ÐzZ:5åāz{|]Z0Zx̄xÅ(áBX²‰Šzu}ñgð»ìwìā|]Z1
]/äT**T$gÎw~VÅ(eà¶z{|]Z0Zx̄x7¸É|]¬Þ0°~ZzÏ¸

pZyÓxâ~.»Z·tìāçz{$+gÆŠzgZyŠzu}**T$gÎw|]qg_0q¥Ô̧XÃà
Æ!*ÑðzÆßÍVÅŠN¸w»�Û9ÎxŠHåX3|~Zq-çz{Æñµ6,|]¢y0Ayñ

Zñ~ÃtXŠ]qÝƒðXZÏ§b|]òq0²cFg~Ã&%ûÑgÎwƒäÅXŠ]
qÝƒðÔçz{tuÆŠzgZy|]Zñ0Z!¤̈ÃÜs{0+ZÈg‚ª~YòÅtXŠ]
qÝƒðX

āZÈt~~V
Æ¬ZÞÆ_.MÀ]~Väåtg{Ã¹ZÌŠ~Zzg ™æø�ø³^æô…ûaö³ÜûÊôo]ŸûøÚû†ô—

Zë(Ïç5]»êô/™ZxñÆtg{ÅgzÝ~„HXØgòÅc~Zk»-f™¦/g[ì
ZzgƒÐ¬lÅ@*gõÒy™DƒñZk!*]ÃÌ!*÷Zs#ÒyHŠHìāl~Zq-Z(Âx
‡ìåT~āzVZzgzik,zVÃZf)ŠZgc*VÎ{‰̂ZzgŠkZg»y6,Œ»Ÿ»-f™Ì
ñ�Šì�Šk(,}{âZŠzVÆuŠZgzV6,ŒƒC¶XMÀ]~Vxzg]ÆZßw6,å

»gÈgìZzgāZÈt~»½gÌ¿~Ñc*ŠHXZyāZÈt~ÃzigZY»**xÌŠc*YYìXzik,»Â
ŒÛMyz<L~èÃgìXñ.mZ?xÆzZ§ÆK~ì:

™æø]qûÃøØûÖôoæø‡ômû†÷]Úôàûœøaû×ôoaø^…öæûáø]øìôo]�û‚ö�ûeôäôœø‡û…ôpæøœø�û†ôÒûäöÊôo

œøÚû†ôp—EUPD

ñÏmZ?xä¹Z}÷}g[Š£íÃZq-zik,÷}y»Ô;gzy÷Z¸ðÔZkÐ¢o™
÷~#ZzgÑq-™ZkÃ÷}»x~X
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ug$©~†ZvZ0&ŠÐ%z~ìāgÎwZv~Vä�Ûâc*:
$ÜÞ¿†ÊoÎ×çh]ÖÃf^�eÃ‚Ê^ìj^…Öä]‘v^e^ÊrÃ×`Ü]Þ’^…�mßäææ‡…]ðÞfnä!ELQD

)F,À(QZvä·ÆẐLÈzVÆŠßVÃŠ¬ÂZkÆaZ,‚¶I™a�ZkÆŠ+
ÆæŠÇgZ̧zgZkÆÑÆzik,¸X

Zq-ug$~èÃgì:
LLCÙÑÆŠzzik,M�y~ZzgŠzi}6,ƒD÷X÷}M�yÆ
zik,ÂƒsZzg}L÷²i}6,÷}ŠzâVzigZYZ1–ñz/ñ

÷X)15(
āZÈt~c*zigZYg‚Ê-)óG[~V~X|Z]ÆZ�Y¤/Zòúc*VÃMD÷ÔZy~|]

Z1–ñz/ñuz„÷XZyÆ´z{|]¢yÔ|]ZÔ|]Ú{Ô|]x[0sgÔ|]Ä
0„Š{Ô|]Ä0çfÔ|]³Ô|]iÛgçZyZv:Z�‰¼Š(,}ô/™Zxñ÷áï
¸XØgò»gÁ“WÆaËgŠ§i»gÅ¢zg]:¶Z%&¢Az1‰Ü**¦/k,¶XŠZgZßz{Æ
K~t!*]ÒyÅY_ìāƒZsxÐIZIlÆ;V�ØgZðÂxåZk~ÌËq
ÆaÃðgŠ»ggzZðÂ:ÅYC¶Z%/g¦{ƒ**Ô!*ÚÃƒ**ÔF~Ÿi£x»qïƒ**¢zg~
ŒY@*åXZ%‰ßÍVÃZK)©à&6VÆ:Lû”~„Øgò»gÁ¯1ŠHåX

MÀ]~VäZkZŠZg{Ã‡ìg3ZzgZyèÃg{Ì]Æ‚BŠ´zZÕÃÌÅpg3X
»÷

»A$Æ½~p™Æ÷ZzgZk»»xz„ƒ@*ì�M`Æ”eJç~óR,~uZ�x
ŠêìX

æÜëg{~Zsògc*„ÆªxÆˆ»tVÆªxÅâÎèIƒäÆ‚B‚B
(Ïg8-ÌZ(g™̂¶XaŠƒ,œ~»Zq-!5òGy'ZÅ¨Ò©k5å

GGIE~ZLiâäÆgc*4%Š-Zy
ZÑ¶KY)%%Zs]zgËzg‚b(Æ̀M¸iÐc™DƒñqìātªŠ-Zyå�Zsx

~«!*gZkz‰Ü”gsƒZåZ#gÎwZ™x~VäZkÅãCŠeZà¶Xz{»÷ÎÇt~å~

Çt~å~ZsòÓ#ÖZzgZŠZgzVÅú



Zk»xÆ™äÅXŠ]qÝƒðÔñgðäZyÅ®ZŠZCðìXZ0÷xäZK§]
~¡PÆ**xrZñ÷²zZŠ~ä¼Š»tV»f™HìXZ0ÄäÎ!»tV»f™H
ìX)25(

šfg~Zzgd~äÜsŠk**xrZñ÷XƒÐic*Š{**xkHä»Ñs',;yZ−+™8ïEL

*Â[§>7Ó40î EGÃqÝìTÆ_.ZyÅÀ®ZŠ34¶X�g»÷zkÆZ�Y¤/ZòŠg`
fs÷:

|]Zñ0Z!¤̈ 1X
|]Z!0ª�gYñ 2X
|]çzt0Z!çyñ 3X
|]{−ñ0GZñ~ 4X
|]4{ñ0%Ñ 5X
|]´Yñ0µ 6X
|]Zg¶ñ0Zg¶&zò 7X
|]U*"$ñ0® 8X
|]¢yñ0AyZñ~ 9X
|]Ñ745ÿEG0õ+~ 01X
|]9;-ê EXGñ0) 11X
|]´Yñ0|ò 21X
|]†Zvñ0ih+ 31X
|]†Zvñ0–

#-+ö
GG 41X

|]·ñ00ZzÏ 51X
|]iÛñ0úZxZ‡~ 61X
tc|]šwñíÆf™K%**åƒÏXCÙPāšwí»ZÌ¤/Zò»÷Åz„
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~÷áï7ÔpwZ7—g~VÆóR,~»ŠgzqÝåX|]šwñM6ÓxywZñgÔŒÛçV
Å�ÛZbZzgZŠZ5ÆZOâ]Ô¶âVÅM‚öZzgŠv¼Š»ñVÅŠN¸w™D¸Xz{gÎw
™*~VÃúizVÆZz‡]Zzg)®)Å»g~ÅZ:qÌ™D¸X™r#Z‡Z¸/»Òyā
|]šwñMÀ]åÆ{iyÌ¸XZºnZkK~|]šwñÃ.e$ZÌqÝ¶X

Šz§t~åÆZ%ZYZ
ÄC4øEGI)¯Y¾&+g(

MÀ]~VäZsògc*„ÆŠÃqZzgZ´ñ®Ð*îGZ/Æa¯`ÆªxÔZkÅ̂Zzg
ZkÅF,šM6,SàÂzŠ~X!*‡°{¯YZfZy»½g¿~Ñc*ŠHXZy¯Y‡Z++ÅZq-z„
LLZÅ‹3¨é EG‹Z«òóó~èÃgìX)35(Zy¯Y‡Z++Å®ZŠe:Æµn¶X4]~èÃg
z„Šg`fsìX

Ú{0†ZÅ.ŒÒïE;× 1X
D{0qg_ 2X
Ä0Z!z‡m 3X
†Zv0¾Z‡~ 4X
@0°~0yĨ 5X
‚Ý0@Z�~ 6X
·00 7X
ih+0qgX 8X
Z100†ZÑ‡&zò 9X
†Zv0Z/ 01X
sg0/zZ—°~ 11X
¬Þ0U*"$ZÑ»g~ 21X
%&åI0Z!%&åIé~ 31X
?0̃

&BúZ‡~ 41X

Çt~å~ZsòÓ#ÖZzgZŠZgzVÅú



Z1D{0̀Zb 51X
†Z°Ý0ús 61X
Z0Z!¤̈;× 71X
†Zv0‘45ëGG 81X
†Zv0gzZ< 91X
™i0Y',ZÅ§=ç EX~ 02X
/0Zð 12X
/0æ[ 22X
œ&Zº 32X
a0ÄZ»g~ 42X
¸̈†Zv 52X
Z0Z!Z¶YY? 62X
¼q0z<ØZ‡~ 72X

ª0@Fg~ 82X
Q0Z!¤̈;× 92X
{−0z6 03X
/z0Z°m 13X
Z1yŠ{ 23X
Ä0ih+Z\<Ðö

IX 33X
Ü0/zZ−zÏ 43X
Ä0d‚ÛZg~ 53X

¢‹0î
G

E0¬%0uh+{ 63X
?u0çy¯! 73X
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¼0êiæ5 83X
†Zv0v.Z†J 93X
Z‚)0ih+ 04X
Z1¬%ZÄ~ 14X
̀k,0†ZvZ

Ê-CÐö EE 24X
My~Šz|Z]»f™Z0Ää7Hpgg~Ñp~Mc*ìāZ1¬%ZÄ~ÃkB

Z_k»Z÷¯c*ŠHåZzg|]̀k,ÃZk¯YŠ5»Z÷HgHŠHB�̂~fzZÄCÒ~î E**ò"${:Ã
Ug™äÆa5ŠHåX

Çt~ÆZ%ZYZ,Š)´‡ð©x(
MÀ]~Vgc*„æÜÅÂWÆ‚B‚BZk~÷áïƒäzZá´̧VÆZOxÔŠN
¸wZzgßÍVÆZñgÆhVÆaZZ%ZY»½g¿~ÑñXgg~ÑpÅgzZe$~}
ZkÅzŸs#ñ�ŠìX

Ò^á]Ößfo"#mfÃ&Úà]ŸÚ†]ðæ]Ö†‰Øæ]u‚eÃ‚æeÃ‚!EPQD

Ñ™*~VHg�ÛâDZ̧zgZ%ZYÃ5™D¸XÉzVÃZq-ÆˆŠzu}ÃX
Z%ZYÃgzZ:™Dz‰ÜM\~VSà@Zc*]ÌZg÷áŠ�Ûâc*™D¸X)}Škó~~çf

0†Ã!*Ñð^ZzgZ1ñ.ZÄ~Ãik,,^»qÁ¯™5ÂYDz‰ÜZyŠzâVÃŠg`fs@Ze$
�Ûâð:

LLßÍV6,M‚ã™zÐÔ3,ò»gztZ(g™zÐZzgñ7™zÐÔZsx
6,¿™äzZßVÃtKg]ŠïgƒZzgZ(§i¿Z(g:™zTÐ
ßvZsxÐeƒYNóóX)55(

šfg~ä:bZjZy~Z£â]6,Z%ZY»E+™{HìÔMÀ]~VäZZz‡]
~XZ%ZY»½g�Ûâc*z{øDfs÷:

´‘ **xZ÷

Çt~å~ZsòÓ#ÖZzgZŠZgzVÅú



l() ‰[0Z¦
¤` ¢y0Z1Z°mÑ

d+ ´Y0ZÄB¸çEò
qy /z0¬m
÷Zy Z1çy0w[Zñ~
^ !*fZy0‚‚y
^ à0!*fZy
^ '̀0Zð
^ Z!*y0G0¬m

Î̂Zi Z1ñ.ZÄ~
^+ çf0†
�Y m,h+0Z!çy
Zú) v)0ZU*w
zZŠ~ŒÛ~)6()65( /z0G0¬m

´)šfg~ä&Šzu}Šg`fs**ñV»Ìf™HìX
^ {−0G0¬m
|ñ] ic*Š0$k5å EGZ»g~
÷Zy)85( /z0xx

Çt~åÆZ%ZYœ‡]
Z0÷xÔZ0xxÔZ0̀k,ÔZ0MZzgZ0Z|ƒä–ìāMÀ]~Vägc*„æÜ

~÷áïÓx´̧V~œ‡]zßw™äÆaZ%ZYÃHg�Ûâc*åX
P�gZ%ZYœ‡]Šg`fs÷X

**x´‘ **xZ÷
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3Ŷ '̀0Zð
|ñ] ic*Š0eZ»g~
ḯzŹ‡ °~0q?¤ð
´Ä0ih+»Zq-´‘ i',‡y0$+g
1Ä0ih+»ŠzuZ´‘ ®0¬Þ
8́3ŒÏî EE â´0âk,{
d+ ´Y0ZÄB¸çEò
÷Zy ;× Z0Z!¤̈
÷Zy)75( /0æ[

$)ZÓ?(
gc*„Æau»g~$ÃãCŠ~ZÌqÝƒCìXMÀ]~VÆÇIgu~Ì

LLZÓ?óó)$(Ã‡âãZÌqÝ¶XZâxZ1ŠZîŠäZKÂ[òZ!ŠZîŠ~LLÂ[ZÓ?óóÆ**x
ÐxÄZy‡ìHìT~MJZ1Z[÷Zzg62uhÜÅˆ÷XZq-ŠzgzZe$Šg`ÅY
g„÷:

gÎwZv~VäZ#YÆßÍVÃèo−»ZgZŠ{�Ûâc*Â‰ô/ä¹ātßvZ(â
zßw„7™DT6,$:ÐƒÔOçgÎwZv~Väe0+~ÅZ+$)Zù_(ŹðT6,LL·
gÎwZvóó–ƒZåX)95(

LLZ0/gèZvÅgzZe$ìā—g~VÆˆt$Z1–ñÆ0*k¶
pˆ~|]¢yñÐZgö**òZq-.,~¤/̂¶óóX)06(

Çt~~wZN**Ç™äzZÑo
êñVÃwZNŠ¶ÆaËz‰ÜËÃÌÔHYYåXp¼Z�ÛZŠZk»xÆa

ºmÌ¸XÍc*tÇt~Å7:¶X

Çt~å~ZsòÓ#ÖZzgZŠZgzVÅú



ZkK~�g|Z]ÆZ�Y¤/ZòŠg`fs÷:
|]Z0Z!¤̈ 1X
|]iÛ0úZx 2X
|]lZŠ0/z 3X
|]¬Þ0U*"$ 4X
|]·00 5X
|]?u0çy¯! 6X
|]®0Ä0„Š{ 7X
iZŠZšŠ~|]®0Ä0„Š{Ð0Zq-gzZe$ÜÅ̂ìX

æÒ^áÎn‹eà‰Ã‚]ŸÞ’^…pÚßäeÛßˆÖè‘^ug]Ö�†›èÚà

]ŸÚn†!EMRD

Zzg®0ÄgÎwZv~VÆŠg!*g~7:Zfc*ÃÂZwÅwgnp¸X

Çt~~!*iZgzVÅôZã™äzZÑo
!*iZgzVZzgâgLÅ†VÆÂZiyZzgZPxÅf)ŠZg~Ìgc*„6,¬Z+ƒCìÎZk

Vf)ŠZg~ÐÇ{',MƒäÆaMÀ]~VäG0¬mÃlÆ!*iZgÅôZãÆaâñg
�Ûâc*åÔZsòZ˜b~ZkÂxÃ8k0îE»**xŠc*ŠHZzgZkf)ŠZg~ÃZŠZ™äzZáÃLLZ

Å+D4iï G
Eóó¹

Y@*ìX)26(
Zq-z‰ÜæÜÆ!*iZgÅôZãÆa|]/ñÃâñgHŠHX)36(
Çt~åÆ̂ZY�

MÀ]~VäZLuÔ£œZzgŠú]ZàZvÆaZ˜´~ẐYÃ5Ô„z
ŸòÃÈYäzZà\g'gzZ:ÅIXZ0xxäŠkèo»f™Hì�Šk!*Š÷áƒVÆ**xÇ
‰Z̧zgZy~ÐegäZsxJw™1åX)46(Z0÷xäÂâZ�ÛZŠÅ\gÂV»f™HìX
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Çt~åÆŠz�g(ÏzçÑCZŠZg})²Z†ZzgÕ/(
ÇYâÆ�YZŠZgzV~LL²Z†ZzgÕ/óóŠ*ZŠZg}Z̧zg²[çÑ{~¹ZÌgnp

Ô̧tÓ#ÖZzgúZx~zZôÅwgnp¸XZLôÆ(Ïz�YqÑ]ÐÓ#ÖÃMÇ{™**
ZyÅf)ŠZg~ƒC¶XMÀ]~VäZyÅ'×h+MÒg~ÅXZ,ZŠZgzV~²Z†ZzgÕ/ÃSà
ZÌqÝìX

²pZq-gLô»úÒ{ƒ@*åXCÙF~ŠkŠkZ�ÛZŠ6,Zq-²pHgƒ@*åXF~
f�ÔŠ/»gZzgâ−Zg¿»ZN[HY@*åXÇt~~ZkZŠZg}Æz�ŠÅ¹ÏVB0*ðYC

÷X)56(
ìlÆØ̂Zw8|~kB–»ƒðXZk~FƒZiyzÙÆ¹Ðßvm{~

ƒ‰¸XZ!xkBÆˆFƒZiyÆßvgÎwZv~VÅ}.#Ö~q¢ƒñZzgZL{-V
Åg;ðÆaŠgpZ„ÅÔgÎwZ™x~Vä›âVÐ�Ûâc*ā~Zy{-VÃzZ:™**eLƒVÔ
?~Ð�¿pÙÐ),ZŠ™**eìÂ™YìXßÍVä¹ëlÙMiZŠ™D÷Ô1MÀ]

~VäßÍVÃŠÙƒñ�Ûâc*ā=7¥x?~ÐÃylÙZYi]ŠêìZzgÃy7ÔÅ<å XEZ?
ßvZL²¶VÆfg)ZkçAÃ7™zX

tzZ§ìlÆ»̂ìZ#gc*„7g~§bz�Š~M_¶XOçZkzZ§ÐtZ%l!
zZãƒY@*ìā#-B¸ç EEE]~VäZk(Ïz�YZŠZg}Ã!*¹g3ZzgZyÆ²ÃYÅúÒ{wÃt
HX

Õ/
²p»ŠZ],{»gözŠƒ@*åXz{ZLîc*´ºÆZ�ÛZŠÆ£tz�ÛZøÅ˜ã™@*åXZk

Æ',@†Åf)ŠZgc*Vic*Š{zWƒC‰Xz{oZzģòR6,úÒÏ™@*åX
ZsxÅ(Ï@*gõ~³µÃ�ãCŠ~ZÌqÝìÔ((]»CÙ¤WZkÐ7g~

§bMÇ{ìXZkñ§6,ZIæÜÆ‚BZq-ç@{ð0*c*�F�g`Ð¸Zzg&FZzkÐ

Çt~å~ZsòÓ#ÖZzgZŠZgzVÅú



ZyÓxÁYÃ—g~VäpŠ**'×Š7�Ûâc*åÉÓx**xZ»gÅY+$Ð7K‰¸X
ÑZ™x~VäZ»gÐŠ³Æ�̂Ûâc*å:

]ì†qçÖoÚßÓÜ]$ßoÂ�†ÞÏnf^ÖnÓçÞç]Â×oÎçÚ`ÜeÛ^Ên`ÜÊ^ì†qç]

Úß`ÜÂ�†ÞÏnf^(iŠÃèÚà]Öíˆ…t(æ$¡$èÚà]ŸæŒ!ERRD

?ßvZL~Ð!*g{Z�ÛZŠ7™zÔ�ZLXVZzģñV~†Æ�ÛZøZ�xŠ~Ð@*āZy~
!*bZ%sÅßg]~tßv¬ƒVÔOçZrVä!*g{Z�ÛZŠ»ZN[HXâ�g`~Ð¸Zzg
&FZzk~Ð¸X

|]„Š{0™#Ö�Zy!*g{<V~Ð¸XZkzZ§Ã(,~ä]ÐÒy™D÷X
LL›óó~ZyÅgzZe$ZyZÖp~ÜÅˆì:

ZZÂ³àÂf³^�éeà]Ö’^ÚkÎ^ÙV]ÞoÚà]ÖßÏf^ð]Ö„màe^mÃç]…‰çÙ]Ö×#ä"#(

æÎ³^Ùe³^mÃß^åÂ×o]áŸÞ�†Õe^Ö×#ä�nò^æŸÞŠ†ÑæŸÞÏjØ]ÖßË‹]Öjo

u³†ùÝ]Ö³×#³ä]Ÿe³^Ö³v³ÐæŸÞßj`gæŸÞÃ’o(Ê^Örßè]áÊÃ×ß^ƒ]ÖÔ(Ê^á

Æ�nß^Úàƒ]ÖÔ�nò^Ò^áÎ–^ðƒ]ÖÔ]Öo]Ö×#äiÃ^ÖoFXX!ESRD

|]„Š{0Z¬#Ö�ÛâD÷ā~Zy<V~ÐƒVMVägÎwZv~VÐZk!*]6,
³Å¶āZv¬\Æ‚BËÃÑq-7IZNÐÔ:ag~™,ÐÔ:ËÃ**hO™,ÐÔ:

ß^âg™,ÐÔ:**�Ûâã™,ÐÔZ¤/ëäZkÇ6,¿HÂ¼A~YNÐZzgZ¤/Zy~Ð
Ë',Zð6,¿HÂZk»êZv¬\Æ;B~ìX
MÀ]~VÆHg™Š{ÁYÅz„Šg`fsì:

|]Ä0igZg{ 1X
|]Z¦0Æ 2X
|]Z1Y',†Zv0/z 3X
|]',ZY0czg 4X
|]gZ«0â´ 5X
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|]gÃY0†ZÅ.5åEEg 6X
|]Ä0Z°ß 7X
|]Ä0„Š{ 8X
|]Ä0¢ 9X
|]†Zv0gzZ< 01X
|]„Š{0Z¬#Ö 11X
|]sg0/z 21X

MÀ]~VäÜs<V»½g7�Ûâc*É†ZÅ3©5é EGEY»Ç{Ì³HZzgZk£6,
|]Ä0igZg{ÃHg�Ûâc*åXšfg~ÔÄ0igZg{ÆE+™{~˜÷:

LLÄ0igZg{F�́g~ÐÔ̧ZyÅRZ1Zâ)¶Xó]t~
Æâ,â{Zy»ZÙwƒZXZkiâä~Kt~yƒg„¶XZ7

$©3ü EGGÆG*y~Š®™Šc*ŠHXt†ZÅ3©5é EGEY¸X)86(
Zk¿cÐt!*]zZãƒ̂āiâ:YqÆtŠzŠ*ZŠZg}´z{Zi,ÕZzgzÑYZK

7g~Z4^Æ‚BÇt~~Ì»x™DgìX

ZsxÅ(Ïx]ZzgÇt~å~Zy»Îf
t!*]Â$+(;5é GXG]~ÐìāZsxZq-±çÑ{»ªxeLìX˜VZq-xÓ#ÖƒÔ

qÁÌƒÔõxÌZzgCÙZq-Æ£tz�ÛZø³ƒVZzgŠZ],{»gzZãƒXZkK~t¢zg~åā
ŒÛMyzug$~ÜZs#Æ‚BZ,Z©xñ�ŠƒV�Zñg±Å̂z&4h4þ

GE
GZzgÓäf)ŠZg-VÅ

ZŠZ5Ð',Z{gZ„mgnpƒVX
OçZ#ëŒÛMyz<L»_·™D÷Â…ãCŠ~(ÏZßw7g~§bgz×ÃMD÷

XÅgzÙ~Ëgc*„ÅãCŠzVÃLHYYìÔZzgQZsx»tZÚi7g~M[z@*[Æ‚B
úc*VìāZkäÜspzg]zŠHZßw7™ä6,Zr7HÉZy0*À{ZßßVÃÔëÇ
t~å~ißg]~ÌŠÙ÷Xik,ÃTg~¸|Òy™äÅÃÒÅˆìÔ6ā¦/¸

Çt~å~ZsòÓ#ÖZzgZŠZgzVÅú



,]~Šg},Æ‚BÒyHY[ìāZsxÆ(ÏÂx»ªãCŠ~¦gZMZgZd»
¦gìX

qSZÞ
Zsxä…ZkãCŠ~„ÐâZiZāqÁÇZzgM%ÇÜsZvg[Z°=ìÔZK̈yZk

»ZOò**T$ìXÅ<å XEZËZK̈yÃth7āz{Šzuc*K̈âVÃõx¯™ZCÈ{¯ñXz{â7́=
ìXZg÷áŠ}.Zz0+~ì:

™]øáô]ÖûvöÓûÜö]ôŸÖ#ä—EURD

™Úø^ÖôÔö]ÖûÛö×ûÔöiö©iôo]ÖûÛö×ûÔøÚøàûiø�ø«ðøæøiøßûô̂Åö]ÖûÛö×ûÔøÚôÛ$àû

iø�ø^ð—ELSD

™]øŸøÖøäö]ÖûvöÓûÜ—EMSD

ZÏ§bÅ¼ŠMc*]÷X~qSZÞÆo{ÃzŸs#Æ‚BÒyHŠHìXZ[
Z#ëMÀ]~VÅ§‹©6,ÃeZs÷ÂM\Åi0+ÏZyx]Å‚ÃMCìÔM\»
ÃðêZvV÷á:Å%èÆÜs7XM\ä³]zfª»%µZÏÅfZ]ÃY**ZzgM\»t
Zg÷áŠ:

LL÷}Zq-;B6,Îg`ZzgŠzu}6,e0+gÄŠzQÌh!*]ìÐ
!*i7MîVÇóóX

Zko}»1ìXZsxÆ(ÏÂx»ŠzuZãCŠ~2yg‚ªìX

gc*„
MÀ]~VÆ�ÛñŠZ]ZzgM\Å<LÃZsxÆŠv‡V~T§bãCŠ~ZÌqÝ

ì‚z„ŠgY](„~ÌqÝìXZŸZZvÆ‚BZŸZZ°Îw»¬ZÏo}ÅzŸs#
ìāŒÛMyÆˆƒÐ(,~ZågKMÀ]~VÅfZ]ìXË0*gŸÔZÔÔË/gÆŸ
ÃŒÛMyz<LÆ£«~Ãð‡âãwqÝ7X|]çfñ0†zZàug$)27(
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~MÀ]~VäpŠZk!*]ÅÂ}�ÛâðāÂ[ZvÆˆŠzuZ(,Z$ó~.‡âyz@Ze$MÀ]
~VÆZg÷áŠZ]÷X

ZzZßZÑ%
ZzßZÑ%~ZOðÔƒZzg°DÐVˆŠZ4÷XŒÛMyˆ~ZvZzggÎwÆˆZ¤®)

Z÷Ã¹ZÌŠ~ˆìZzgZsxÆŠZ],{~gTƒñZ÷ÅZ¤®)ÐuñZāZsÅRö7X
™æø]›ônûÃöç]Ö×#äøæø]ø›ônûÃöç]Ö†$‰öçûÙøæø]öæûÖôo]ÖûªøÚû†ôÚôßûÓöÜû—EOSD

Zg÷áŠg!*ãzZãŠ?ìX

Øgò
™æø]Úû³³³†öaö³³Üû�ö³çû…pF tz{ãCŠ~ZŠZg{ìTÃZsxÆ(ÏÂx~¹ZÌqÝìX

ÆZg÷áŠÅgzÝ~MÀ]~VäZëF,+Ÿ™DƒñØgò»§iZ(g�Ûâc*X eônûßøö̀Üû—

kB$+gÆ{-V»XƒÔc*ZfZy»)ZyØgòÆzZu]Å,¦/,̧]~¦/g_
ì(MÀ]~Vätg{Ã¹ZÌŠ~ìX

°wzZ»s
Zg÷áŠ!*g~¬\ì:

™æøŸømø³rû³³†ôÚø³ß$³Óö³Üû�ø³ß³³«áöÎö³çûÝºÂø³×F³³o]øáŸ$iø³Ãû³‚ôÖö³çû]]ôÂû³‚ôÖöçû]aöçø]øÎû³†øhö

Öô×j$ÏûçpF—EPSD

ZzgȨ̈xÅŠ#?ÃZk!*]6,MâŠ{:™}ā?Z»s:™zÔZ»s™zÔt¾òÐŒÛd$F,ìX
ZzgMÀ]~V»Zg÷áŠ¤/Zòì:

LL?Ð¬�Z‘¦/g~÷z{Zkan{ƒNāz{ßvÁF,ŠgzÆ
êñVÃ‡âyÆ_.wZŠïZzgZz‘ŠgZzZßVÃghŠï
¸XnìZkfZ]ÅTÆŒ~÷~YyìZ¤/·ÅeÃÒ
Ìag~™CÂ~¢zgZk»;B»^ŠêX

Çt~å~ZsòÓ#ÖZzgZŠZgzVÅú



ŒÛMyzug$ÅZyx]ÅgzÝ~Z#ëÇt~å6,ó{eZs÷ÔÂ°wzZ»sÆ
»çVÃ7gZƒDŠN™)›ÌMÀ]~VÆ0*kZ»sÔ™äÆaq¢ƒD÷X

—MiZŠ~
T—MiZŠ~»)q¢~e÷zg{×CY@*ìZzgt@*W,Šc*Y@*ìā�ÛŠÃƒzZ¡wÐ

MiZŠ~ZzgZKgZñÆMiZŠZ:ZEw»hM`ÆŠzg»»g**)ìXwZ¤/M`ÐÁz÷Gg{Î‚w
úÅ§s&×™ŠBÂ—MiZŠ~Æ�oøz;V‚tMD÷z{ZKVwM÷X²[YâÆ
çÑ}~0*ðYäzZà̧‹]Æ:L$zgÐ1%»ZKgZñÆMiZŠZ:ZEw»�há1
ŠHåÔMÀ]~VäZyqÑ]~Zz[',0*™Šc*XâÁÔÅ„™ä6,Z»g»ZÖggZñ
MÀ]~VÅ«™Š{MiZŠ~»³åX½~>~M\Ð$+!Ô™**Çt~~Š~—̂
MiZŠ~»1ìX

kBZu~gÎw™*~VZzgŸiô/™ZxÅtgZñ¶āæÜ~g{™ŠÃqHYñzg:
“»egìÔp‚¹VÅZÒe$ÅgZñZkÆh~:¶ÔOçgÎwZv~VæÜ©Ð!*CÙ
=páMñXtZµ!*]ìākBÆzZu]ätU*"$™Šc*āŠÃqÆ!*g}~gÎw™*
~VZzgô/ÅgZñ„Šg„¶pgÎwZv~VäkBÆˆZLË‚¶Ðt7�Ûâc*ā
vg~zzÐkB»êøg}h~7ƒZX

gÎwZv~VÆÇIguÐŠz!*ÂV»™sîg6,Ø¸ì:
›y(ÏZzgZ½¦Zñg~MiZŠ~ÐZKgZñ»ZÖg™Dp̧X!*ÂV~zkZÞ 1X
äÃðêŠc*ƒz{My~êÑgƒ@*åX
o}~MŠòÅgZñ»Z�ZxHŠHOç»gòZzg·ŠZLo}6,‡ìgìZzgZKèI 2X
gÎâ]ÃMiZŠ~Æ‚BOÑD¸XxÐtæÜ�Zq-{Ø(Ïç@{ìÔZkç@}

~�›âVZzg·Š-VÆâÎƒZÔtð0*c*:
1X9ZsxäæÜëg{Å�à~gc*„¯ðìÔ›yZzg·ŠŠzâVZkÆà~

÷X
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2XŠzâVæÜëg{Å0*uZzglkui}»œāŠÃq™,ÐX
3XŠzâV�Û&Ãåîg6,ZLZLè<ØÅMiZŠ~qÝƒÏX

ŒVt!*]‡.Þf™ìā²[Yâ»tgzZ`åāZ¤/·Š~c*k!*h~™äzZÑ²[à~O
ƒY@*ÂZk»py·3„:i0+Ï¬™äzZá²[ÐÁƒ@*ÔpgÎwZ™x~VäZL(Ï
ç@}~·Š-VÆ(Ï%ûÃ›âVÆ',Z',ŒÛZgŠc*X

´z{Zi,—MiZŠ~»Zq-UtÌìāË¿Æç5]~®:HYñÔÎZkK
~ÌMÀ]~V»zZãZg÷áŠñ�ŠìX

LLlx0nn[ZzgZ1Zâ)ÐgzZe$ìāÑ~Vä�Ûâc*ÔZ÷
Z#ßÍVÆZ0+g2]ˆl™}ÂZyÃ—hŠêìX)57(

xÐtæÜgZñZzgÝÅMiZŠ~»4+%:ìÔZkÆ´z{7gZ[ÁZßŠZqZK̈ã£t
ÆD»egR,ìX

ç@Z]Å0*È~
»ŒÛMã¬Z�ÛZŠÆ!*bç@zVZzgZ̧ZxÆ!*bç@Z]ŠzâVÃ” ™]øæûÊö³³ç]eô³^Öû³Ãø`³‚ô—

ìXMÀ]~VäZk¬ŒÛMã6,Ì¿»¾w%:7HÔZÌÇ**)ui6,Š\Ì7ƒñ
¸āç@{ÃSä»z‰ÜMàXZ0¢0/zÔi¿VÐagÔpyÐF,F0*/iî!*gÇ{g‚ª~
MàZzgM\äezIŠwZzge%+!*CM\VÆ‚BZ0¢0/zÃÉŒÛ÷Æ4Š™Šc*āÑZ_
*~tZßwð0*[åX)67(
²[÷áâÆ™r#³]Z�ÛZŠ

(Ïîg6,tZ%.e$ZÌ»qïåāz{ßv�ÇYâ~(Ïc*�Yîg6,—£xZzg
£gnpÔ̧ZsxÑäÆẐyÐH|uHYñZzgZ7¾£xz%û6,g3YñÔOç

ZkK~MÀ]~VÅzZã@Ze$ñ�ŠìÔZg÷áŠg‚ª$ó[~VìX
ZZìn^…aÜÊo]Ör^â×nèìn^…aÜÊo]Ÿ‰¡ÝXX

Çt~å~ZsòÓ#ÖZzgZŠZgzVÅú



Z[Zkug$©~Š�‰Zßw6,M\åäZñZµ6,io]�ÛZë�Ûâc*X}ìlÆ
ñµ6,lÆxZâV‰[0Z¦ÆZsxÑä6,lÅÍg3,~Z4Æ4Š�Ûâð)77(X

Æ�Z0̀k,t ™]ôá$]Ö×#äømøªûÚö†öÒöÜû]øáûiöç*�ùæ]]¢öÚø^Þø^lô]ôÖøo]øaû×ôø̀^ý]Öî— Me$™`
gzZe$Ü™D÷ā:

LLtMe$|]¢y0³Æ!*g}~ìXšMZvÅJ',ŠZg~»
£ZyÆ{0+ZyÆ0*kåÔìlÆñ§6,aèt›yƒ
`Z̧zgZk»x»ZyÃ‚—Š/ÌåXgÎwZvåäZyÐJá™
šMZv»ŠgzZi{ÅÑÔZ0+g=pá‰!*CÙ=pÑñZzgM\Å
i!*y6,tM!îGG™¶̀ÔOçM\~Vä¢y0³Ãšc*ZzgšMZvÅ

JZyÆjZá™Š~óó)87(X
Çt~åÆZÏ(ÏÂx»tz{¿‚{āìTÅLãCŠzV6,MÒ{ZsxÅzWF,+

Zsògc*„z�Š~MðXTäZñg˜mãÃ5ÏŠ,Ô�d$zÕyÆ6lZrgz×GX
°wzZ»sÆZd£gZ]‡ìGÔZzgŠ*Å'6,Zq-Z+xgc*„z�Š~Mð�ZKVwM\
¶X

jZÙzjZ!Y]
ZÅMyXZ‡g:55 1X
eZË·qZvÔÇt~å~ÂxxZãm57 2X
eZË·qZvÔÇt~å~ÂxxZãm57 3X
¦Ò@‡Šg~ÔZsògc*„ŒÛMyz<LÅgzÝ~),·fYZOòÔÑƒgÔ�y4791Y(m51 4X
$¹Òjè
E

EÔßk,~Ø~Ms²),)²1VÅZŠ!@*gõ(m371 5X
ŒZ',Z�ŒÔ›âV»Ä�ÔáWñß~†Zvœj)ŠZgZÑ÷á®)™ZcÔkÔy(m02 6X

LLñZ{]óóª¸ðeg}ÅãCŠeZàXZzg¸z{¦:§i¿åTä'̀z}Æ�ÛtÃS™Z7 7X
!*ëèz]™Šc*X
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Z‘!*ÓNg»W¸izZg»YDZq-óY,̂{
* 6,zWeZË†Z°îs;
** qƒ·¤gt

Abstract:

This article discusses about the institution of Tafseer and its evolution in Islam the

Holy Prophet (PBUH) is the excel and the central personality, who leads and guide the

all mankind. Quran give us the rules and tells us about the right path when the Holy

Prophet (PBUH) perform the practical application of Islam. After the Holy Prophet

(PBUH) many worth full scholars try to interpret the Quranic verses. This article

reflects the short brief of the different interpretation of Quran.
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½ãƒ„ö_z¬çzsô/ñXÅ®ZŠWJDÙZgÆŒÛd$ì!{3¨4è
EE

GEäZyÆ
qÑ]i0+Ï̄ÈK÷Xô/‚ŒÛWy~ZnqgÎw6,ñÐ¿™D¸ZzgšÎdŒŒÛWy

ÆZq-ÂJ-»|xÒy:™D¸Xô/™ZxñÀ˜ŒÛWyÅ‚z=ô~”]Æ‚BZôo

',-¸YèZqŠg$~‚!*°ZñÐ0�zÏWðìZk»Z7ŠP»ÎgLåpZˆk

�ÛnZzgÕã¢gzc*]Å¯Y6,ô/ñÅZq-®ZŠZ+¶�ŒÛWyÅ‚z=ô™C¶pZyÅ‚zV
Åic*Š{F,mZyWc*]Ðå�Z%z46,Œ÷X

ŒÛWãWc*]Æû~ô/ñÃ4,zwWc*]ÆZò[ZzgñµÆÒpÐWc*]»F
Ñ~VÐ®Ñ]Æfg)¥xƒYD¸X

ô/™ZxñÐM®ZŠ~‚~gzZc*]%z~÷XOçZqŠg$Å½ãƒxÂ1V~
óóÃZzA‚ƒä»Ñs ZZi³ß³çm³³†]Ö³ÛÏf³^Œ Å‚ z ‚ŒÛWy»!*[MìX@*ë|]Z0„k

qÝìX‚Z0„k»̄ZâxZ£0NmòÆiâ:~̂~ñ�ŠåX
OçZ1Z<¤lºòiZŠ{˜÷X

!EOMD " æ]ÂjÛ‚Â×oâ„å]ÖßŠíè]Öfí^…pÊo‘vnväÊnÛ^ÞÏ×äÂà]eàÂf^Œ "

F,À:Zâxgg~òäZK9~ZÏZ0„kñÐgzZc*]ÜÅ÷X
ì³„æ]]ÖÏ†<áÚàœ…eÃèÚàÂf‚]Ö×äzeàÚŠÃç�zæ‰^ÖÜzæÚÃ^ƒzæ]eo " ug$~W@*ì:

!EPMD " eàÒÃgz

F,À:ŒÛWyegßÍV†Zv0&ŠñÔ‚ÝñÔçfñZzgZ!0ªñÐ³X
#YZg‹~Ðic*Š{gzZc*]|]ZñÐ®w÷|]Zñ»D‚~H£xìZk»

Z0+Zi{|]Z1ÜñÅgzZe$Ðƒ@*ìX
180

Journal of Research (Faculty of Languages & Islamic Studies) 2008 Vol.13



181

Zq-gzi[Š}gì¸ŠzgZy[�Ûâc*:
‰×çÞoÊç]Ö×äŸiŠªÖçáÂà�®]Ÿœìf†iÓÜæ‰×çÞoÂàÒj^h]Ö×äÊç]Ö×äÚ^Úà "

!EQMD " !mè]ŸæœÞ^]Â×Üœe×nØõÞˆÖkœÝeßã^…õœÝÊoqfØœÝÊo‰ãØõ
F,À:?íÐ7g!?TqÆ07gÐ~»CŠzVÇíÐÂ[ZvÆ!*g}

~7gCÙWe$Æ0Y}ƒVāz{gZ]ÃZF,~c*ŠyÃNh6,**iwƒðc*yZy~X
2W\�Ûâc*™D¸:

æ]Ö³×³äÚ^ÞˆÖk!mè]ŸæÎ‚Â×ÛkÊnÜÞˆÖkæœmàÞˆÖk]á…eoæâgÖoÎ×f^ÂÏçŸ÷ "

!ERMD " æÖŠ^Þ÷̂ÚŠòçŸ÷

F,À:}.ZÅnÃðZ+We$7ZF,~1~Y}ƒyāz{¾Æ!*g}~ZF,~Zzg¹VZF,~
"—Zv¬\ä=Z(¬÷»«HìZzg—y¹ic*Š{ïz[™EZàX

#YZg‹Æ‚̂~|]†Zv0„kñ»ŠgzìXW\ñW8g~VÆRiZŠ¸ð
¸XW\ñäWÀ]~VÆ‚Br+A»�iâ:0*c*åZ¤/pÇ(q»åZkÆ!*z�ŠW\ñÃ
‚~{m£xqÝìZzgZ»',ô/ñÌ@*zsŒÛWyÆ!*g}~W\ÐZ.Š{™D¸X

ZkÆn˜VJ-ªCÙ~Zò[»mìª̂DZk~ÌW\~Vä7g~].z4ÅW\ñ
ÐÎZwHŠHāW\ñäDùqÝHX|]„kñä�Ûâc*:
ZZe×Š^áÚŠòçÙæÎ×gÂÏçÙXX!ESMD

F,À:7{zZài!*yZzgKzZáŠwÐX
ZyÅ‚~}.â]~gzqã:LÃÌ(,ZŠ4åZzgz{WÀ]~VÅŠ¬»ZW,å�W\
~VäZ0„kñÆn@*zsŒÛWyÆ!*g}~�Ûâð¶XZ0„kñ�ÛâD÷:
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Abstract

Thought and creativity of Sindhi Pashto, Baluchi, Punjabi and Saraiki intellectuals and

writers need a second reading and thought to suspend 'historic fallacy'  owned by 'Urdu

walas.'
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ƒÔÂgð],e̀ºVÔçgz™WVc*ŠP}ÈÔ1eøkZ*ŠzVÆWx~u�ÛZi™@*ƒÔÂ¾§bZÐ

Zq-**»xzZõe·ŒÛZgŠc*YñÇÔZc*iÆ**x6,÷}0*kìÃÁZiÁ¸Zq-!*]ì�¤/ZVÍØV
Æn7zZi—ÈŠ~YñÔā�Zc*i»�gg&4øGJZÎe½gÔ0*ÎyÅ„~@*gõ»ZëzZ§ìÔZzg
Z¤/Zmc*Š~ZkgzZe$Å‰h+e7ÂÁZiÁËð»gÅ�g»D6,zWÆYe~½g»ZŠZxÂ

198

Journal of Research (Faculty of Languages & Islamic Studies) 2008 Vol.13



199

ƒ**e34/õ XJGX÷áh+L:LÃðuQZÔzZõe·t™*g}āZkêÆŠZøzgc*úg{ð»gÃYe

ÐzZh™**„~;g‚ã»ñZ#ŒÔTê~z{Yeñ�ŠìÔYèCÙ!®»gZLêÅ
@*gõÔpÄZzgÙ|#Zzgz;V…zZßVÆ£t»õƒƒ@*ìX

úÃyXÇc*g?
�|6,uŒÛ!*yDÙZg
TŠxÑà;ñ•ð
uŠ¶ÃWNÔDÙZg

ÔF,ÀZâg0+*E~ÔL¡¾æ
E

LZc*iómÔ171þ zZð ÿ

â~.Z]
[ 401,] ] ZÖpÔ"5Ò5»4n.ç FEGGIEEÔÑƒgÔ8991Y [ W\m� ] LŠ*‚g~pZ[ó [ F,ÀÔZÅḡ%iZ ] �Zc*i; 1X
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Abstract:

Nazim Hikmet Ran was one of the most important and influential figures in 20th
century Turkish literature. But he was accused as a traitor of country by the Turkish
state. So he was arrested and sentenced for many years in prison and his works were
banned in his native country and he himself suffered long exile.
Dispate his persecution by the Turkish state, Nazim Hikmet was always and is ever
more revered by the Turkish nation. His poems depicting the people of the
countryside, villages towns and cities of his homeland, i.e. Human Landscape from my
Country as well as the Epic of the War of Independence and the Force of the Nation
(Kuvva-e Milliye) are considered among the greatest patriotic literary works in Turkey. 
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Å¯6,ZKÓ#ÖÅ§sÐL¼Z§zíóìw™Dƒñzí~i0+Ï¬™äÅZYi]:
BX²¯Ä**ò»_·™ä6,ZyÆ;V”h+r#Zßm»Zˆkƒ@*ìX‚āZ¤/¹Yñā
zíÐ›~ZzgZk›Ã÷á²Z:̈zL«™ä~ZkÅVw7QÂß:ƒÇX
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G
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0+*ÍgË»ÒyZk!*]»WsŠZgìā¾§b**òÕÅh_ÅˆXë÷:LL**òÕÃ**I
™äzZáÔZk6,W™äzZáŒVJ-āZkÆa**h{zÈÅwZ‹äzZáÌW`Zk
!*]6,Z·t™D÷ā**òÕ»ÑgF,Åi!*yÆxF,+ÄZY~ƒ@*ìXóó)1(

czs÷á²**òÕgZy2091âY~Z@*F,uÅYñaZöc(~aZƒñX**ò
ÕäZ’Zð½Z¾w~åÅZzgzi%çGLdt)w0*÷áÅÃ6,dtZOò~ŠZ4ƒ‰X
ZkŠZ¾»:LW\ÅZq-Äµ�ZrVäLLZq-d~˜igZyÅi!*yÐóóÆÄZyÐ21‚w

Å/~èZzgË½d$~‹ð¶XZkZOò~½å™äÆˆ˜i6,²íZfÆîg6,
ZL�ÛZø»W¸iHX˜i6,&zZgZ:�ÛZøÅZŠZ5ÆŠzgZyuŠ~•ÐfZ]ZÄB3ï EEE»Dgƒ‰
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ZzgYY¡Åg7g^6,71#0291âY~**ZIŒÛZgŠ}™̄`ÐïwŠØ‰X̄`Ð6gùMMeÏ
Æˆ85ë EE

Y
LWiZŠ~~Ñ•ÆnJ†g~1291~&÷á²Šz2VÆ_Z{Z**îDgzZ:ƒñZzg

õi6,kB±äÆa¯`~ËqZ(g™**e„XpZØ{î6,�ª�ÛnW\ÃÎxŠHz{
Z¾wÆâ�ZâVÃ85ë EE

Y
LWiZŠ~~Ñ•Å’q-Š¶zZàZq-ÄråXÐVÄZYÅèƒðÄ

ŠkDÙZgÅ®ZŠ~VZ™„ÅˆXZkÄÆZW,Z]ZkŠgzWeä6,‚tWñā%æGNuB
&CÒøELa

ÃZkågÆË~ú0*äzZáHÃ±™äÆñçq6,cÆnZ°kÂ™äÅ
¢zg]7WðX)2(Z#**òÕkB~iÑ•ÅÂµ™g{W̧\ÃZ**îD~Zq-;ðjw
ÆZ*ŠÆ�ÛZøÎ,$Š�‰X

ZkŠzgZygzÏ’q-~ŠpheÑZzg¼²āˆâj−‰Xâj~2291X4291Æ
ŠzgZy-Eg;~ZOŠc*]Zzg/Z*]Å½qÝÅXzízZ36,LWG&Óë Eó)gzÝ(g‚á

~ZK>VZ**ÑzqXXpZ#**òÕÃDƒZāZyÅ̧VÆ!*)̄ZyÅ)ñ�ŠÏ~

ZyÃ¤/ëg~»êHŠHìÂz{Šz!*g{gzk−‰X¼²āÀ̂òç°»Z´yƒä6,F,ÅzZ:
Wñp¤/ëg™Æ{~eZwŠØ‰X

g;ðÆˆ**òÕäZ¾w~Zg‚bzZ¶gZ]~£á’k,GÔegZó‘Zzg
™:e-i~»xHXZyŠâVZ#**òZLqw~\i0+ÏÅkB±gìW̧\Ã%æEO~¯`
ZOòÆ¥~6,z"{™ä»Z²ZxÎ™"ãCŠ̀x6,¤/ëg™ÆlâC»gzZð»¶K:¯Šc*ŠH
Zzg8391âY~53‚w{ÅwZ‹ðˆXZq-ÕŠZkñçq6,Zk§bgBZiìþ:LL¯`Ã
Œz]6,Z‚ä»̀x�ËÌo]Æ%{ZŠHåZK̈yÃ´Š¶ÅuJ-ZÉ:åXp

zµ5ÿGLZN*gãð™[åZzgtHåþ:ëZkŠgZÛ7āZkló~o]ˆl™,Xóó)3(
**òäŠzgZÈ{zÈ¼ŠŠiŠgpZZZzgèoÉ™™8ïELZ(gßÍVÃZK"kH„ÐWÇ{™ä
ÅÃÒÅXZ@*F,uÅFg~ÐWÇ„Æ!*z�Š**òÕäZ7ÌâÉ™zZãHāí6,
™[™Š{̀xÜ+Cé GMMÑ^ZzgZíZqìXZkâ~�**òäZK"kH„Æ0Z@*F,uÃ–
ZyÅr#ZßmzZãÃWCìþ:
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~ )XXX(LLZzƒF,uZzgW\Æ**xÅnZV@*ƒVā~"kH{ƒV
ä¯`ÃŒz]6,7Z‚c*Z0+J7ƒVÔW\Å§sÐÅˆCÙ7gÄ

zíZzgW\Å ÃÒÃKzZÑŠârZzgzíÐ›™äzZÑŠwg‚rƒVX
Zz!fZ]Æ‚tucgzƒV~ä¯`ÃŒz]6,7Z‚c*ZÛÔ
Š-Z:Ôg‡IÔ$¹é ELƒZÔZz[Zzg¼Zgzí7ƒVāZkÃZq-xÆn
ÎaV~ä¯`ÃŒz]6,7Z‚c*vgZZU*XZzgvg~8[F,Åi!*y6,
ZZygppzZÑ÷á²ƒV)XXX(óó)4(
Šzu~§sãÐ!*CÙ**òÕÆŠz2VäÌZyÃ"kH{U*"$™äÆn¹Ð

ZŠZâ]GpËßg]»x[:ƒnX31‚w{~¦/ZgäÆÀ̂òç°Æfg)WiZŠ
G‰X**òÕÎdtZOò~½å™äÆˆŠzgZÈ5i#ÖFgƒYäÆ!*)̄
LL¯`Æn**ZIóóŒÛZgŠïƒñ¯`ÐïwŠc*ŠHå¯YF,šM»ŠzgZ67gZ:™äÃæ

ÃgnpƒñŠz!*g{¯`~šä»êHŠHXÄZkŠzgÃ-VÒy™D÷þ:LL31‚w{g;X
t31‚w{u}Ð÷}̀xÅwZ¶„7ÉZq-ð{]̀xÅ÷}urñ‰̀x
ÅwZ¶X{Ðg;ðÆˆ²÷~/Ã�k‚wƒä~ÜsZq-‚w!*¹åZrVä=
¯YF,šMÆnšc*X~¯`Ð=hZ7å&~Z³Zi&ƒVpZkZŠZx»ÈZk»
$+!ZKi0+ÏÐZŠZ™**åXẐiZV÷~@*i{¥â]Æ_.Zy»Ñ=�¯`~¢87

åÉ̄`Ã·:¯™z{=âgeZBÐZzgˆ~}Ðā**òÕ¯`Ð�ÛZgƒZZzg�ÛZg
ƒDƒñëäZÐâgŠc*óóX)5(**òÕÎ‡âã0*È~:ƒäÆ!*z�Š¯`~šc*Yg;
åZkpsÆ�āŠzgZyè¯YF,šMZ7âgŠc*YñÇ71�y1591âYÃzíghäZzggzk�ÛZg
ƒä6,6gƒ‰XZkÐ½"5é GEMëZq-â{ˆ**òÕÃF,Åàe$ÐïwŠc*ŠHXZk»�Z[**ò
äZk§bŠc*þ:LL=F,u̧èÐZķxÅZzÑŠƒäÐZKIÆ‚BZKñ]J-zZh
ƒäÐÃðZK̈yÔÃð¸]øzx7™$ËXóó)6(**òÕÆgzkYäZzgF,uàe$Ðøzx
GYäÆˆ1791âYJ-°ZªÅ§sÐZyÅ£?6,0*È~ÎŠ~ˆX
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**òzíÐ].ZðÅqª~3�y3691Ãâj~zÃ]0*‰XZKzÃ]ÐŠk‚wI
èƒðZq-Ä~Zq-¬xzíÆà~Å§bzí~Š®GYäÅz¤™D÷þ:

)XXX(=Z**îD~Zq-ÇîVÆG*y~Š®™z
Z¤/eƒÂ

÷~GÆr6,Zq-Ogƒ

Âu;ä6,ßÅpZé7ì=X)7(
**òZL!*g}~;ðˆÑKz̧VÆ:L¼ŠŠi¤/ëgG‰ZzgZZŠzZg~

J-{zÈÅù"$',ŠZ“™DgìXZ7gzk�ÛZgƒä6,6g™Š¶zZáWy~zZî V ‚ß
ÆF̂,Å~Z¶gZzggi+-6,ZyÆ¼ZgèzíƒäÆ!*g}~̧,í™ä»ŸÑzqHŠHX
zíÐ"ß_›™äzZÑ÷á²Zy̧zVÐ"us[åXWy»g82�Ñð2691âY~ZØ{

ÐYg~ƒäzZáZ¶gÅZkuq6,āLL**òÕzíÐ¼Zg~6,ZÌJ-‡ììóó**òÕä
¯ZVc*ZzgL¼Z§zíóÆÄZyÐZq-ÄÆfg=Zk»�Z[Šc*X**òÕtzZã™äÆnā
ÃyzíŠz„ìZzgÃyÇ¼ZgZq-£g7™D÷þ:

**òÕzíÐ¼Zg~6,ZÌJ-‡ìì
**òä¹LëZ%M÷á„ÅÛÝò~÷ó
**òÕzíÐ¼Zg~6,ZÌJ-‡ììX
tZ̧Ø{ÆZq-Z¶g~÷áùƒð&»>VÆZz6,({`DƒñwzsÆ‚B
ZØ{ÆZq-Z¶g~Zi+%wz@ÍÅ¦k,Æ‚B
66%,v¢a~|g;ìz{Z÷ÁZi+%wZzgZk»Š‚»âVJ-àƒZì
Z%Mäøg}PÆn021�8Z¾HìÔ021�8Z!
**òä¹LëZ%M÷á„ÅÛÝò~÷ó
**òÕzíÐ¼Zg~6,ZÌJ-‡ìì
;V~¼Z§zíƒVÔZ¤/W\zí6,zg÷ÔW\zíŠz„÷

204

Journal of Research (Faculty of Languages & Islamic Studies) 2008 Vol.13



205

Â~¼Z§zíƒVÔ~¼Z§oƒV
Z¤/zíÆpW\Æ'×gz·i}÷
Z¤/zíW\Æ�ZâVZzgsB,-ÆZ0+gY]÷
Z¤/zí‹™aVÆ)gzV6,ÈuÐ%Y**ì
Z¤/zíuŠ~~²/õGOÅ§b»—CZzg
¤/ñV~Uc*Ð"@*[ƒ**ìÔ
zíZ¤/W\ÆW‡îVÆ**oì
W\Æ»g{âV~øgZucpyÁCZ¤/zíì
zíZ¤/DqwÅ',hìÔzíZ¤/7:»Ëì
W\Æ¥sZzgW\Å9Z{ìZ¤/zí
Z¤/Z%M»d~Ú{ZzgZkÅÂ\ì
zíZ¤/vg~ãZ0+ƒzVÐWiZŠ:ƒ**ìÂ

~¼Z§zíƒV
K&»>VÆZz6,`Dƒñ({wzs~

**òÕzíÐ¼Zg~6,ZÌJ-‡ììX)8(
ŠgZÝ**òÕä�Zy/~~ÄrÑzqHZzgZyÆZ’ZðZÃg~¢ãāÅ

izZw5+k,~ÃZzgmx'.3ð GGVÐZW,5+k,̧òZˆ‚]»{m£xqÝìX)9(**òÆZ’ZðŠzgÅ
àâ]ic*Š{F,r#zíÔWiZŠ~YzíZzgZ§ñU*6Æñç¬]ÅqïìXZyÅ"LZ’Zð
>ó~Zkñçq6,Š±V>ñ�Š÷X0291âY~L�ZãóÆÄZyÐZq-Ä~

â�ZâVÃzíÅWiZŠ~ÆnkB~ËqÆnšgì÷:
eg‚wÐuuzV6,py·äzZßV»
?pŠ‹ÂVÐ%š�
eg‚wÐuuzV6,py·äzZßV»
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â?Æ‚ßV~ZKWzZi—™zX
Zq-W{!XXX¾%ŠdZ**îD
ZZyÆ‚B³ìZKWy~{~»

u/†NhzVÆgZ5
Óx»Óxvg}¸ÇVÅA-VZzgÃ“Ð½ZƒZìX
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W`vg}lk_.!*]6,Šd

»}āg#ƒYÂ?`îXXXZ}â�Zâ!)01(
**òÕÃf!‡*̧ÂVÆÜskB±äÆnZ**îDYäÆẐˆkƒZā

z{pŠZzgŠv2gZ[J-úZò)bÃ¾§KÐ‡Ügì÷XZq-’k,T~ZrVäZK/
i0+ÏÆZŠzZgÃzZãHìZLZÃg6,Z**îDÆZW,Z]»ÜāZk§bÒy™D÷:LL~

Z**îDŠHXIÑ¾̃hzVÔâbÆŠzgÆZÌÔÈuZzg�îVÆ‚B-**ã¯�VÆÜskB

±g„¶X~äIZzgZkÅkBÃY**X~ªZyƒZÔegZÔplƒZÔ�gƒŠHZzgZyƒqzVÃ
ZZ0+Zi~’k,™äÅ¢zg]ÃCkHXóó)11(
ZÏzzÐ**òÕzíÆCÙÍÚÃÔÓxpDZŠZgÃZzgCÙ�ÛŠÃZ•ð›Æ‚BZL

ZÃg~È**Ñzq™D÷XZKÓx£?~oÅ›ÃÒy™D÷ZzgZq-Z,ÂxÆ
¦g»ÌÇD÷�oÃWiZŠ~«™}Ôp¥w¯ñZzgÑÍVÃäzgzt™}X**òÅÂ[
L÷}zíÐZK̈ãoøó�ZrVä4191Y~1g‚Æ{{ä~"™**ÑzqÅZzg&

W\Åc*ŠÇg"»£xqÝì0*õ¢zVÅßg]~÷áùÅˆXW\Å{ÆŠzgZyŠzu~
85ë EE
Y
LxÑzqƒ_¶Zzg**òàâ]Å̂~�,œ~Å@*gõ™»ê™`¸X)21(
L÷}zíÐZK̈ãoøó�,œ~Å÷á²Z:@*gõ™ÆÑÆ�%5+k,ƒäzZá
ìÑ]ÅaZzZgìX0*õÂ1VÐú0*äzZàZk00071ú̂VÅc*ŠÇgð»Y,̂{1YñÂ
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tZq-zWŠzg»Zq©™CƒðŠ3ðŠîìXZq-§sF,ÅÅ0291X0491YJ-ÅçÑC@*gõÔ85ë EE
Y
L

WiZŠ~ZzgF,uúZxÅŒÛ!**VÃÒy™CìÂŠzu~§sŠzu~85ë EE
Y
LxZzgZkÆZW,Z]»Zq©

™CìX**òZk"Æ‹zîVÃZk§b”gs™ZD÷þ:
LLZkÆ‹z¾wÔsvÔÉŠZ›gÔ2g†]ÔpzgCÅPZŠc*V
‡LÞZzgÑÄì7É'×ŠzgÔŠŒCÔŠºgZzgz{ßvX»à]»g{âVÔ

XRVZzgÇîâVÆ!*CÙ:;ƒXóó)31(
ZLZq-â~āT~W\äZk"ÐZLÑÃ<VÅßg]~zZãHì

Zk§bgBZi÷:
LL÷ZZk"ÐÑtìāt"‰‰‰‰‰Z5VÐzZhF,ÅßÍV
Æig)F,ÅÆZq-ºmŠzgÅçÑCßg�wÃzZã™}‰‰‰‰óó)41(
ZLŒÛRŠz„ZzgZkŠzgÆczs**zwóg¾w¤CÙÆ**xâ~èÃg{Â[Æ!o-)Õä

IG
]

ZzgS:]ÃZk§bÒy™D÷:
LLvg}ZkŠiÆâäL÷}zíÐZK̈ãoøóÆ!*g}~÷}
ãCŠ~gZñÃªÂ[Æ**xÃí6,ic*Š{zZãHXZzwÂ~ätÎeā÷áh+
Â[»**xßgÄ[ƒVXZk»**xL÷}zíÐZK̈ãoøó7LZK̈ã
oø~÷ZzíóƒÇ‰‰‰óó)51(
t"**òÕÆZkÇÐ0ì²W\ZL®ÅaK6,V`÷X÷á²~Ð
0�Z@ZsW\äzZãGZk"~W\ZyZ@ZsJ-ãƒñÃWD÷X˜÷:

LL~ZÃg~g"5Í-ö
JGHÃZkÅÓxF,%́43ïEGOGªâèÔqwZzgwÆÁÜ

Æ‚BZzgÃußg]~7™äzZàZq-|I~J-)eLƒVX
÷~¹Ï’k,zVÅ|I~q-§†ìXZkzzÐÌz{ZÒZz‡]
¢zg]Ðic*Š{mzåg™äzZá6,z"{ÅS:]Åqï÷XŠ*Æ
!*g}~ỲÃZzg¦gÆ/ZÖgÆjZáÐ÷}̈gz„ÆiZzñ"u
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$+w‰÷Xóó)61(
L÷}zíÐZK̈ãoøóšµF,uZŠÒ]Æx»g**ñV~ÐZq-ìXc*Ñ¾w
ÎF,Å»ƒÐ(,Z**zwógtHY@*ìZk"Æ!*g}~-VgBZi÷þ:

ÔÍÉÅ ilyada LL@*gõ~©c*C®Æ&VB÷Zzgz{&VBƒ%Å
L%Š{Y3óZzg**òÕÅL÷}zíÐZK̈ãoøó÷Xóó)71(
**òÕÅWiZŠ~Zzgr#ZßmÆ_."Ð½7gZq-Zzg"LLŠZ*Ȩ̀Zñ$Ò0î OGóóìX
t"F,u85ë EE

Y
LWiZŠ~ÅZ[J-èˆƒÐic*Š{æ×ZzgƒÐic*Š{ñW,ŠZ*yìX

F,ÅÆB÷á²·¬–Æ;VÌZkâÎ»Ò6Zzg_.!*]Å�ÛZzZã7QX**òÕä
LLŠZ*Ȩ̀Zñ$Ò0î OGóóÃ9391âY~Z¾wÆ{{ä~’k,™**ÑzqHÔ0491âY~eð~Æ{
{ä~ZkÅ"Yg~g¿Zzg1491âY~1g‚Æ{{ä~ZÐåHXŠZ*yZ’Zð!*[
Æ´z{WJZ1Z[6,ŒìXZ’Zð!*[~�ñçqÆÑÅ§sgÉð™@*ì̧Zñ$Ò0î OG
ÆŠzgÅS:]ÔzíÅ›ÔúZxÅ›ZzgWiZŠ~Æ_.!*]ÃÒy™D÷XŠvÓxZ1Z[
~85ë EE

Y
LWiZŠ~ÆZŠzZgÅ,ÔZúZògÉîVÆÒyZzgzZu]Æ@*ä!*äÃ÷á²Z:§i

ÒyÆfg)©e$ÆZ0+Zi~ÒyHŠHìXW^,!*[~DìÃñçq¯c*ŠHìZzg
!*[ÆWy~tÄìþ:

Z.ñêÐ–D½Cƒð
ì{YgzxÆ)g}açLh̃~Å§b

4YäzZÑt$Óë NøgZìX
¯×VpyWßŠÔŠZ-$«}ƒñÔ0*îV',^
Zzgg§‡AÜi};

t3Ôt¼Aøg~ì
ÈƒYNtZbŠgzZi}ZzgŠz!*g{:†

»™,tZK̈yÆnZK̈yÅÝò
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tŠú]øg~ìX
�Zq-Šg|#Å§bZñZzgWiZŠ
ZzgZq-kÅ§b¸ðeg}Æ‚B

t‹]øg~ì‰‰‰)81(
**òÕÅŠv£?ÃZ¤/ëZq-§sg�Š,ÂZyÅÜs¸ŠzÂÁª,Z
DÙZĝúV6,ŒL÷}zíÐZK̈ãoøóZzgLLŠZ*È¸Zñ$Ò0î OGóó„ZyÆ;V÷·
zíŠz4ZzgzíÐzZÕÅWsŠZg÷X9591ÅZq-Ä~F,ÅÃçÙÔ(ÏÔçÑC

UîVÐZ%MÐzZh™äzZáZkÅWiZŠ~Ã_zZá"™ŠZg(„ŠZâV6,W™D
÷ZzgzízIÅ›»ZÖg™D÷X

�ZK̈yƒÔHz{ZLzí‰ì?
ZkÆ0*ãÃ?ÃWƒÔZÏÅgzKÃ?3Dƒ
Š*~zíÐic*Š{³m,qÃðì?
Z}™~!?äzíÃù0*gp0*gp™Šc*þ?

ZÐoMhÆ•}•}™Šc*
!*ßVÐñ™ñ
ZzgáY™»�ÛzVÃþ:Lk‰‰‰‰óëƒñ7™Šc*
Z}™~!?äzíÃù0*gp0*gp™Šc*þ?

ZkÆ;B0*îVÃiîzVÐÈJŠH
zí)ŠP8-i}6,tŠc*ŠH
ZzgZkÆJg6,Ö‰ØkÆ¯Y
Z}™~!?äzíÃù0*gp0*gp™Šc*þ?)‰‰‰()91(
**òÕ�oÃ(ÏÔçÑCÔpDZzgçÙÒpÐåîg6,f!Œ~ŠÙ÷

Â9591âY~LßZYóÆÄZyÐZq-ÄÉ™85ë EE
Y
LWiZŠ~ÆßZYÃoÃÌÐXäÆ
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nŠz!*g{ZL�ÛZøÅZŠZ5ÆnšD÷:
LzÔ¸Zñ$Ò0î OGÆLz
tz‰Ü'×ZgzVÐYvZà»z‰Üì!

LzÔ¸Zñ$Ò0î OGÆLz
‚™t~ÔSââ~ÔWAy~ÔŠzCÁCg~

ZzgWGy~W$‹ï
E

F~in3™¤/äzZß!
?i}Òøg~xZ�ya,ƒ

?geƒñƒZLucpyÆZ0+g
LzÔ¸Zñ$Ò0î OGÆLz
Z#?i}Ò÷~’~¸

Zy;�ÛzØVäŠÔÃŠú]Š~
ZzgëÖ@ŠØ‰ÔvYÍ!
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Abstract:

This research paper reflects the voices of women in Urdu short story. The problems

which a Pakistani woman is facing are being carried out by the short story writer.

Different women writers also presented these problems in their fiction. This article

discusses these problems.
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Abstract:

Yas Yagana Changezi and Firaq Gorakhpuri are very important poets for their

contribution in estabilishing new style of Urdu Ghazal in modern era. They were

contemporaries of Romanvi Tehreek in Urdu literature but they are not discussed in

this context. In this article the writer has tried to identify Romantic elements in their

Ghazal.
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Å§sic*Š{ÂzÅZzgZk~úc*V»x!ÌqÝÅXZyÅ÷á²~

ÅŠzu~S¤tìāZk~izgÔ.ZzgZ]OoìX¦r»

**xz¶Ky7XZy»L—ìpWzZiplWÒìXXXóó)5(
ÐZ£ÅgZñ~:

LL',R~�,œ~Åi0+ÏÆZq-ZëÍ̃Åƒu:"Æ_·
Æ%7ƒ$ËXu:"Å÷á²~~ëZq-Z,�ÛŠÐŠzegƒD÷
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�ÛZt"ÅçwgzZe$Zzg].]Æ26,9~ìXz{gzZe$Æi0+{ÁÜÐÌê7

',-Zzg].h+iâä»ÅgÌgnp÷XZ,VäZKçw~Š*z].h+ÃZq-@ZzgáZiyZâZ`

Æ‚B7™äÅ[ÅìXW`²Zq-îs^Æˆ].]ÆZkg8-~¹ic*Š{…gW[
ìÔ�ÛZt"Åçw÷áh+Zâ].h+:ÑpZyÅçwÃZ¤/ZyÐâIÅçwÆÚø~Š¬YñÂt

šµ6ŠzgÅ†¥xƒCìXeZËâZilZÅtgZñ�ÛZt"Åçw»xˆõ²
*î™Cì:

LL�ÛZt"ÅçwZLÇ~].h+Zka¶āZq-§sz{çwãCŠ~

gzZe$ÐëW}¶ÂŠzu~§sZyÅçwä!gzZe$ÃZk

‡.Þ¯c*āz{ZLÇÅ].h+8gö LOp=VÃZLZ0+gËnX�ÛZt"
Åçw~ëZq-Z,ZK̈yÐŠzegƒD÷�6u}Ð

»Ñ]6,̈g™@*ìZzg’<å XLq¢Åë{;]Ôf[ÐWñƒñ
Ãc*]Ô6¬ÔzÁtZzgZyÆ$+sƒñ²gz$ðGOVZzgZL

ÇÆ(Ïz�YÎZßVÐZùƒZZq-5„ÃÀŠêìXXX�ÛZt"

u:"Zzg�ÛZt"Åçw:gzââ~’q-ÆÚø~



ä!ÅgZzgÄ~gzZe$Ã�,œ~ÆÅg»z¯c*ZzgZkÅg
Ã].h+;CZzg�Y»çVÐëW}HXóó)71(

¶-VÂ÷áÄó1ëgZ]Ã

z{ŠgŠZV�ÛZt"ā~—ZŠc*

~W�È›?g8{ï
EGL‘ƒV

%æGLZìwÃðezC*g{ì

Óx]zâ0+Ïì¬ÅêLó

‚‚Ðt@*g}��ÏtgZ]

¾ŠgŠÔAn}Ô—ZDZ—

=ðYñÏZ[§¯âÐ),Ä§]

ìÁuñY**VÅzÚ#Ö7b
ā‰@lY@*ƒ÷áx»‚t

tŠzÄZYiâãZ±gÐgzââ~’q-ÆšzgÐmgnp÷XZyÅçwZDwÆˆÅçw

Ãz{„~z/Z‚k½™CìT6,].h+F,çw»¢¸ç
G

L¬ÁyyƒZìXˆÆZŠzZgÅçw~
�gzbaZƒñ÷Zy~ZyŠzÄZ»z¹ic*Š{ìXçwÆŸÔi!*yZzģ]ÆZ±gÐ

u:"Zzg4,Z•ÔÎ„Ô3,òÔZˆkÅ÷ZðZzgGÅ;CÝ]ÆZÖgÆjZáÐ�ÛZt"Åçw

WÒ{ZŠzZgÅçwÆ7ÁÜ»ŠgzgBbìX
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jZ!Y]

nœjÔLL].h+çw0*ÎyZzgyz*y~óó,·LL.yóóÑƒgÔ].h+çw�Ô9691YÔm951 1X

·ŒÔeZËÔLLZgŠzZŠ[~gzââ~’q-óóÔ»gzZyZŠ[ÔMyÔ3991YÔm86Ô27 2X

WwZ£uzgÔLLû{óó˜!LL�,œ~~ZgŠzçwóó%û:*i¢-B3ð
EG

Fg~ÔZgŠzZOò�|Ô™ZcÔT 3X

Zzw7891YÔm762

7VÍgOcg~Ô6,zWÔLLçwZzg“¸çL].h+óó˜!LL�,œ~~ZgŠzçwóó%û:*i¢-B3ð
EG

Fg~Ôm182 4X

æZ−+Z£ÔLL),Äógóó˜!LL�,œ~~ZgŠzçwóó%û:*i¢-B3ð
EG

Fg~Ôm842 5X

ÐZ£ÔLL].h+çwóó,·LL.yóóÑƒgÔ].h+çw�Ôm04 6X

Z*Xe~@*|ÔeZËÔ̄[¯xúŠÂòÔ5Šc4391YỖ!LL£Ñ‹@*|óó%û:ŸiZº%iZÔ>F,¹ 7X

ZŠ[ÔÑƒgÔTZzw8791YÔm134

·{VZÑsÔeZËÔLLgzââe$ZzgZgŠzZŠ[~gzââ~’q-óóÔZß‡gXÅÔÑƒgÔ8991YÔm312 8X

z‡gZ£gç~ÔeZËÔLL@*gõ].h+ZgŠzçwóóÔD,-Ãî&+cÔZsxW!*ŠÔTZzw8891YÔm086 9X

Zs 01X

ZOg@ÔLLZgŠzZŠ[»øDNhóó,·LL*Šzgóó~Ô�ÛZt"�zŠzxÔ4891YÔm45 11X

âZilZÔeZËÔLL�ÛZtÍgOcg~Ô,Zzg®óóÔŠ*zm,,¬]ÔÑƒgÔTZzw3991YÔm932Ô042 21X

ZZ£Ã̂ÔLL÷á²ÔŠZ›gD�ÛZtÍgOcg~óóÔ*X̂ÅÔZ[W!*ŠÔ7991YÔm63 31X

gc*nZ£ÔLLŠgc*[óóÔ7Ê-,çGXÅÔÑƒgÔTZzw6891YÔm08 41X

Z*Xe~X@*|ÔLLZgŠzçwóó˜!L÷S�,œ~~ZgŠzçwóó%û:*i¢-B3ð
EG

Fg~Ôm392 51X

2Z°ÝZpÔLL�ÛZt"ÃKÆaóó,·LL÷á‚góó�ÛZt�Ô5691YÔm54 61X

âZilZÔeZËÔLL�ÛZtÍgOcg~Ô,Zzg®óóÔm863 71X
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›âVÅ(F,¹~QgŠz�gfg=½D’q-ZzgZW,Z]
* eZËßBÈ

Abstract:

With the description of the role of Urdu language in the Educational progress of

the Muslims of sub continent,artical also evaluates the work and contribution of

different educational institutions regarding the enrichment of Urdu language

and literature .

i!*y»ZK̈yZzgZK̈ã�d$ÆZg»~Zë™ŠZgg;ìYVāti!*y„ì�ZK̈yZzg³Zy
~�Ût»:Lk�ìZzg¸ZK̈ãÅgÅ´#ÖìXi!*yÐ„i0+Ï~!*ÑZzg!*!š-ö

E
Wƒä»

Zˆkƒ@*ìXZ�RúZïÔŠgCÁÜÔÚé�wZzggÎxçÑ]œ-V~Ëi!*yÆ
}.z{wÃZY¤/™D÷XZÏaŠ*ÅCÙi!*y~—ã¿ZzgZŠ[ÅðÆŠgxyz‰Ü»îs
Ã,ƒ@*ìXZgŠzi!*yzZŠ[ÌZÏ¿Ð¦/g™ZKñ�Š{2w6,ã÷X

›yZ#',R~WñÂZkz‰ÜZyÅi!*2²!ÔÃgÏÔF,Å‰ZzgZ#!*‡°{îg6,
yz*y6,Zy»ZMZg‡ìƒZÂÃgÏÃu»g~i!*yŒÛZgŠc*ŠHX›âV»×Ã<¸x»×åT~
i0+ÏÅzŒVÃZLZ0+gƒÅ¤‰Üñ�Š¶ZzgZ#Zk×äyz*yÆ×Ã6Z0+Zi2ñZzg
ŒVÅ1CV6,ZW,eZÑÂZy1CV~ÐZq-�¬„Ð_.[zJwÅ&¢AgBb¶ZzgZ

1CVÆ'×Z`ÃZLZ0+gÈñƒñ¶z{!~ÐZq-œā1à0™úc*VƒäÐX
F,ÅÔÃgÏZzg²!ZÖpZk£òi!*y~ŠZ4ƒ™Zk~_.[ƒ‰XÅzzÐZki!*y

ÆZÖgÅ̧](,SZzgZŠ!ð»¿!F,ƒŠHXZkZŠ[ÅZq-å@*gõìTÆ%ä',R0*u

zyÆZ´̧V~X÷ZzgCÙ́ºÆZŠ!%ä÷~̃tÆ!*z�ŠÔ‚|#z'×Z`Æ
Z±gÐZq-Šzu}ÐZÌ÷XZkÅZq-zzÂt¶āi!*yZÌZKúÆŠzgÐ¦/gg„¶

›âVÅ(F,¹~QgŠz�gfg=½D’q-ZzgZW,Z]

¼Zg%ZgŠzÔ÷á{†Zƒ-Eg;í7g�|0*Îy *



ZzgŠzu}tā›âVÆ‚B˜V˜Vti!*yâz;Vz;V´‡ðZW,Z]Ã_.[™ÆZK̂
¯Cg„Zk»Zq-z�|zMy~»gƒZÂŠzuZuuzº[~X˜VÐ½âŠzœ~ˆtŠ‹

âZzgz;VÅi!*âVÃ_.[™ÆZzgZy~_.[ƒ™‚g}',R~’ˆX|Z]~ti!*y
²?ç
Y
EN~BðŠÁ~Š0ÔËäZÐyz*ãÔy~c*yz~¹ZzgËäZÐÑƒg~c*ŠŠ~Æ**xÐ
ñÎxHÂËäZk»ģ',`¸÷áÐ�hZÔZi!*âVÐZk»mZzgZi!*âVÆ´̧V»
Zki!*y6,tŠúòZk!*]ÅŠ?ìāZkäƒÐ;ZV™ZLz�ŠÃZÐZŠe$ŒÔW`&ë
ZgŠzÆ**xÐågD÷].h+yWgc*ð{0+ZyÐmgBbìZzg²!ÔZk,ZãÔy~ÔÐV�'V»

2ZzgQyÅ»Š́#ÖìZki!*y~Zy�'VÅë�Ì]Šƒ̂÷X
',R~Z÷á®)D›âVÆŠv�R»g**ñVÅ§bZq-úc*V»g**)ì)1(XZ’Z

„Ð›çÑ}~½zF,šMÃZq-{mZÌŠ~YC¶)2(X²[›âVäW^,œ~
ÆW¸i6,ß/�|~Šx)ñX�|~²!gÌZ�Zk!*]ÅŠ?ìÆ²1VÃ§iÓ#Ö~
„Šp:¶ÉZy»§iVzZ÷á®)Z(åāz{<<!*°zVÃZC¤/zh+{¯fe¸X²1VÆˆ

úŠçâ~Æ.V»ŸŠÎ,œ~ÆWyZzgŠHgƒVœ~ÆW¸i6,ÑzqƒZX·̈g~ä!*gƒ,
œ~ÆWy~iâä~Š‹ì™Æ›âVÅxāÅŠZrâeZà�0*õÎ',k(,~÷áy
zØ•Æ‚B‡ìg„ZzgQ½âek,|Î',kJ-$zgßg]~‡ìg„XsvŠ‹:úŠçâ~Ô

ÚZ−+ZæÔÒZ−+ZxÔ**ÜZ−+úŠÔ#_Z−+öÔ´îZ−+IÔ·oÔ9zioÔ
\gßŠSZzgZ',Z�ßŠSÔz){Exz.yÐŠpgnp¸ZrVä!*z�Šmẑ5]ÆExz
.yÅ(,|m|™u6,4ÅX

ZÏh÷{!*',ZzgZkÆYdF,ÎyÆZd½c*C{0+ZyÐ¸X!*',ÅpŠâ“
ÎZö/~H,u!*',~ÔZkÆdfztzØtZzg‡/ÅŠ?ì)3(X÷á;:mZzgZ%ZYä"Ñg
ægÐ‡ìKZzgZyÆZyZY]Æa�ÛZrŠàÐY�,z�™Š,XægÎV~‡.Þy¸
ZÒægÎV~DÙZgzVC½qÝ™D¸XCÃzª`ŠØYD¸XCÙ(,}à~ægÐ‡ì

K‰XŠ‹Zzgß!*ðœg£â]~ægÎVÅ®ZŠ¹ic*Š{¶CŠzgŠzgÐ̂DÆaWD
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¸ZyÅg;öZzgpgŠzâl»ëwZOxåXt‰ZzgægÐoÅ(¢zg]Ãl!7gZ™D
¸X£g½—åXægÎV~Š´ExÔ}Ôug$Ô‚Æ´z{ŠE~Ex,ÔyÔæ"$ÔZŠ[Ô
gc*èÔ@*gõÔ¥Ôƒ]z){7,JñYD¸X»[Š+ZzgŠE~ŠzâVnÆp}6,Œå

CÃWiZŠ~¶āz{ZKŠw8o-ö FFÆ_.p}»ZN[™,XdZzgf6½Æ‚B‚Bo~
ŠºŠ~ÅF,šMÆëwZOâ]Ô̧Íz{)gŠ1̧�ÛŠZzgçÑ}Å¢zgÂVÃ7gZ™D¸X
7071Y~h÷{Zzggd$¬Ý�ÆZÙwÆˆā~”h+ZzoaZƒŠHZzgegzV
§s{:mÑzqƒ̂XTÐo»çÑCZzgZOŠ~Âxµz!*ÑƒŠHX%œ/e$Æ»ƒäÆ
‚BZôm,z„oÆîß²n~gL(,}�Rbk,}z�Š~W‰X~ÃgÏi!*yZzgZk,Zã
�d$ÃU*âãwqÝg„ZzgZkÅ(ZgŠzi!*yZzgyz*ã�d$äáà)4(XÃgÏ
i!*yzZŠ[ZkÆZ‚2zZ0sZÏ6ZŠ[zi!*y~_.[ƒäÑXÑày~ZVgz,œ~

Ð¬ZgŠzi!*y~rÃð‡.Þf™!*]7¶pZkœ~Æ»ƒäÐ¬„ZgŠzi!*yä:
ÜsÃgÏÅ(áàÉZŠ!i!*y0™',RÆZq-ÃäÐŠzu}ÃäJ-’ˆXZ#
Zôm,zV»ZMZg‡ìƒZÂZgŠzÃyz›yZq-‚BZEw™D¸XZÏaZôm,zVÃçÑ}Å
azVJ-îÆaZki!*yÅæŠqÝ™ã7,~Xqgz!*Ñ:©~t!*]ªZyÁìāÐ
ZkŠzgèZ_Og~Z#māÆŠgzŠ-Zg¤/gì¸ZzgçÑ{izZw5+k,åXZgŠzZŠ[ZzgZkÅ
gzZe$ùz�Š~Wˆ?ZgŠzÑàyÆaÃð5ZzgZbi!*y7¶tZ4Åi!*y¶XpŠŠÁ~
Ggð,œ~{~ÆZzZbÐZk~!*‡°{ZŠ[ÅgzZe$»W¸iƒ[åXZzg&Î‚wÆ²á
~z;VZgŠzi!*yzZŠ[ÅÁz7z„ZÌqÝƒ̂¶�Ñw~ÃgÏi!*yzZŠ[Å¶)5(XZ#
J-māZK%œ/e$Æ‚B‡ìg„ÃgÏZkÅŠí~Zzgu»g~i!*y¶X‰„ZVgz,
œ~{~~izZw»¿ÑzqƒZÃgÏ»ZW,ÌÁƒäÎXZzgZkÅ(o�i!*yÅwÐZgŠz
‚tWäÐ)6(XZºÔ˜$Ô÷á~yZzgZzg8-fd$ZgŠzi!*yÐzZ�¸p˜0+Zg÷á{Åª

òÆú̂Zx»ZW,zgÎc°!›ÐöW~ZÚ(,JÅÑw.g�0ˆZâ\!*ðä³m,Z−+¬Ý�U*ã
ÃZzgZŠî!*ðä·÷á{ÆûÅi“M0™Z£÷á{!*Š÷á{ÃÀŠc*XZÏiâä~ZgŠzŠg!*gÅ)u»g~
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i!*y0™°!›ÐöW~!*‡°{gZòƒ̂)7(X·÷á{äZgŠz~TWiâðÅX¬Ý�U*ãZgŠz»÷á²å
XZkÆZÃgÒçV~X÷X÷á{¬ÝU*ã:ÜsZgŠzÉº!Ôy~ZzgÃgÏ»÷á²åXZkä
ÚT$Z7Æ**xÐZq-îsŠZ*yÌè�QgŠz�ÆZg»~@*g]ZÌÅqïìX°!›ÐöW
~QgŠz!›ÐöWÅtgzZe$!*‡°{îg6,·÷á{Ð·Šg÷á{;J-Yg~g„X
ZÞ,œ~ÅZ’Z„Ð',RÅ(f)ŠZgc*VZôm,zVäZL;B~hÑzq™Š,

ä®~Zq-æg�0871Y~‡ìH˜V›yZ%ZY warren Hestings) ‰XzZgy34h45¾æ XG
HEYE)

Æ”VÃ²!ZzgÃgÏÅ½Š~YC¶XŠzuZæg�0971Y~¯gk~yzîVÆa‡ìH˜V
©]Å½Š~YC¶XZyæZgk~²!ÔÃgÏZzg©]Æ´z{,ÔŠ«C]Ô‡âyÔƒ]ÔD
y�Ôgc*èÔyÔ®½k,ZzģZ°z){Å½ÌŠ~YC¶XZk§bZôm,zVäZ’Z~yz*y
~Z,(ZŠZgzVÅãCŠg¿�Zzg@)æ¹(ExÅ½Šï¸(ÏÅÅ¯6,vÃu

ZjßVÅZ¬-$Ð;BZV**7,Z)8(ÔZzgQ,Vä|ðè<ØÅVÅ˜ÆÑzqÅYèv

èIç5]~)Y—Zg~Å0*ŒZ(g™**eS¶XZk§b5671YÐ3181YJ-v»gzt½
ÆçA~tg;āyz*EVÃæ¹ExÅ½Š~YñXuZjwyz*ã”VÃZôm,~½
ŠïZzgè<ØÅVÌ™Dp̧Z#väZyZjßVÅâàZæZŠÈ™Š~Â0*Šg-VävÆ
gzbÆÜs',¤â~0*gŸ~Zî`HX0081Y~¯g^z@»Ò‡ìHŠH@*āvÆ5i}
Ãyz*ãi!*âVÅR,“Š~YñXZk»Ò~²!ÔÃgÏÔ©]Æ´z{ZgŠz»%Ì‡ìH
ŠHX»ÒäZgŠzÅF,¹~Zë™ŠZgZŠZH»ÒÆ02‚!Šzg~ZVg{!{3¨4è

EE
GEä�kÐiZZ+ÂÁ

ZgŠz~"z@*;zF,ÀXXZ’Z~væ¹ExZzg²!zÃgÏ»½Å×î¶puZjßV
ZzgegÖ¤/Z.$äZôm,~½Æ‚Bf!ExÌ7,JäÅ?m,Š~Wy»g0*gŸä3181Y~

yz*yÅ½Æa¼̂zm,àgXX~uZjßVÃ½ZzgVÅZYi]Š}Š~ˆZzg
0*gŸäZÆZ&+c*vÆâÃyÃ@*NÅāz{yz*yÅ½aZq-ÑÄgzB‚Ñ:±Wæã~

ÐyaH™,X5281Y~Š‹»Ò‡ìHŠHZk»Ò~ZgŠzÃfg=½¯c*ŠHX»Ò~2481Y~
ZC&ëENzgæR,Z

$hÓ4jè
E

GIEÎ‚Ì‡ìÅˆTÆu',Z{Zâxj4ðZzgâ7gZxPg¸X�»ÒÆ
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Z‚E+{~Ð¸XZkÎ‚Ìä²!ÔÃgÏÔ©]ZzgZôm,~ÐZgŠz~F,ZWKX‚³ExÔ
6Ô¢]Zzggc*èÃÃQgŠz~F,À™Æ÷áùHŠHTÐQgŠzÆdfí{~ZëZŸ†ƒZX

3181YÐ5381YJ-v(Ïç5]Zzg:q]~'wg„ZkaZkÆÇZgZÈä
½Å§sic*Š{Âz7Š~X˜VJ-yz*EV»mìZyÅZkçn~ÃðWzZi7¶Xo

ÆÓx!*•}*Î̧‚wÐic*Š{Å{:½VZzgn{»g-VÐ¬bZ̧zgZðÆpZ;y¸X(
ç5]~ZòV~Z%Ã]¸†½»ÑHƒ**ec?½»ÈznÃy™}?½
ÃyÏi!*y~Š~Yñ?½»§i»gHƒ**ec?Íg3,¾wÑgez@hä5381Y~
yz*EVÆaZôm,~fg=½ŒÛZgŠc*Zzgqgzfŝzm,àgÅIX

Ó#Ö»Ñyz*EV~ExÅZ÷á®)ìX 1X

Óxg¶Zôm,~½6,ÜsÅYñX 2X

WÒ{æ¹ExÆË¤̈DÃ6zfÅàg~7Š~YñÏX 3X

æ¹Ex~F,§V6,¼ya7HYñÇX 4X

5381YÐ2581YJ-Zôm,~Zzgf!ExÅ½Æay*y~uZjw‡ìƒñt
Zjw!~Æ‚Byz*yÆÓxß1V~’‰¼Š|ðuÎ‚+Väyz*yÆ

ZàzV~ZjwZzg»ÒÅwŠØZyZjßVZzg»œV»ZzAÑ|ðè<ØÅVåXaè
½Ð4Z÷á®)»fg=Ãð7ZkaZuÎ‚"543ð JGHGVä½Æfg)|ðè<ØÅ
Z÷á®)ÑzqÅXŠ+i!*yÆuZjwÌ‡ìK‰XŠ}nÆZjw�Æo~gZò¸
z{yz*EVÆ̃Zjw¸XX~Z’ZðZzgZdŠzâVnÆZjw÷áï¸X1vZyZjßVÃ:
âàZæZŠŠî¶Zzg:ZyÃt™C¶X¬xîg6,yz*ãZzgvŠzâVZq-Šzu}ÆZjßVÃ‡u
ÃzVÐŠÙ¸XZyÃ}.˜tåāZyZjßVÆfg)ZyÃW×W×|ð¯c*Yg;ìX

Z[˜VJ-›âV»mìÂZrVä3881YJ-].h+½~¹Áz1XZzg¬xîg6,
z{Zôm,Ó#ÖZzgZôm,~½ŠzâVÆ#³¸XZyÆaic*Š{F,Š+hVZzgægÎV~½
0*D¸XXÅzzÐ].h+½~›yyzîVÐ¹úg{‰XZÏŠzgZy7581Y»Zz[
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gzúƒZZzgZkÆˆyz*y!*‡°{îg6,@*`',¤6Æâ�ƒŠHXZz[Å**»òä›âVÃ
”h+OW,HX½~¬„z{úZ̧zgu»g~5i‘ÌZyÆ0*k:‰Ó#Öä›âVÆ
˜ægÎVÆaz�Z5uÌŒ~áBTÐZy»(Âx'×h+ZF~»DgƒŠHXZÏ
ŠzgZyß/�{)-8(~yzóZVäÓ#ÖÃt\glÅā°ZpV~ZgŠzÅ(y~ÃŠ~Yð�

ÆŠ-**¤/~gÌâ~èYCìXYèZkß"~yzZÒe$~÷XZkZ6,›âVZzg
yzîV~Z%s‚tWñZzg›âVäZî`HX7681Y~¯gkÆ‰u',WzgŠ{
yzîVäÌu»g~°ZpV~ÐZgŠzi!*yZzgÃgÏgÌZ�»™zZäÅÃlÑzq™Š,)9(X
ZkzZ§ÐÑwf!ZHqÆyzóZV»Ìj,(,JZzgZ,VäÌZgŠzÆÜs’q-!™Š~
X2881Y~Z#u¦Z£{VzZ·}ÅèÃ±ÆMZ̧�mz~yzîVÃZgŠzÅ#¿

»QñµìXÑwf!ZHqZzgº[ÆyzîVäZgŠzi!*yZzgÃgÏâÅ#¿!™Š~X"
ÑgœîVZzgZIVÅ§sÐ(,}(,}™gsz~7K‰XTÆ�Z[~u¦Z£
{VZzgZyÆ‰›yŠz2VäÌº[~LZ³×e$QgŠzó‡ìÅZzg™gsz~ÇX
ÅzzÐzäŠzâV0*gkVÅŠgpZ2V6,gZñ:Š~X7681Y~u¦Z£{VäÍḡÃ

‡ìÅYñT~ZgŠzfg)½ Vernacular University tŠgpZ„Š~Æß/�{~Zq-
ƒXZke~‚&43¨ë

EHGEÎ‚ÌZ¥/|F,ZW”{ñZŠZzgÂÁ�ÛZë™}ÏpZyÅtŠgpZ„àg:

i!*yZEwÅYñ)01(XyzzVÅ Venracilal ƒmXZzgZkZä”]Z(g™àāÃyÏ
ZkÓxZgŠz#³î»u¦ZzgWwZ&+c*›Z�å»Ð÷½7g�Z[Šc*ZzgZ##¿uÐ(,|̂
Â3091~WwZ&+c*›Z�å»Ð÷äZ³F,¹ZgŠzÅãCŠg¿XZkZ³Æ£œ~ZgŠzÆ
ŠÃqÆ‚BZgŠzÆdzZŠ!uâñÃ(,J**Ì÷áïåXZkÓx#¿Æ!*z�Š›âVäZgŠz
i!*yÃfg=½Æîg6,ZEw™DƒñZ(ZŠZg}‡ìKXZyZŠZgzVä›âVÅ(
F,¹ZzgZyÆ].ZÇ:•ÃZY¤/™ä~Zë™ŠZgZŠZHX

ŠZgZ‰xŠ-È:
7681Y~ñÑ**·‡Ì**âÂ~äŠ-ÈÅK9Ÿ0î FG~æg�‡ÌZ‰xÅãCŠg¿�ˆ~
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ŠZgZ‰xŠ-ÈÆ**xÐñÎxƒZXtŠZgZ‰x¬xæg�7åÉ',RÆ›âVÅgzqãZzg(Ï
F,šM»Zq-SàZŠZg{åX²!ÔÃgÏÅD+göÆ´z{ZgŠzi!*yÃÌig=D+g+āîg6,ZCc*ŠHX
ŠZgZ‰xä›âVÆf6§ŠZzgj]ÃÂhZÔZy~¼™äZzgWÐ(,"»j,aZHXZ¥/|
’q-ÅaZ™Š{(ÏËZg~Ã�ÛzrŠc*XZkŠZgZ‰xä�Z:ñÑ**úŠŒÔñÑ**DZv�SÔ?

ñe$Zv‰®Zzg¬ÝŠ+aZKZzgñÑ**aZ£¢ã‰fYä’q-0*Îy~z1XŠZgZ‰x
ÐzZh‘Ð)òä¼Šd@*g]ZzgèIÂÁ’k,XÔŒÛWy0*uÅ‚,KZzgŠ´)bÃi
™äÆaÃK�ÆZgŠzi!*y~ZëZŸ†÷XZkægÐä:Üs�RZ°gÃ�ÛzrŠc*
É›âVÃZÜ¹Zzg(ÏÅgÌõXZsxZzg›âV6,ÎñYäzZáZ²Zâ]Æ‚4
ŠÑbÆ‚B�Z!*]ŠØX

: �|æg3ZÑsx
2881Y~ŒZW,~äÑày»Šzg{HXz{ZkŠzg}~u¦Z£{VÐÌAZzgZ
¥/|»Ò»ÌŠzg{HTäZ¹¹OW,HZzgzZ36,Z,VäZLgNÐ&bztg}Æ
ˆ61âga4881YÃtyZÁÏZc�|‡ìÅXZ’Z~ZkÆMyÅ®ZŠ36¶XZkZÁÏZc»
ZëÑ�|Æ›âVÃ].h+½Å§sgZá™**åāz{ZL£tÆ”wÆa].z4™

ÃTz‰ÜtZÁÏZc‡ìÅˆZkz‰Ü�|~ÃðÌ(Ï0*gKñ�Š7¶Xu¦Å§b
ŒZW,~ÆgNäZk’q-~Qy»½7g‚BŠc*X�|Æ›âVÅ(qÑ]ÃæÃgnp

ƒñ13Z~5881Y~ZkZÁÏZcä�|æg̀îGZÑsxÅãCŠg¿T»ZëÑ�|Æ
›âVÃ].h+½ŠbåXæg�Æ‚B;9»ÌZOxHŠHXZkægÐä�|~].h+½Ã
gzÙk™Zä~Zë™ŠZgZŠZHXZkZŠZg}Æ»[~ZgŠzi!*yÃÑiò*yÆîg6,6,÷áïH

ŠHX�|æg̀îGZÑsxÅF,¹Zzg}òÐOW,ƒ™�|ÆZ´̧V~›âVäZk(
’q-ÃWÐ(,Jc*Zzg;ðZjwÅ§i6,Z£â]6,ZLfZCZjw‡ìK)11(X�|~Zy
ZjßVZzg»œVÆªxÐZ(¥xƒ@*ìā�|ÆZ%ZYZzgfYu¦Z£{VÅ„ÐZ·tgnp

¸Zzgf!ExÅ½Ã¢zg~B¸X@*āâŠ~»ßVÃ7gZHYnX',R0*uzyÆ!*ÚÃ

›âVÅ(F,¹~QgŠz�gfg=½D’q-ZzgZW,Z]



),gvå²!zÃgÏZzgZgŠzÅ×e$™DWñ÷ZÏaz{Zôm,~Å½Æ‚BZyi!*âVÅ½
ÆaÌÃ÷áVgìXZgŠzi!*yÐzZA:©]o½Æ›âV~:ÜsYg~åÉz{Zk
ÅF,¹Zzg�ÛzrÆzZWå»x™DgìX�{XwÔ�|º[Ô-8Ô·gÔ†!y¾nCÙ(t

ª¶X1091X2091YÆŠzgZy�|æg3ZÑsxÆ6,±›6,Ï;[+»ÃtåÆZ0+z§y�|
Æ›y»&Zy�S›âVÅ½6,YVyaHYñ�™Zc~gT¸Zzg�¾¾d$Ô

DuZÒwZzg”›y¸X�|tyZÁÏZcÔWwZ&+c*›Z�å»Ð÷ÔZ³ZsðÑƒgÔ
Zsð»Ò?zgÆ),gÍV~Î°œ̧òZ0+Zi„ñ�Šåz{›âVÆùðîg6,ÇZzgß!*ð

•ÆÜs¸Zzg�|Æ‚BZ�ŠÆqò¸X›6,Ï;[+Zzǵ‡ðY½ä”ÛZzg
™ZcÔÛzy™ZcāÎÑ]ÃWæãyaÆp[ßg]6,ŠzV~ZY¤/™Æ±zZzgÓ#Ö™zÅ
0*Œ6,¿™äÅÃÒÅX6,±äg7g^~–āæg3Z‰xÅZgŠzZzg|ZC',ZTÈÅYN
Yèñ±1ge™ZcÁZæZŠŠêìX6,±»Iåā�ÉV»…ZgŠzÔ|ZCÅ½6,YVya™,
XZÏqª~æg�1geÆZ»',�|ä”h+u»g~Š!*îZzgæg�ÆZôm,6,±zÓ#ÖÅWgZYÃ
Jw7HZzgŠzâVi!*âVÅ½Yg~g¿X

0+z>Z!YÅ(’q-:
ñÑ**(ˆã�āu¦Z£{VÆg=»g¸ZzgMVäZ¥/|Å(’q-~¬zyH

åZ,Vä¼Ãc*CZ%Ã]Å¯6,Z¥/|ÐeÏZ(g™àZzgZq-Z+’q-»W¸iHT»
ÑZsòŠgzVZzgZgŠzi!*yzZŠ[»�ÛzråX2981Y~æg�;¬x»y7gÆZq-‚Ñ:
Z°k~ñÑ**¦·Zñ$ä0+z>Z!Å(’q-»ìw7HXZkZ°k~y*yÆZÒ
fZ™Zx=pÑñ¸XZrVäZkÃbÅ×e$Zzg@*GÅXZyfY~ñÑ**¯ZvZ¥/SÔ
ñÑ**qƒ÷á{·@ZÈîWW!*Š~ZzgñÑ**ZÑsZåâ~÷áï¸X0+z>Z!YÆ**T$=ñÑ**¦
†Z
ÄAöÔZzg¦·ZäŠc5981Y~yz*yÆZàzV»Šzg{HZzgz;V0+z>Z!Å(
’q-ÐßÍVÃ”gs™Zc*X

2Šc8981Y~0+z{»(Ší»zgÐ©!vƒZZzgZÏ¹ŠZgZ‰x0+z>Z!Y»W¸iƒZ
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ZzgZ’ZðŠgY]~½zD+gö»W¸i™Šc*ŠHXŠZg‰x0+z>Z!YÆgzbgzZVñÑ**(¸Z,V
ä:Üs½zD+gö~**xaZHÉZKZ¶K6,ŠZi~ÐßÍVÃ0+z>Z!Y»¤/zh+{¯Šc*X0+z>Æ**
ñgC~ñÑ**Ñy0+z~ÔñÑ**¦†Z?x0+z~Ôñß~MYZd0+z~ZzgñÑ**Z™xZv{V0+z~
‰¬ÝzÃå÷áï÷X0+z>Z!Æ»[½~Š´ExÔŒÛWy0*uÅ½ZkÅ‚ÔZqŠg$
t~»_·Ô}Ô@*gõZsxÔÑ<ÆZñgZzg].h+Ex÷áï¸XZgŠzÆ‚BZôm,~Zzgy~Å

½D+göÌ»[»z¶)21(X0+z>Z!YÆ£œÆÒpÐZÐZq-’q-»ŠgzŠc*YY

ìXZ¥/|’q-Å§bZk~ÌPfYÅœā].z4÷áï¶X0+z{ÅƒÐ(,~}.#Öt¶
ÆZkäŠZ#ÖIfYÃ6iâäÆ»çVÐ”gs™Zc*ZzgèI½ÃŠzu}ExÐÌë
W}HX0+z{ÐZq-g‚!Zßz{Yg~ƒ@*åXZkg‚áäZgŠzi!*yzZŠ[Æ�ÛzrzF,¹~Zë
™ŠZgZŠZHX

0+z{ŠzduZVÐ;c*[ƒZÔZq-Z¥/|ZzgŠzuẐXZyŠzâVuZVJ-ZkÅg‚ð
(Æfg)ƒð(äZ¥/|~Î!‚w8981X3881YÆŠzgZy].h+ExZzg§iïÐ�
zZ/qÝÅz{ƒZyÆfg)0+z{âXu¦Z£{Väf!NíVÆZ‹ZŸ]»�Z[
Š¶»�§ih]Z£t~Z(gHåZÐ(ä0+z{ÃvHX0+z{6,ŠzuZZW,»̂7,Z�ZsòŠ*
»f6%œ/åXñÑ**(ÃZ¥/|~5i#ÖÆŠzgZŷYäZzgz;VÆZIDÐgzZ*‡ì™ä»
ñµ5Zy„Æfg)',RÆZsòæZgk!*<m0+z>Z!YÅ^~àŸzZág‚bZzgÃ
J-g‚ðƒðZzgZy~ÐZÒ0+z{Æ»[~÷áïƒNX0+z{äZyŠzâV)Z¥/|Zzĝ(u
ZVÐ;qÝ™ÆZ,fYaZKXÅÃgëgiâ:6,g„Zzg�Zq-{mZ|[Æ�¸x
ÆdgzZc*]Ã7gZ™**eT¸XZyŠgoƒVÆfg)',R~ZsòExÅF,zózZ÷á®)Å
Zq-¬xcaZƒ̂XZsòz²!æZgk»Zq-Yw‚g}',R~’ŠHZzgÓxgL(,}àzV
Zzg…]Æ›yZyZŠZgzVÐ;0*äÑXZyæZgkä˜VZq-§s›âVÅèIz
�Ri!*âV²!zÃgÏZzgZgŠzÅ™«ZzgExZsðÅZ÷á®)ÅÂŠzu~§sfYÃZ,ZŠZg}
Ì�ÛZëKXÐÝg{™z{ZK].z4Ã̧xÆaºm™Mh¸XZk§bZyæZgkä

›âVÅ(F,¹~QgŠz�gfg=½D’q-ZzgZW,Z]



fY»gZ‚ZyÆ÷á¤/ŠzVÐ(,J™¬x›âVÆ‚BZ2ZgHX�,œ~ÆZzZbJ-Ex
ZsðÆZŠZg}›âV~¹=wƒñ)31(X

YeZ̄sðŠ‹
ZkZŠZg}~ñÑ**·Z�CÙÅ,ƒÐic*Š{úc*VÃWCìXZk’q-ÅZ’ZW\

„Å»zØVÐZ¥/|~92ZÆ',0291Y~ƒð¶X5291Y~PZOòZñgÅ¯6,Zk’q-ÃŠ‹
v™**7,ZXZkZŠZg}äÓ#ÖÅàg~ZzgZæZŠheÐZïg™Šc*åXYeÃ̄Âx©gW!*ŠZzg
gc*„È0*wZæZŠŠî¶XœZ1{V¬Z÷YeZzgñÑ**·Z¬�ZÎeHgƒñˆ

~eZËfZ™@�ZÎeHgƒñXÅdZzgZOò‡/äZÐZq-x¸òŠgkÇ{¯Šc*Zzg
ZkYeä½ÆCÙ̂ÃZL¸ò•ÐâZiZZzgZ’Zð½Ðá™Zd½J-»ZOxHX
Z‚E+{ÅF,šM»ZŠZg{Ì‡ìHŠHX"z@*;»%Ì‡ìHÅZzgízZ÷á®)Æa6,ö‡ì
HX¾]YeZ̄sðä½ÅZ÷á®)z�Ûzr~úc*VF,¹ÅZk(ZŠZg}ä:Üs¥Ã
¸ò½ÐhgHÉZkÅZgŠzZOòÅ§sÐ¼ŠÆdÔ(Ô@*g]Zzg(ÏÂÁÌ÷áù
Åµ54è
Y
GJ)41(X

Ye¢6:
7191Y~ZkxZ�yŠgkÇ{ÅŠZrâeZàˆX©gW!*ŠŠÁ~ZgŠz-ãzg;»ªx›âV

ÅZzA¢zg]¶XZ³F,¹ZgŠzÆó¢~ñß~†Z/ÌZk-ãzg;ÆªxÅ’q-~7

7¸X¢6-ãzg;Æªx»(,ZÑZgŠzÅF,zóZzgCÃŠzu~i!*âVÅæŠÐ½qÝ™ä
Æv**]ÐôpǵZzg½ÅgzbJ-ZyÅg‚ðÃW‚y¯**åXZ’Z~åÃ_ÆŒÛd$™Zt
6,qÝÅˆqgÂV~ZkYeä»x»W¸iHXYeÅ(,fƒð¢zgÂVÃ7gZ™äÆaà

ÐegéÆÃA6,!*gzÞÔ%æFN·g£xZe&À.3ï GGH)Ze&À.3ï GGH&Ò5Àö
GEY

i!*y»ÂìTÆp—F,+
aKÆ÷(6,Zkx\=ç IXLDÃÎc*ŠHX

4391Y~YeZK5qg]~vƒ̂ZgŠzi!*yÅZk«ZgŠz-ãzg;ÃZgŠzÅ™r#
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Š-Zy÷á²{LLâ{Øe0+{!*ðóóÅY�Ze&À.3ï GGH6,Îc*ŠHX',R~¸ŠgkÇ{ì˜VCÙDz®�
²!ÔÃgÏc*Zôm,~ÅZvá™ŠÁWc*ZzgZgŠzÆ‡̈~eR™Ye¢6ÅcóZV~-Vga
'ŠH‰z{ŠÁ~aZƒZƒX‚bÔ¥ÔZ

+C42.ç
E
EEGJ8-Ô‡âyÔ¢]Ô6Ô§»]Ôçâ]Ô

ZgM]Ô@*gõ'ZB¾nāÃðDZ(:å�ZgŠz~:2c*Y@*ƒXZgŠzfg)½ƒä»tÑ7å
āz;VÆ¥Zôm,~Ð**£¸YeÆ"ÑgCä-g\ÐZ³ZiZ]Zzge¤/c*VqÝXX
Ye¢6ÅxZ�y?m,ÃdY)zäZzgZkÃ/!z�Š»x[¯äÆa�qƒÐic*Š{
lxZzg¢zg~¶ZzgT6,Zk-ãzg;ZzgZkÅ½»ŠZgzæZgåz{ŠZgZnÀc*%@*;zF,ZW»ªx
åXYVÆÓxEx.yÅ£g~Â1VÃZgŠz~Ñ**¢zg~åXŠZgZnÀ¢6ÆªxÐŠÁÅZK
ZŠ!gzZc*]~Zq-6!*[»ZŸ†ƒZZgŠz~(,}eä6,].h+ExZzg‚³ÃÆF,3Æa
‚&43¨ë
EHGEZßßVÅãCŠ6,ŒVŠZgZnÀ~F,ZWK‰XŠZgZnÀÆ¬**òZ³F,¹ZgŠzÆ
óñ~ñß~†Z/HgƒñXZkˆ»ÑtåāYe¢6Æa¢zgÃ�ZðZzgF,À
™zZðYN@*āŠgÏÃÆîg6,ZEwÅYNXYe¢6»ŠZgZnÀ7191YÐ7491YJ-‡ì
g;ZzgZkZŠZg}ä½ã0*õÎÂÁF,Àz@*;XXeZËšZÑ?x˜÷ā:LLŠZgnÀ¢6

~7191YÐ7491YJ-egÎ*zy)754(ÂÁF,Àz@*;ƒNXZy~ÐegÎ£

)624(ÂÁF,ÀZzgZw13ÂÁ@*;ÅIXÓxF,ZW~063ÃZôm,~ÐF,ÀÅIX
0*õ̀ð£?ÆF,3G‰X&�ÛZúi!*yÐF,3K‰XXXZHzy²!i!*yÐF,3

K‰X,{ÃgÏ£?F,ÀƒNóó)51(XtÂÁYeÅaŠZgZ~Ð÷áùƒNX¾æ]
~ZExz.yÅÃÃF,À™zZ™÷áù™äÐZgŠzZq-»x[di!*y0ˆZzgZgŠz~z{
&¢AaZƒðāz{dßg]Z(g™̂Ô�Š*ÅŠzu~(,~i!*âV~Š@YCìXZkZŠZg}
ÆF,ZWZÃŠe$Ð%æFNZ̧4Å$+zª¢6-ãzg;~ZgŠzfg=½»�Š/HŠHz{.e$»x[
g;XXYe¢6~Z˜b‚i~Æ»x~Ì)©àZzgÆ7gÄƒðÔYeÅ«zä
Z˜q]w~z©Z−+Ð»**xuz„ìXâCÙ+i!*yÅwÐXZ�ÛZŠ»÷áïHŠHZy

~ñß~†Z/ÔÄSSðÔ†ZvqŠ~Zzg%iZ·;Š~gÎZ{mîg6,‡.Þf™÷XZkwä¬

›âVÅ(F,¹~QgŠz�gfg=½D’q-ZzgZW,Z]



.îg6,Zôm,~Z˜q]ÃZgŠzZ˜jV~zä™ä»êHX‡âyÔZ
+C42.ç
E
EEGJ8-Ôgc*èÔ¥

-**ãÔzDÔd~X‚Û¾ÔZÜª]Ô;]Ô,Ô((]Ôçâ]Ô@*gõÔm@*]ÎâÑYÔ
izßYÔ'ZBÅ½â55DÙZgZ˜q]zäÅIXÓxp}ÆZgŠzF,À™äÐZ˜jVÅ
®ZŠ~ZŸ†ƒ@*g;ZkK~eZËÕYw˜÷ā:LLŠ*z].h+ZgŠzZ˜q]Å®ZŠÁz÷
&ÑÄÐ̂zi™_ìZÚ(,Zfí{‚g}',R~ÅËZq-Ìi!*yÆ0*kñ�Š7ìó)61(X
ZyÓxÃ@V»ÑZgŠzi!*yÃZk‡.Þ¯**åāZÐËÌi!*yÆ‚t£«Æa9ZH
YnX

ŠZgZ
Å.{3¨4è

EE
GE:
âga0191Y~0+z>Z!YÆZ°k~(ˆãäZq-̧òÃ{äÅ?m,7™Dƒñ

Zq-
$}43§ö
GEE

G
E
ZŠZg}Æªx»f™HX0+zz>Z!YÐeÏÆ(̂§]Z#~VÅ@*;~̂zs

ƒ‰�Ûzg~4191YÃZ,VäCZ'w~ŠZgZ
Å.{3¨4è

EE
GE»Xi{{ā÷áùHXZ~4191Y~Z,Vä

ZW¥/|ÃŠZgZ
Å.{3¨4è

EE
GEÆªxÆaÉHZzgZCñgzOZkyZzg!*rZkÆaz�™Šc*Xpz{

ZKi0+Ï~ZkÅãCŠ:gÄn@*ëZyÅzÃ]Æ&gzi1̂2âÞ4191YÃZyÆZx[Zzĝè{ä
ŠZgZ
Å.{3¨4è

EE
GEÆªx»êHX¦Ñy0+z~7**»ÒÅ5i#Ögh™ZW¥/|W‰Zzg&ŠZ0+z~

ÆZOò¬zyZzg†Z?x0+z~ÆdZ·ZuÐ5191Y~ŠZgZ
Å.{3¨4è

EE
GEä»x»W¸iHXZk

ZŠZg}ä¹¢@*;z"»Zq-£g‡ì™Šc*TÐZgŠzÆÓx¤{ZĪOW,ƒ™ZkÅ
Ç™äÑ)71(XZkZŠZg}ä(,Zz¯ÔdÔóÔ@*g]ÔZzgŠ´ZŠ[7HZzgZExz.y
ÅZq-ÎÐiZZ+Ã�Z™÷áùXX',R~ŠZgZ

Å.}43¨4è
EGEGEZkÒoÐZq-»ŠZŠZgZ{ìāZkÆ

ZLÀzz!}43©è
EGEEÔZC-ÔÃ{:ZzgZCŠZgZ�®)å)81(X

ŠvZŠZg}:
ZknÆ(ZŠZgzVä›âVÃZÞ,œ~ÆZzZyZzg�,œ~ÆZzZb~Zk
§bÆ¼Š(ZŠZgzVÆªxÅ§sgZáHXXÐyz*yÆZ´̧V~…zZá
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›y½Å§sázƒñX�ÛāûäExZsòÆ�ÛzrZzgZkÅgzZc*]ÃWÐ(,Jä~‡.Þ
›âVÅgÚ~ZzgªŠ]  Šgz1ZzgZkÆÝfYä',RÅ̧òZzg(Ï’rVÆŠzgZy

ÅXZkZŠZg}»»[LŠgkÂòóB@*ìZzg}z){6,ZkaÂzŠ~āZkÆCZsòÑ¦Âx
Æ�‡èÔ?Zzgº0ÃX

�ÛāûZzgZkÐzZhfY',ªâ~ÇÆyz*y~Zsò½ÅúâÅÃÒÅXLZ³
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Abstract:

Different critics  have different  views about the Naat's writer, who wrote the  first

Naat in Urdu  Language. In this thesis this fact has  proved that Hazrat  Muhammad

Hussainy    (Banda Nawaz)  wrote  the first Naat in Urdu Language as per available

material on the topic.
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IG
GEó 9X

¢Zóm:031 E+™{ÆÍc*ÈZgŠzó -÷÷á{¦ó 01X
Zsm:131 11X
Zsm:821 21X

)%ûeZËÕYw()l)m:03@*m:23(T].h+óZ�å —xgZƒ3+xgZƒ õZ−+Âòóš~ 31X
[ )%ûgZYgæúŠ(l)m:13@*23 Æ»Ñ] 2] ;ƒkóŠ‹9791Yóm:03@*23

¸gCZi+c)Z’Z×ZieZË+{H(m:4 ŠÁ~ZgŠzó Ź−+;×ó 41X
)fZ!3ZiÜZÑsx(˜!CLLïóŠÎZVŠHgƒZV cZ`Z°^¨4è

IG
GE»'ó ï¾eZËó 51X

œāÑg{Ytgzó�|-Eg;ó7991X6991Yóm:578
Zsm:578 61X
Zsm:668 71X
Zsm:468X568 81X
Zsm:678 91X
Zsm:768 02X

™Zc:Z¡Í-ê
G

GLÆ1002Yóm:052 ZgŠz£zÆ6,ÃgÏÄ~gzZe$»ZW,ó ¬à™**àeZËó 12X

262

Journal of Research (Faculty of Languages & Islamic Studies) 2008 Vol.13



263

ZDwZ»Šò0*ÎyóÑƒg0991Yóm:071 ZgŠz~ÆÍðó gc*nˆeZËó 22X
¢22óº[-Eg;Ñƒg9891Yóm:304óÀŠXZZ ZgŠzŠZ],{çgsZsðó ï@*T$ó£!Æ̃!ó 32X

gÎw�01óZŠZg{�ÛzrZgŠzÑƒg4891Yóm:961 Ýl ï@*T$£!ZgŠzÆó˜! 42X
�6óÑƒgó7891Yóm:76 ÷áxzH ·Z™xgŸóÆ)°pó@*gõógD**]ó»2(̃! 52X

)l)(kBDiÑƒgó3991Yóm:23 Æ»Ñ]ó gæúŠgZYó 62X
Zsm:23 72X

)0*ÎyZi+c(m:92 ŠÁ~ZgŠzó Ź−+;×ó 82X
Zsm:63 92X

¢6óº[-Eg;óÑƒgó1791Ym:552 @*g+÷ G
E
LZŠÒ]›**È0*uzyó Z³XŠX²eZËó 03X

)Z’ZYÐ’<å XLíJ-(ÉÀŸ3íEó¸g]:²,-e7ó2991Yóm:14 ZgŠz÷á²~~Æ ·Z�³MiZŠó 13X
Zsm:04 23X
Zsm:!4 33X

ó™Zc:ZDwDió6691Yóm:82 E+™{pZzuŠgZiò ZDwZ−+Z£ó 43X
)Z’ZÐ’<å XLíJ-(m:14 ZgŠz÷á²~~Æó ·Z�³MiZŠó 53X

¢6óÑƒg:º[-Eg;óTZzw1791Yó @*g+÷ G
E
LZŠÒ‹›**È0*Îyzyó Z³XŠX²ó£!ó˜!ó 63X

m:652
Zsm:852 73X
Zsm:652 83X

ÕYweZËóLLš~ÂòŠ0ZHzs/—xgZƒ3+xgZƒó™Zc:Z
+A.è
E
EELF,¹ZgŠzó0*ÎyXT 93X

Zzw3791Yóm:03@*53
ZkK~eZËÕYwä–ìā
LLZk)š~—xgZƒ3+xgZƒ(Ð¯gU¬�£?øg}‚tMC÷XZy~Zq-¿g‚!ì&

¦·Zº+)x218|(Ð™[HY@*ìZzgŠzu~"LLcZ`Z°^¨4è
IG

GEóóìTÆ'

pZzÈ{âZiuŠgZiòCñYD÷Xâ,œ~ó~~…�!*XÅ¹c*VQ÷ZzgZyÐ¬
Z÷ÆzÅ{Û!*g~Æ´z{ŠzCÙ}óÈ(*VZzgŒVÌQ÷XZ÷ÆzÐ¬øg~Ã!*!*

ZÍAZgŠzÆÍ



�Ûh+m]Æ¯x6,7,CìZzgZyÐ¬µ3ïG
ELÂZgõ~&ŠÄGy)x515|(ÆŠ-ZÈyz~

»f™MìXóó)jZ!!*Ñm:03(
&ŠÄGy»Š-ZÈyz~aè**aì®ZLLZÖ§Z\kÆ‚BZk»f™ÂHYYìpZzA
»Z̃ZkÆu7!*0+JYYXóó)Zsm13(
��Ûh+Z−+&Š²-÷

YE
EL])965|X466|(»¯x)ŠzCÙ}ZzgZ̧Zw()}ƒñr»]÷óZyÃ

!*‡°{"Æfs~7Ñc*YYX)Zsm:13(
Z÷ÆzÆ¯xÃúZxäJgÐÎc*XtB/BZq-±ÐŠzu~±J-(g;Xz‰ÜÆ‚B
‚BZk~ZÒ¹K÷áïƒ@*ŠHXZ[ZÝ¯xHì''C**ÂìXLL{Û!*g~óóZziÂt

ÆÅÂ[ìXU*3ZyÆŠzu}yz~¯xÅ§bZk~ÌZÒ¹K÷áïƒŠHìX''
�·ƒZ−+!*X)097|X219|(Å"LL�ZígØZvóó~ZyÆcz%”Æ“ª]zZ̧Zw
¦K‰÷X!*XäZkÂ[Æ!*[Þ~ZLŠzCÙ}Zzg¹c*VÌ¦Šb÷XãCŠ~îg
6,tÃgÏÅÂ[ìXZkÐZgŠzi!*yÆŠ*%äÂZ~.KYMh÷pZÐZgŠzi!*yÅ«
!*‡°{"»Šgz7Šc*YYX)Zsm:23(
/c*wä&,]6,Œ�g‚!Šgc*ÄHåó)T~Gg{S,�~ZzgZhMZÒ]÷(
ÆMy~LLð"¦·Zº+È{âZióóÆZÖpX÷XZkg‚áÅÚcZ`Z°^¨4è

IG
GEÅ

i!*y™sìXLLZIŠÁä''&ËVÆZk¿g‚áÃâ,œ~ó~ÆŠ0ZŠ[Æ
ŠZð~N*7-™Gó0øhóó»o]Šc*ìXóó)Zsm:33(cZ`Z°^¨4è

IG
GEÃñß~†Z/

äegDegD÷áùÂ™Šc*pi0+Ï½ZÜZg7H''÷á{·Z‚âãä)�pZzÈ{âZiÆ
%h+z{Šx¸(138|~LLc.çGL·~åóó**òÂ[èXZk~pZzÈ{âZiÅgK(,~63£?»
f™ìXtƒ²!ÃgÏ~÷X

œœœœœ
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QgŠz~:æELŠZ�Ûzi~Å„~gzZe$
* ×ŠgÎw

Abstract:

The Movement of Rationalism, which dominated the world in 17th and 18th century,

began in Europe. It replaced the dogmatic approach of the Dark ages with scientific

way of thinking. In this article, an overview of how this movement began and what

imparts did this movement impart to Urdu language and literature is, Besides setting

rational grounds for the religion this movement promoted scientific approach whose

impacts are quite obvious in Urdu Language and Literature.

yŠZ�Ûzi~ÔÒI~c*™I~Zq-„ÚÆZ**x÷&Zôm,~~
ë÷Å°p¹~¼-VÅ̂ì: (Enlightenment)

"The Enlightenment a period in the eighteenth century

when many writers and scientists believed that science

and knowledge, not religion, could improve people's

lives." [1]
LL,ð,ÔZVgz,œ~Åz{’q-TÆ�¹Ð!{3¨4è

EE
GEZzg

‚0ZâVäè<ØÅOñ=Zzg‚bÃF,zóŠïƒñZK̈y
Åp¥à»ŸðŒÛZgŠc*Xóó

ZK̈ebc*',"541¹é HGEGÆ_.:æELŠZ�Ûzi~ÅzŸs#¼-Vì:
"A European intellectual movement of the 17th and

18th centuries in which ideas concerning God, reason,

nature and man were synthesized into a world view

that  gained wide assent  and that  inst igated

revolutionary developments in art, philosophy, and

politics. Central to Enlightenmnet thought were the

use and the celebration of reason, the power by which

QgŠz~:æELŠZ�Ûzi~Å„~gzZe$

g^ae°Ô%QgŠzÔ·YZ−+i™c*-Eg;ÔMyX *



man understands the universe and improves his own

condition. The goals of rational man were concidered

to be knolwedge, freedom, and hapiness." [2]

LLÒI~Å’q-,ƒ,ÔZVgz,œ~ÅŠZ›gZ:’q-¶
T~Zß:ÔÒÔ¡]ZzgZÑsZJ‡])|‹ZK̈y(Ð

0Ãc*]Å‹c*C6,ÄÅˆTÅ¯6,’q-®z,Zzg((]
ÆyZy~Zz[»7ÐU*"$ƒðTÅÓxF,ãCŠ=6,FFì
Zzgi0+ÏÆCÙU»Zq©yzZ+ÑwÅgzÝ~™CìX¾nZk

’q-»ÑtåāÒI~»–gZfeƒñ»Ñ]~DÔ
WiZŠ~ZzgpÙqÝÅYñXóó

yŠZ�Ûzi~Å’q-»W¸iZVgz,œ~~;CZzg�ÛZ÷ÐƒZZzgˆ~t’q-f!
˜´~’ˆXZkÇÆ#aÆ4,Šq-Šz·Z7¸:

Ò 1X
ZK̈yŠz4 2X
z{Zk÷á0+Zg“¨Ò5é G

GCÌyÆzZg_¸�Z§YZ‰xÆŠzgZy-g\~Q½ZåXQrVä„z
D+',ÅgzÝÃŠ*½~;c*XfZzgâCÙ+ÅOñ¬xúgÂVÔ%ŠzVÃ#¥HZzgZ´yHā�d$

zÕyZzgExz.yÓxµâqZK̈yÅ÷Z_÷XZrVä¡¾æ
E

LZK̈ãÃZq-5ò«ÅZzgZy~
ZyÃaZHXz{ZK̈yÃ¡m(â…Z̧zgZ7Âµ¶āw~n„”[ƒÏXZyÅZK̈y
Šz4ÇZzg{Ø_."6,FF¶Xz{è<ØÐ$+óp̧ZK̈yŠz46,å¢zZOŠgnp¸XQy

ÆZkZOŠ»ZÖgZc*ÄŠc~ƒZZ#+zgÐ"äZKC{Ç{˜VÐz{%™„�åXZK@*gõ
‚iÂ[LLf4è XELZK̈ãÅF,¹»{āóóèTÆWy~!*[~Zkä7ÍðÅāw~ì

=zyŠ„ÃƒÏX+zgÐ"Æ´z{â"ÔŠh+gz"ÔzZ'"ÔŠz]c"ÔŠ~q©"Ô·ä"ÔŠZP"ZzgâV$h½ð
G
"äyŠ

[3] Z�Ûzi~Å’q-Ã6,zZymJc*X
‚bÆ�ÛzrÆ‚BZ3ÿXLDäCkHā].h+ExÅgzÝ~¢zg~ìāZK̈ãçÑ}
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ÅZiaçLâúÅYñZzgóExÅic*Š{Ðic*Š{Z÷á®)ÃD¯c*YñXZkÑÆaŠh+gz"Zzg
ZkÆ‚¹Väï™Zq-Yì‡ñkZ‰x)ZK̈ebc*(%A$ÅT~“¨Ò5é G

GCZzgó$©�î EG
0Ã

Ðp}‘XZy#aäZ�ÛZŠÆZ¡wZzg0*Šg-VÅŠ+�ÛzÙÆ6,Š}(,~"g·Ðeu
KXzkZzgZAxÆ¦gÃ¦Š™Šc*ZzgâŠe$I~»ZšrHXZy#aÅ’k,zVÆ!*)̄=zyŠ»
Z�ZxZzgZK̈ã£tÅ0*‡Zg~gzZ`0*‰XZK̈ã)zZ]ZzgZp]ÜF,ZI=Á¬xƒIX
‡ñ±V„äZzƒ�ÛZ÷ÆagZ{ûZgÅ¶X

æ¹˜´~yŠZ�Ûzi~ZzgÒI~Ã‡.ÞÂz:ŒŠHZzg‘ÐêL¯xÆ**x6,YæÇ„6,

Zh}gìZzgí‚bÆZÏÃ]Ãf6îg6,Jw:™nX
yŠZ�Ûzi~ÆF,0ÌÁÜŠg`fs÷:

ÒI~ÅF,zóX 1X
‚bZzg�ÃèIeÐ�]ŠÑ**X 2X

ÒI~Zzg‚³ExÅgzÝ~çÑ}ÃZiaçLâ%A$™**X 3X
èIo�Û]Zzg†y»Z−ZŠX 4X
ZK̈yŠz4»�ÛzrX 5X
Š*ñZsx~yŠZ�Ûzi~Å’q-âñyZ°æ"ÆÇ~LLZŒZwóóÆ**xÐÑzqƒðX

Zk�Û‘äZñ~)zÇ~!*wz6,ïáZzg„ÏÜÄ~²dŠgZiJ-Zsò„6,qz~g;XZk
’q-Æ!*ãÐ0f™™DƒñZ1fCÙ{̂~"˜÷:

LLf»Zq-(,Z¤/z{3!Æ!*g}~tHìāgK3!zZÝ0
«Y¸XtŒy~ÆIŠgk~q¢ƒZ™D¸XZkiâ:~

[4] ÎZwizgzØgÐQV™D¸Xóó
3!ZLZ°g~-**ã,Ð"uOW,ƒñZzg(,~uJ-ZkÐZ.Š{HOçZy

ÆŠÑbz',Z�Zzgª‚]Æl)~-**ã,ÆZW,Z]úc*V¸X
"Œ˜÷:

QgŠz~:æELŠZ�Ûzi~Å„~gzZe$



LL3!Æi%æGLZW,�ÛZ÷~Z,®ÌaZƒäÑ�ë¸ā}.Z
ä»Ñ]ÅðÆˆÂÄ»Ñ]Ã̧Z&4è

E
GELŠg]Æ4Š™Šc*ìX

®Z7{õwìYVā7zVÐ¸Z&4è
E

GELŠg]ÅÜszgi~ƒC
[5] ìXóó

¾T3!ÅZk’q-ÃßÃ�Å#¿»‚o™**7,ZZzgZÏ#¿Æ!*)̄t’q-Šx
ÂĥX@*gq-Šâr�Yä3!ÅÂ1VÃ8èFNE8èFNE™2+§W>HZzgZyÃèI†y»¶K:¯c*XZ#èEEL

g”)zÑŠ]6211Y(�āÒI~~Zq-0wg‚rìÅ-g\~zzà],åX!*gƒ,
œ~ÐÎÛ,œ~J--g\~¡¾æ

E
Lg”e$¸̈¶qÑèGZkÆJÜsåXZkÅx]

»ÅïEL][tåā
»Ñ]ZzgâŠ{Z$+~ZzgÑÃãìX 1X
}.ZŠ*z~Zñg~æZì7™@*X 2X

=ÑÃãìZzgD»fg=ìX 3X
"èŒ˜÷:

LLZgTÅ£?!*<mLL¢]óóZzgLLâˆZÅŒ43›é EG]óó6,Z#èEELg”Å
Ñ²ckqÂGð�Z+ÆZ-Zy~ÉãˆXyZzg!3›Ðê

G

ŠzâV\oïðÔ7Z]ZzggzbÅÑÃ+M6,Z´6Z‹Zn™ä
ÑXqÑ]Zã¡÷**uƒ‰ā0121Y~ckÅ

&CÒø ELGä
ZgTÅx]!*<mZ0g”ÅÑjVÅZ÷á®)NqŒÛZgŠ}

[6] Š~Xóó
Z#èEELg”Ð™[¾{kßVÅ½è<ØÆÜsŒÛZg0*ðZzgZkÆ912kßVÆÜs

:òYg~ƒZZzgZk„Åcz~Å0*ŠZl~ßÍVÃ$+F,+wZNŠ~IX,ÅF,zóÐ�ZkŠg
',ëƒ‰¸āoÆZðzZây~ñaZƒä»Z0+6ƒZX6gUÑµgä¬Šc*ā,Å
ÂÁ°Š~YNXOç%zVÂÁ°Š~IXZ#èEEL¥”Ãy!*gÐZµbk,{LL1û7óó~ÃÈ
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g3ŠHXZkÆ‚BZzgÛYÌªZ1QfIÔZ1†Zv·0Z',Z�ÔZ1Z°ß±©3ý E
GZzgZ1ZmkÃÌ

wZNŠ~IX
Z0g”ä,-**yÅÂ±z=ôÆ0�»xKZk»Z0+Zi{Zk!*]ÐƒYìā

-g\~Zq-æ]J-tL{¢[Zig;ā
LLZK̈yZßÁ¡]ÃZkz‰ÜJ-71YZ#J-ZgTÅ£?Ã
:ŒZzgZgTÅ£?Zkz‰ÜJ-7™YZ#J-Z#èEELg”Å

[7] £?Ã:KXóó
ÒI~ZzgyŠZ�Ûzi~Æfs~̂LLZpZyZ“Yóó»f™:™**FF',Z»s:ƒÇXX

0*õ#aäZk̂ÃŠg6,Š{y{)�ZŠ(~‡ìHZy~Z1Ñy·$šlç
EIZÉ4-öEGÔZ1ZdZ0;gzyÔZ1

Z£ZÅ+=çXYãÔZ¶°Zzgih+0gÃ·÷áï÷XZyÆZ°kZÒ7æ{ƒZ™D¸T~�ÆZâZq
6,cƒC¶XZpZyZ“Y»,)25(„~g‚b6,ŒìT»**xZy#aäLLg‚bZpZy

[8] Z“Yóóg3ZzgZL**ñVÃ7æ{g3X
ñß~Z™ZxZäYyz@ZÅ�Ûâö6,0181Y~Zy!*zyg‚b~ÐZq-g‚á>Zy

LLZÜtóóÅ3ÅXZyg‚b~@#èGEL¬ÝÔç\zßg]Ôi}zW�yÅâ:ÔRi}ZzgZkÆ
pZ]ÔWU*§EtÔDm]ÔòÅF,IZzgWZzgZkÐZK̈yÅð‰yŠZ�Ûzi„~ñç¬]÷áï
¸X

f[ÆQZz[Æ³~aZƒäzZà‰ŠI~ZzgyŠZ�Ûzi~Æi%æGLZW,F,ÅäZq-
5òZ(gÅXZÞ,œ~»F,Åâ-kZzgizZw5+k,oåTÅ,gãgc*ZZq-Zq-™ÆZk
ÆïÐÇYg„‰Zzgz;V»ŠZ›g¡Zkßg‹qw»|IZ:Y,̂{heÅOñf!§i
6,„f!̧ÂV»�Z[ŠbeLåX

F,ÅÆizZw»Zq-(,Z:LŠ*fYÆZk¤/z{Å!*ÑŠ4¶�].h+ExZzg].h+p=VÐ

W@lZ@*åXZyqÑ]Æik,ZW,F,ÅÅâ�Zy±äg›¿Æîg6,Z3ÿXLŠ+Å$Zzgf!ExZzg
„Æ‚t�ÖfŠbZzgoÅF,¹ÅgZ{~è<ØÃg»z^¦gHYäÎXMY0*÷áÔ†Zv

QgŠz~:æELŠZ�Ûzi~Å„~gzZe$



�Š]ZzgZ£æs#W,~Zk„Æ=wgÉ¸X�ÛZúZz[ZyÆa%UÇåX
**í¾wF,ÅÅz{,ìTäZsxZzg].h+e$ÃZq-Šzu}»#³IZäÅOñ

Zy~ñZkÅgZ{̂lÅX**í¾wÃF,¹»u¦Z£{y¹YYìXSyÆ!*g}~ñÑ**Z
xV‰gZtZ·{D®ë÷:

LL**í¾wäZsòZŠZgÅD',ŠZg~ÅZzgX-gà!{3¨4è
EE

GEä
ZsxÃ]™7™ä»ZC&¯g3ìZyÆ£¨~ZkÆ
»g**ñVÃúc*VH‰āu¦Z£{yäZLoøzVZzg¼Š

[9] Â1VÐHìXóó
**í¾wÆìwÆ_.ZsxZzgf!�d$Æz{qz~Zzgi§j‚B‚B̂Mh

¸XÅæŠÐçÙF,¹eƒðX**í¾wZsxZzgf[ÆZâZ`Æ‚BàZsxZixÆÌ
qò¸X

^~ñÑ**)wZ−+ZjãÆ÷á¤/Š?†{æäz„™ŠZgZŠZH�āF,Å~**í¾wZzg
yz*y~u¦Z£{yäHåZzgZk„Å×e$ÅāZsxZzg].h+e$Zq-Šzu}Æ#³7

·†{Æ!*g}~˜ (Modern Egypt) ÉZq-Šzu}Ã¤!g¯D÷XÑge™z%'

÷:
LL·†øN^Æ].h+f6‰„Æ!*ã¸Xt$½3ï

G
ELìwyz*y

ÆZk‰ìwÐ¹x¹g‚rì�Z¥/|-Eg;Æ!*ã
[ 01 ] u¦Z£{yäHåXóó

$ÓëL÷áx˜VZq-§s].h+e$ZzgZsx~ÐËZq-ÃÉ™ä»ÎZwåÔz;VZq-x
®´)Z÷›Zgsy‚tWc*�āÒI~»qòåXZ÷›ZKÂ[LLZò[izZÁ

Z#Öóó~ZsxÆizZwÆZò[Òy™Dƒñë÷:
LLøg}ßìwßÍVäZsxÃ�v**]àñz{JzVÆ

v**]ÐË§bÁ7÷X�ÛtÜstìātßv�¼™D
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÷$+{�Ð7É˜ªÐ™D÷OçëŠÙ÷āß

ìwŠZ#ÖIzVäZsxÆŠ7V»gZ3™s™Šc*ìZzgZ7
tñµŠc*ìāz{Zsx6,tZ²ZxÎNāZsò½F,¹Æo°ì
QZkßìw)®)ä›âVÃŠ*ÐZµ™ÆZsxÃ¡
Wy]»Š+¯Šc*ìXZ4ŠZ#ÖIzVä‚bÔ6Zzg¡Òiªî EE0

].h+ÆÜsZka±Z×VXāt»�ÛzVÆEx÷X›âVÃ
ZyExÐøzx™ÆZyÆ!*izîVÃ»^Šc*ìqÑèt!*]ªCÙ

ìāi}ZL�ZâVÃZ4Æ4Š™Cì�‚bÅZæZŠÐZyÃ
ˆl™,XtEÄ].h+{ÐZµg�»³ìāëäZLW\Ã
ŠvZ̧Zx»Dg¯Šc*ìXë¤/gì÷Zzgz{F,¹™gì÷XŒV

J-ā:ÜsZrVäøg~Š*6,ï™1ìÉz{ZLExÆ
[ 11 ] fg)ëÃøg~Š*Ðe™äÅ¤‰ÜÆâ´ƒ‰÷Xóó

´)Z÷›ZgsyÆèÃg{!*ÑZ½kÐQyÅgz×ìàåîg6,zZãƒYCìZzgtā
QyÅgz×„äZLÇÆ„~ZzgèIÅg»�āßìwZzgŠZ#ÖIfÆº~å»6,Š{
eu™Šc*ZzgZLoÆßÍVÃ].]I~ÅgZ{6,Ñä~½7g™ŠZgZŠZHZzgZ7èIZzg„~
§ŠzZzoÐïw™‚bZzg‚³§„̄»qïHX

yŠZ�Ûzi~c*ÒI~ÅgzZe$T»Y,̂{ëäf[ÐÑzqHåZCZg»ð^ð

™DƒñZ#yz*y~ŠZ4ƒCìÂŒV6,…Zk’q-Åúc*VZzg‡Z+,u¦
Z£{yÅŠ3ð7,CìÎšµyz*yZzgQgŠz~yŠZ�Ûzi~ZzgÒI~»!*ã¹YYìX

u¦Z£{yä›âVÅZ&bZzgF,¹ÆaZkz‰ÜŠxQVc*Z#›âV6,²ā§]
ßåZzgZôm,QyÆpy»\‚åÔZ7»á0*ã5Y@*åÔ®ŠZg6,5Y@*åÔZyÆyzVÃ
UgHY@*åZzgZy6,â™-VZzgçlÆÓxŠgzZi}È¸XZyÅŠzggkó{tŠNg„¶āZ¤/
Z&bZjZwÅ¢Ãl:ÅIÂfªzäZy»lgƒ™gìÏZzgtāZ¤/›âVä6,ZãgzlÃ

QgŠz~:æELŠZ�Ûzi~Å„~gzZe$



F,u:HZzgÂø]~y}gìZzgßìwñß-VÆú¸MgìÂÇZsxÐŠzgƒ
YNÐXu¦Æ4,Šq-›âVÅZyf6Zzg�YFg-V»iZôm,~i!*yZzg].h+f!Ex»

”wìZzgZÏÑÅ{§z{Óx/].z4™DgìX
f!�d$ÅYõZzg6,Ä»Š´z„~XÌZ7Šg7åZzgŠ´)bÆ0z{[

)bÌŠg7¸X�5‚³¥â]ÅzzÐ‚tMgì¸Zzg|ðäÆoøzV»z{
½Ìå�f!à:Æ‚³_·Zsx6,FFåXu¦ä3!ÆZ0+Zi~áÜ:Zßw
Æ�ZsxÅZiaçLâzZãZzg9‚³ÅX

9ZsxåÆÜs|ð�-VÆZ°g»�Z[u¦Ð4÷áh+„ËZzgäŠc*ƒX·Z
œjZkK~˜÷:

LL÷ZìwìāLLh]Z£tóóÐic*Š{ZsxZzg9ZsxÆŠÃq
~ÃðZzgÂ[Z[J-7èˆZ#ā¦)wZ−+ZjãÔiZ0w
0*÷á÷áxÆ�g¬ÝZ÷Zgsy›ZzĝÆ†Z+m,÷ágz÷Å

[ 21 ] Óx>]h]Z£tÆ‚tˆ÷Xóó
u¦äZkÇÆ%zzZNŠZ]Ãu½W¯c*Zzg›âVÃZ0+SÇ™äÅOñ̈gz„

»ŠgkŠc*XgZòèI½6,W™Dƒñu¦ä¹:
LLZ[~.e$ZŠ[Ð7ØƒVā��µ3ïG

ELèIZ[J-øg}
;Vñ�Š÷Zzg7,"7,Jä~WC÷Zy~ÐÃyÏÂ[ì

T~¡Òiªî EE0fÔZzgEÄ].h+{Æ)bÅF,Šh+c*r)&ÿ
J

Lè340î XEG

ÐÅƒXz�›�zZ‹#ÅZ8w6,�ŠP÷ZyÅF,Šh+¾Â[
~èìXZm‹w±ïGLi}ZzgZ8ww•zŠzgðWë[6,�ŠP

÷ZyÅF,Šh+¾ÐY™7âÔÁwçLZg,»ßƒ**�Z[U*"$ƒŠH
ìZk»H´`™,X:Z+qª~Zy)èI(Â1V»:
7,−ZyÆ7,"ÐDÙZgŠgZ4ìX;VZ¤/›y%›yZy
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÷ZzgZLè<ØÃCB÷Â"ŠPuyZy~WNZzg�¼Zy
Æ),gÍVä,-**yÆ‚BHåz{,fÔZzgEÄ&B©ªî GG].h+{
Æ‚B™,XA$Zy»7,−7,J**ÆƒÇzg:ZLìxV±È

[ 31 ] heÐÃðÃZ+{7Xóó
u¦äZLìÑ]Zzg„Æ6,egZzg›âVÅf6F,šMÅ{§LL�d$ZÑÜtóóYg~

HXt**xZ0†tÆZÜ¹£áÆ**x6,g3ŠHåp„CÙz{Zi+DZzgZ®Æ)Z_5»42.ç FHGH(Å
§i6,ïÑŠHåXtg‚!¹zWZzgZZ‡qñç¬]6,”ƒ@*åX}tBïGL¬)Ðá™è<Ø

[ 41 ] ÆgzqãZßwZzgÒIZ:̧J-X
Zkg‚!äQgŠzôÄ~Zz[aZ™Šc*ZzgíÃ™¯Šc*Zzg6ZgDÔf6Zzg„~

¦gZ]ÃW‚yi!*y~7HX‰„u¦Æp}Zkg‚!~÷áùƒäÑÂ§Š»Dg
ŠZ#Ö6,„òV~ZCZ[aZƒŠHZzgu¦6,CÙ‚Ð®VÆ¾',•ÑZzgZ7
JÔo~Ô»�ÛZzgŠYw¹ŠHX

u¦äŒÛWãWc*]Å@*zs[Zzg‚³ãCŠzV6,ÅXZy»IåāLL}.ZÅ!*]ZzgZk»»x
Zq-ƒ**ecXóóZyÆ4,Šq-LL}.Z»¸wªè<ØZzg}.Z»÷ª¡]Ôñ�ŠZ]ŠzâVZq-÷Xóó
ŠzâV~§Še7ìXu¦Æ4,Šq-ñ�ŠZ‹¬ÝÅ‚³=%]U*"$”{÷X®Z…

ŒÛWÈ0*uª¯Ä}.ZÆpz¢�Z7CÇVÐ³™äeÂÔOçZrVä»Ñ]Å
ðÔWŠxzjZ»¼AÐÂ_ÔZmCÔzkZzgZAxÅ|Ô�ÛºÔXZzg-yÔßbz̄Ô÷zíZzg
ƒzŠg‰"Ñgñç¬]Å@*zs6Z0+ZiÐÅX

ñÑ**qàäLL§‹Yzh+óó~15)ZHzy(ZñgÅ¶K0+„ÅìXÆ!*g}~u¦Æ
gZò”{Zsò�Z+Ð[z„~ãCŠzV6,Z%sHZzgZyÅ‚³Zzg[Â±ÅX

QgŠz~yŠ�Ûzi~ÅgzZe$ÃWÐ(,Jä~lZrZäÌúc*V™ŠZgZŠZHXlZrZ
gc*„©gW!*ŠÆZOðÆ5ixZzgu¦Z£{yÆg¢3þ

E
GL{m¸XW\˜VŒÛWyÅ5̈c*‚

6,izgŠï÷z÷Šzu~Y+$Zsò̧Z2ÅË5Zzggz×ãCŠÆZk**]6,Ì¨g™D÷XQy

QgŠz~:æELŠZ�Ûzi~Å„~gzZe$



Æìw~ZkãCŠ»gztZK̈yŠz46,Z2Zgƒ**ecYèZK̈y9xaZƒ@*ìpçÑ{ZÐæz
kH{~C_™ŠêìXlZrZ»ìwåā

LLZsòçÑCzŠ-Zã¸Z2Æ¼ZbZYÃZiaçLâ™Å¢zg]
ìXZsò}ÅD+z+â,ZzgŠÎ,œ~ÆqÑ]Æ_.¶X
tßçÑzVÅ¢zg]Â7g~™$Ëìp�çÑ}f!ZW,Z]
Æi%æGLZW,W`Æ÷}yz*yÔF,ÅÔ̂ÔZ4Z],Zỹ´~Zq-
6Ñ¦Ã�Æz�Š~ÑäÅ¢zg]ì�gzZîÂx~å

p´VÑnZzgz‰ÜÆ»çVÆÜsZßßVÃ{g`™nXóó
[ 51 ]

u¦Z£{yÅ§blZrZÌZsò‡âyÆegãCŠ~ÁÜug$ÔzkÔZ)qZzg
ªk&Z¿ŠÆ£tZzg§hVÅYõÅY+$ázƒñX@*āQkf6�ÛÎŠÏZzgZ+A)é

E
EŠ6,‡10*c*Yn

TÆ0Zy»ìwåāgzZîŠgZg$Õä NOZsx6,™™gì÷X
!*gƒ,œ~Ðá™ZÞ,œ~J--g\~ƒäzZá_Åœî0ŒÛWyÐQyÃ‡.Þ

°puJ-zZ/¶XZrVä-g\~ƒäzZáŒÛWyÆF,ZWÆZ0+g¡¦Z_OgÆ@*W,Å
”h+WÅX

LLz{:ÜstāCÙZkñµÐÃZ+{QVD÷˜Vf[ÆŒÛWã
DÐëW°Ô¤&c*ZkÆß}òÆZ8wÅ¢zg]CkƒC
ìÉ¯òZsx~ZknÆ„ŠZ^o}òÆ‚BÌ¸gzt
Z(g™D÷ZzgZk§bZq-¬Ó:̂kuØ]ÅY+$Šx
(,JD÷XâÑOÅ§bz{ÌÎgÂVÆVZzgæã„Æ‡b

Ô̧pZyÅZK„ÎŠÔ].h+I~Æ»çVÆ!*)̄âÑOÐ

[ 61 ] (,~uJ-ZìXóó
lZrZÆ_.Zsx~F,¹5+k,~»�CÙìZzgz{ZL¤/Šz7~ƒäzZáZz!*]�

274

Journal of Research (Faculty of Languages & Islamic Studies) 2008 Vol.13



275

ā�YZzg(ÏâÎÆ÷Æ_.ZLW\ÃeJ%Å&¢AZzgEg‚rìXlZrZÆ
ìw~Zsx].h+e$ZzgÒI~»1ìX

LL¬xDÑq»Zsx7Éz{ZZyTÅ½pŠŒÛWyŠêìXF,¹
Zzg4~Æap~ÅZqg‚rìXZkÆZ0+g!~Æ‚BWÐ
(,"ÔF,¹ÆæZg`ð™äÔÒI~Zzg6qÑ]Ðë

[71 ] W}ƒä»ZëZßwzŠ<ìXóó
ZLSyZ¿Š~ìÑ]Æ!*z<ñß~lZrZ„ZsòÃqÑ]ÆÚø~eJ%Å

¢zg]Æ‡bZ̧zgßÍV~‚³§„̄ZzgÒIZ:ìÑ]Æ�ÛzrÆqò@̧*āZkÆ
fg=ÐßÍVÆZf;yÐ�ÛÎŠÏZzg§Š»{ØHYñX

�&bZ−+}.Zj»**xÌyŠZ�Ûzi~Æfs~W@*ìXu¦Z£{yZzg¦Z÷ZÆ
ˆ&bZ−+}.Zj»£xáCìpZ\kZk!*]»ìā7,J–›y¡Ì¹ÁZyÆ**x
ÐzZ�ìqÑèz{Zq-(,}gz×ìwZ3ÿXL¯¸X

@*g+÷ G
E
LZsx6,ZrVäZôm,~~¹ÏÂÁKZzgLLÃy™\óóZzgLL',zâóóÆ£Ñ]Zzg

g‚bÌZôm,~~vKXW`ÀZ#ā@*gõóg~Ã̧ò·y»Zq-z¯1ŠHìZyÅ]:
£?¹Á7,SYC÷X¦Z„k°jg~Ô�&bZ−+}.ZjÆ!*g}~˜÷:

LLyz*y~¸„ƒÐ¬ZrVäZkZ%Å§sÂzŠÑðā
ŒÛWyÃ̂‚bc*‡âyÅÂ[7'ecz{ŠgZÝZ�ÛZŠZzg

[ 81 ] Z̧ZxÅgzqãF,šMZzgZÜ¹Z&bÆa5ŠHåXóó
�&bZ−+}.ZjZyçÜÜÅÃ@VÃIh+ÏÅó{Ð7ŠÙ�‚bÆ

CÙ6ZÏsÔ,ÆCÙ6ÃbZzg‡âyÆCÙ6gDyÅˆlŒÛWyˆ~™D÷XZq-(
˜÷:

LLŒÛWyÃ9îg6,ŒYñÂz{gzqãZzgZÜ¹gZÉðÆaìX
z{â»ZK̈yÆ‚tP·Z77™@*ìXz{Z,¸Z2»

QgŠz~:æELŠZ�Ûzi~Å„~gzZe$



[ 91 ] ù·7ì�**‡&ÿELpƒVXóó
6,zWIí!Æ_.Z#ËÃ<¸xÆÕy»ZW,Ë<b¸x6,7,@*ìÂŠz§bÆ4]

‚tWD÷XZq-¡z{ƒ@*ì�ā6Õy»8Zïg™ŠêìZzgZLŠ*ÕyzgzZc*]~Ë
ë÷XŠzuZ¡�āZ¼6,Œƒ@*ì (Zealots) ŠgÅp~c*pJw7™@*Z,¡Ãi&ÒïGH

6ÕyÃJw™©8ìZzgZkÕyÆik,ZW,ZLçÑ}~p´V™ä6,WâŠ{ƒY@*ìZÐ

LLCÙzŠc*ðóó»**xŠï÷X (Herodians)

6,zWIí!ÆìÑ]Å¥zÐu¦Z£{yÔ¦Z÷ZZzg�&bZ−+}.ZjLLCÙzŠc*ðóó
÷ZzgXßÍVäZyÅgz×ìàÔÒI~ÔzÝèæ[Zzg|I~ÆÜs̄QVc*z{
LLi&ÒïGHóóŒYMh÷X

%iZZ‡Zv{V¸̈»f™ÒI~Æ!*[~:™**FF',Z»s:ƒÇX',R~
QgŠzZŠ[~=zyŠÅÎ5+k,Zð¸̈äÅìÔÁßÍVäÅƒÏXQyÆZÃg~YO=zyŠ

Å*öQìX¦Z„k°jg~Ô%iZÅÒI~Æ!*g}~˜÷:
LL%iZ¸̈zu]èz�ŠÅ„~gzZe$c*¦½ëàÐmgnp

÷X%iZÆ¯xZzgZyÅ’k,zVÐZk!*]»o]Mìā%iZ=
zyŠÆ6,*gZzgŠZøz�Û}ÆæZð¸X=Æ£«~ÜÃ

[ 02 ] Zzg�Æ£«~}ÃˆB¸Xóó
¸̈Ô¦u~êzbÆ**xâ~˜÷:

LLxV¾®~ªìX}7,|™H™}ÇÔ¥zæxzˆz
yz,7,|�WŠò¯eìXóó

%iZ»ZLÇ»!©¨é GEzaZ0+Z¯WF,u™**Ô̄[~"ŒÐ#¥™**ZzgÖ±6,ØÌ

].h+Z0+ZiÐr%iZÅ].]I~»o]÷X¦_3ûELŒÔ%iZÅyŠZ�Ûzi~Æ!*g}~˜÷:
LLz{9p~%›WiZŠ¸XèIt]ÐÞZÔgÎxz¶ŠÅÈØV

Ð¤/m,ZVÔg8-z±Å̧&Æ”GÔŠ#èGEL),gÇVÅcz~ÐÜZgÔ
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yŠÆ¤/zh+{ZzgÂø]"ÐeÔZ,gz×ìw¿Ãf!ÕyÅ
[ 12 ] pçVÅµJ-î~ic*Š{Šk,:ÐƒÏXóó

%iZä¦Z£{yÅo™Š{LLW&4è
J

GELZº~óó6,�½$ûGELàxèZkÆˆ%iZ¸̈Ågz×
ìàÆ!*g}~Ë—zd-?õ IEXÅRö„!*¹7gSXtzZ§5581Y»ìX½oÅā~¸̈Ô
¦Z£Å°p™D÷āZq-LLŠh+ÒÓCóóäLL²;5Àö XEYóóÃ*]kzc*ìpWMZº~ÅoZyÅ
LLÈèzZÑóóÆa!*)̄)z¬gìZzgtā~LLW&4è

J
GELgc*óó»ŠÔƒV®ZZyÆ»x6,W�Û,7È

YX
¦Z£Ãtg{Šïƒñ¸̈ë÷:

%Š{6,zgŠyIgu»§–

pŠ$Ô»y2b%g–

[ 22 ] )%Š{6,zg~ZYr7?pŠ„¼āHtƒ!*'„!*'7÷(
¦Z£{yÃ¸̈ÅtWI:Wð¶ZzgZÏaZrVäZKÂ[~¸̈ÅZk½oÃ

÷áï7HåX
=zyŠÅ*ö¸̈äTîgÅZkÆ!*g}~Z„k°jg~ë÷:

LL=zyŠÅ*öT�lzyzlÐ%iZ¸̈äÅìøg}
ZŠ[~�ÛŠzÏÔîÏZzgëÆ^ð LZ÷áŠ{„ËäÅƒXZIqwÑzq

ÐÙzz].ZyÆ£«~=ÃˆBgì÷Xøg};V
[ 32 ] %iZ¸̈Zzgu¦Z£{y¹(,}yŠI¸Xóó

u¦Æú̂c*Vgz×ìw�´)(ˆãÅìX»ÑgZyPfñ™Zx~ƒ@*ì�
].h+½c*CZzgŠZ#ÖIfYÆ5V~',Z',³]Åó{ÐŠAYD÷X(u¦Æ‚¶¸
ZzgZrVäyz*ã›âVÃZq-i0+{̧x¯äÆa�i’q-ÑzqÅ¶ZkÆi',Š„qò

¸Xu¦„ÅZnq~W\äZq-jw‡ìH�āˆ~(»Ò~psƒŠHXW\»ZÝyZy
@*g+÷ G

E
LZsxåOçW\ä§]Z#å6,�Â[èz{Z[ZsòßZ~¯¹»ŠgzgBbìX

QgŠz~:æELŠZ�Ûzi~Å„~gzZe$



EÄZsò~ïÅ�§bW\äeZà¶ZÐYg~gppÆaW\äZW¥/|~
zZµky~�gdZŠZg{LLŠZgZ

Å.{3¨4è
EE

GEóó‡ìHX´)(ä¬zZÒŠÆ(,_ƒñc[Ãgz1Å
Åg~ÃlÅZzgfYÃ̧ŠZgHāz{,Å·ÇƒVÐò™WäzZá¬ÃgzXXZ#›y
„~äZzgizZwÆ!*)̄|ðäÐOW,ƒgìZ̧zgz{J+ÆZ‹ZŸ]gŠ™äÆa
ZL�Z+Æ0ÐZmC�ZieT¸X(ä[ŠæVÐZmC�ZiaZ™ÆZq-(,Z»g**)
uZ�xŠc*X

(ÅZë"LLZæxZzgDZæxóóìZkÂ[Æfg=(äZsxÆãCŠ~�Z+ÃDz„
ZzgÒÅgzÝ~7HXz{ßv�ozVÆ0*Èè¡ƒ™ZLZLÝ6,»gÈ−Wgì¸
ÔÆa=zyŠÆ6ŠgzZYKX

�~œ~Ågz×ìwZzg].h+e$IãCŠ~�÷á²Zzg®eZË´)·ZDw¸T§b
āZÞ,œ~Å].h+e$Iúc*V,¦Z£{y¸XZDwÆMZÄA;ï EXGâˆZÅŒ43›é EGCZ0+Z¯„
Ðñ�Š{iâäÅZŠZgÆ_.ZsxÅ°$ýGLâZq-ŠgxãgZ{Åßg]~Z½CìX´)ZDw
ä»Ñ]ÆwÅZzgZg»ð¦g6,¹izgŠc*ìXZyÆ4,Šq-Óxñ�ŠZ‹¬ÝX~ZK̈yÌ

÷áïìX‡âÈw•ZzgpÆ�ìXZK�gÄLL‚¹**)óó~˜÷:
�Û"ìGELÃìjyzm]
G,èìCÙfgï»Ñ]

I@*7»gzZÈz�Š
[ 42 ] āCÙ9@*i{ì÷áÈz�Š

ZLh]~ZDwäZkw•ÔpZzgZg»Y»YOf™Hì&z{i0+Ï»{āZzgÑi)
ìw™D÷:

LL÷~ŠZ½i0+Ï~ÃðÚYæ7ìZq-xw•ìX
„V»»:ƒäzZÑ·îìXZq-ø×`ìT~:}

[ 52 ] IZîì:ªx»£xXóó
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ZDwZÄ~®zV»f™™Dƒñ)�Zb�Æ‡b¸(˜÷:
LL}.Z»!¿ÚYg~ì®ZZÜV»Ñge7ÔCÙ96ZV
z�Š~WD÷Zzg»Ñ]Ú(,fZzgÄgSìZzgÃðÚU*"$

[ 62 ] Zzg‡ì7Xóó
ZDwäèIỐÃ:c*ZsxÆÒI„Ðc*].h+f[Æ‘:„ÐXfgc*C

ÁÜ»ZN[HåXZyÅZrVä5°pZzgÂ±ÅZzgZL„Æ‚‘ÅŠ~ZyƒÃÜ

™äÅÃÒÅXZDw»Šúòìā
LLz].ZyyŠÅZq-Zd^ìZzgZk»ŠÔ7ìXè<Ø�&+g=
z].ZyZC�ZiqÝ™@*ì‘:yŠÅgzÐ‡&ÿELûìYèDÆt
ŠzâVfgZù!*ë„ŠƒäÆOñZq-Šzu}Æ‚B÷Xóó

[ 72 ]

ZDwÆãCŠ~Z°g»Zq-UTÅZÌZzg¢zg]ÃZDw”]ÐCk™D÷LLZ¿Šóó
ìXZ¿ŠZsx~‡âãÔ7gÄ»ZßwìXZsò@*gõ~�yZ!aZƒðz{�d$ÆZk
ÃuKÆhZyÅzzÐƒð�P@*g]›ëÆŠ!*îÅzzÐgzúƒZX}ZõÀÆŠzg~
3A6,ŠZ#ÖIfYÅ¬(Ïì�ZK(CÙ[@*zÞ]~Á)Zo¸XgZG:¦s»W¸i
Zzg²z`TäZkŠ*Æ›ëÐZµêg�ÃF,ßŠ~X

´)ZDwäZKà{WÃtÄLLZuZ§pŠ~óó~zZA:zu]Zß�ŠZzg›**È',RÆ„~§Š
ÃÑixzFzxIZc*åZzgZÏ6,â?HåX´)äZLZ°gÆfg=Ð›**ÈyÃpzpŠ~»�xŠc*
ZzgCÙ$©ø

EGI
L@ÃSä»ŠgkŠc*�ÜsZÏßg]~eìāZ¤/%Íz�ÛÎŠ{ÂÄ„Å¤/ÄÐWiZŠƒ
™=zyŠZzggz×ìàÆ‚B„zD+',ÃZ(gHYñX

*iì7g~ZgŠzZŠ[ÅZyP−V~Ð÷MVäQgŠz~yŠZ�Ûzi~Zzggz×ìàÅ
’q-ÃZq-5̧]«ÅZzgu¦ÐÑzqƒäzZáZkŸÃWÐ(,Jc*X´)*i„~Z±gÐ

gzZe$ÅOñŠgZe$Æ‡bZ̧zgËÌqÃ=ÔyZzg,ÅgzÝ~”%Æ‡b¸T

QgŠz~:æELŠZ�Ûzi~Å„~gzZe$



»o]g‚!LLógóóì&´)äYg~HZzgZk)óg(Æfg)ÐúZxÃ¼Š„~è´VÐ

ôpgppÆa»xHTÅ¯6,Z7JÔñêÔŠCÙtZzg!*©¹ŠHXZyÅÂ[LLðzm,ŠZVóóÃ
Zq-{mŠZ#Ö6,„Zzg¤/ŠWßŠó{ÐŠ¬ŠHX·Zœjë÷:

LLZrV)*iì7g~(ä(,~0*%Š~Æ‚BDyz*yÆQgŠz
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ẐëÅ÷á²~~‚³ÅgÅ¡
* eZË¦¬%¢

Abstract:

Majeed Amjad is considered to be as a trend-setting poet of 20th century. His poetry in

terms of craft and thought is reflection of the impulse of his age. He has not only

figured out the political, social, cultural and linguistic seen in his poetry but also he

has touched the subjects of philosophy, metaphysics, and psychology. And he also

made science and astronomy as the subject of his poetry but also he molded these

thoughts in his creative experiences. This critical essay is an overview of Majeed

Amjad's poetry and specially that poetry which represents the scientific consciousness.

This has been delineated in this essay, with different references and examples that the

subject of scientific consciousness has a very significant importance in his poetry and

how Majeed Amjad makes it the part of his creative experience.
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Ã‚³›ëSîƒ]Æ‚B÷~Špg„ìXeZË·Z}»ìwìā̂ZëÃ‘ÐêLæxÐ

Šp¶Ôz{ÜðEx»_·Ì™DgT¸ZkaZyÆŒV»Ñ]ÅzÝZzgÑözŠe$»
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ẐëÅ÷á²~~‚³ÅgÅ¡



gëg»‚B7Š}e@*ëZq-WgizZzgÎì�WÐ(,"ÅŸðU*"$ƒCìX
āfYN:‘4øGI

Luæ~Å4,�ZkÐ Z¤/tWgizZK̈VÆŠw~ā{¤/ƒÏ
�[ÚÐ�fz¾®Ð ÂZkÅi0+Ï@*È{F,0*Ò{F,ƒÏ
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LLẐëä»Ñ]Æ!*g}~Zq-Â[�~̃ÑzqÅ¶Z¤/pz{**åg{̂¶pz{ZKË

qÃŸù7™DZ̧ka=¢ìāZk»zŠ{ÌZyÆŠzu}zŠZ]Å§bZyßÍV
Æ0*kƒÇXÆ0*kZyÆŠzu}zŠZ]÷Xóó
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HŠHìXẐëÆNzŠ}>ZyLLYUWŠxóó~*gzVÆ!*g}~‚³¥â]�ÛZëÅ
ˆ÷X
eZËpZz·i™c*ÔLLPZë].h+÷á²óóÔm141X 4X
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5÷á²~Å’q-ZzgZkÆZëbŠZg
* ²„kZÙ

Abstract:

This research article reflect the contribution of a modern literary movement namely

movement of new poetry. It had been discussed in the article that in 1960, the writing

literary living in Pakistan felt that the old paradigm style, techniques and their topics as

well have been out dated.

So they started to express their poets in the form of symbolism that main poets who

contributed in this movement are Iftikhar Jalib, Anis Nagi, Abdul Rashid, Zahid Dar

and Tabsum Kashmiri.
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˜VçÜÇÅ7+Mó"g8-óŸŠZzgŠcÅcZLZ[k
ÆnZÖgÆZ,‚vVÅˆl6,Z‚Cì�ZkZF~Zzg$+�c*
ZÂ?ØÆZˆkÃ—ãŠ!VÅ“Æfg)zZã™ÃXZk
z‰Ü(ZzggzZVŠzZVóF,ÙƒðZzgˆzwi!*y2MgZ3Zzgp[

5÷á²~Å’q-ZzgZkÆZëbŠZg



ßg]RZÖgÅ(Zq-Z(7ŠgZÔ)áµYgq:Zzg{ŠZ|[
À©8ìTÅßCZzg—ãF,I~6,Zäz!VÅMÎŠ{{§~ó
æáZzgÂZiyÔÚƒÆOñ5�d$ÆÅgÑZ"ÔpsZzg
ŠZ½Z_OgÅÍô÷áïƒCìXtZ|[6ZK̈yÆfzt)w

ÆÚZzoÔZkÅ6,.yÃ~Zzg„~Z±gÐZkÆ"uz
‚âã»Z÷ágtìXóóÿ4þ
5÷á²~Å—ãZ‚kÃqzfsï]~ÒyHYYì:
5÷á²~Å—ãZ‚kŠ"6,ìX*÷á²ZL„ZzgÇÅMzm,lÐZLM\ÃÔZL 1X

�`ÔZK�d$ZzgZKçÑ]ÃZÐZŠ~Š"Åßg]Òy™@*ìX
*÷á²MÃ¹ZŠZgZzgZˆkÅ„ÆZÖgÆnZ7g{ó´#ÖóZßð™@*ìXz{ 2X

_.!*]ZzgŠ!*]ÃZÖpÆfg)Òy™ä6,Šg]g‚rìXt¦ñ‚ŠñZÖp�Z7g{ó´#Ö
ZzgZß»gz\Z(g™YD÷XtŠ*ÅÝòÐMiZŠƒ™CÙ�ÛŠÆf~V~ZF,YD÷Zzgøg}
!*í»ói}ó»Ñ]óZzg¡]ÐģZ2Zg™D÷X5÷á²~~5´áVÔ6Z7gzVZzg6
Z!-?çGEEÅðÆ�Zi6,Z/**Ï»$©�î EG

0Ã5±<X
LLi!*yZq-ä́¿ìTÅúZâYÅ**xŠ„Å$+zªƒCì
�VāCÙÂ&+Z‹pŠZq-Úc*Š/ìZka®»gZÖpÅ
7½k5é E
YH7icÐçã»Z|[%A$™@*ì®»gðÆaZˆ‚C
´‘Þq™@*ìZzgaVāt́‘Zˆ‚CƒC÷ZknZy»

xcZ�Ûm,7HYYXóó
*÷á²çÜÎZŅ̃ZòZŠ[6,š/~Ãg‚rì@*āŠ*ÆËÌÃä~ðKYäzZá 3X

ZŠ[ÆÚø~ZgŠzZŠ[»£x6,3YñQZyŸ�VÆ_.ZgŠz÷á²~Å—ãÔ„~Ô/Zzg
Z|ÒCRÃZiuâúŠc*YñX

*÷á²̄òZŠ[6,Ìˆgg‚rì@*āz{gzZe$ÐŒz]:™}Zzg:„‡g~c*ÕŠ5÷á²~ 4X
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Æ_¬~gzZe$ÃÅ<å XEZŒX¯òZŠ[6,¤/ÄÐZÐ6—ãg¤VÅŠgc*Ä~M‚ã
ƒYCìXā@*gõ~gŠzJwZzgyzCd$ÅHßg]qwìX

*÷á²:ÂgzZe$ÃMiâö~eZmìZzg:„ZL—ã'×Z`ÃXÉz{ZLð™Š{ZŠ[~ 5X
6}.z{wÔñçqZzg6Z|[Æ!*bZ·ZuÐZŠ[»*iZzt�ÛZë™@*ìX

*÷á²ZL�R•ÆaŠzu~�'VÆizZwzúg`ÆjZßVÐ¤/m,7™@*Xz{ 6X
ZK�RÙ|#ÔZq-ZÐZŠ~ZˆkÆOñi0+ÏÅ�d$ÆŠ"Ð™@*ìXtÎZwZK(
ŠNìāZk—ãúÐ}Zšr»XÔ‡g~Zzg'ÆŠgxyÀ:áXpt!*]ZK

0ìā‡g~ÅF,šMÌð»g„™@*ìXGÃðð»gZKÅg~c*fZC„ÆaÂ¡ (
ZŠ[c*®0*g}ð7™@*É‡g~Æf6Z_OgÅ„Ô−ZzgúÔð»gÆ»ŠZ|[Zzgi!*y
!*i~Æ¿Ð„ƒCìXßN1gñ-V˜÷X

LLÄZzgƒÆŠgxy§ŠZ]Ôƒ»XìXÄ»7XZ¤/~ZKŠc*-$ŠZgZ:ÃÒÆ
!*z�ŠZ+ƒ7™0*@*�7gZLLÅóóÆÂ~(,~‚ŠÏÐÈYƒVāXXXXXXLL~ZkbJ-

ÂVŠHƒVpZ[ZkÐMÐ7YYóóXXXXXX÷á²Z:t»¦gÃð¬x¦g7ìZzgZq-
ZYÕŠ÷áfz**Šg„÷á²ÃZkt»]gzZgIZ™tƒÇXZkÆ',@z{ZktÃLLzZãóó™äÅ

ÃÒ™}ÇXÂîg6,Zq-Šzu}‡âyÆfg)�pŠÄÐ!*CÙñ�ŠƒÇX}6āZg»Y¬ÝÅ
@*g]»¢™**I™,ÐāëZ&+}ÆÃƒñ)VÃT…÷�My~ßg]J-ÃgT
÷XZ¤/ëÄ»Z’Zðg8-7Y…Âë÷á²ÆnZq-LLZg»YóóÃy™D÷XZ(™äÆa
ëÄÆ!*g}~ZkãCŠ6,ªkM‚ð™D÷āZÐð™Dz‰Ü÷á²Æf‚~HŠ/c*
ìw»g�ÛâåX

i!*y»)gzZîZEwZzg÷á²~»ÈñJñç¬]Ð¤/m,].h+e$Ð„g]Â÷p
].h+e$Æ„~÷áÄ:~i0+ÏÅw•Ôi0+ÏÅp~Ô�`Ô�ÛŠZzg»Ñ]Æö»¿Š4Ì
ìX§ŠZ]Ð½7gti0+ÏÔ6÷á²ÆaZLZ½¦ÅgÅ!*ic*ÄìX*÷á²�Yg¤VÃ
¹Zë¤/ŠZ**@*ìZzgz{�`Zzg�ÛŠÅëM°ÃÂzçãÐëM°Æ‚B¹¢zg~&ìX*

5÷á²~Å’q-ZzgZkÆZëbŠZg



÷á²ZL_.!*]ÔìÑ]ZzgZˆ‚]Ã�Y¿Ðk3™Æ�Ä~zjy½™@*ìz{„zìwZzg
ÂzçãÅ5Š*îVÆ±ƒä~—ìX5÷á²~Zzg].h+e$»M:~¾Šgmì?5
÷á²~].h+e$ÅZu5ØìX�0691YÆµn!*‡°{’q-Å̂Z(g™̂X].h+e$Zq-
ZŸ°qìX].h+e$Æ„~ÚøZ]~÷á²Z:ÇZzgÄ~ZˆkT5Ä~gzZe$»Z}ì
z{ZŠ[Ô®ZzgðÆ£òzMÃ¹ÔZÐZŠ~zZ½¦gD**]»7ÐìX].h+e$6,Šzg~ZK
‚|#ÆZ±gÐ6eàZzg5zä~e{ìXt5̂CÙŠzgZzgCÙiâäÆ)~»çV»
³ìXZzg].h+e$»|xÌZÏ:©~$+mgLìX].h+e$T§iZˆkÅqïìXz{5
÷á²~Æ}.z{w~ÌMìX5÷á²~»Ä~gztÔ].h+e$~„~Z‚kìX$+rƒðZŠZgZzg
F,¶]ÆZkŠzg~5÷á²~ZLZŠ!Zzg/:©~].h+e$Æ�£gZ]�ÛZë™CìXZk

cÃjQ~Zk§bœ÷X
LL5÷á²~Zzg].h+e$ÆŸ~¬xîg6,cÅ�Rg„ìZzg
ZkÅãCŠ¹(,~uJ-GzŸ]6,g„ìXÀ˜LL÷}ìw

~óóÔLL÷}4,Šq-XXXXXóóZzgLL~&ƒVXXXXXóónÅ!*'
ÅYg„÷1ÎZwËÆìwc*ËÅ%è»7ìXÎZwtìā
M`�Zq-6§¯ZˆkZzg6Z0+ZizZà÷á²~ƒg„ìZkÅ

S:]H÷ZzgZy»ZÖg¾§bƒg;ìXŒVtÌ²n
™ŠzVātœāS:]që¨ù¦LL].h+e$óóÐ̈™
D÷XCÙ÷á²ÆŒVÔZzgCÙÄc*CÙÄ~Zq-„Z0+ZiZzgZq-„
lZg~7�ÐXT§b¬xi0+Ï~ËZq-zZ§»ZZ�ÛZŠ
6,Zn»gŠ¿ƒ@*ìZzgZ¤/ZÏZq-zZ§ÆmÐtZßv
ZLgŠ¿»ZªCÙ™,ÔÂ%œ/~zZ§Æ!*z�ŠCÙ¿ÆgŠ¿ÅZq-
ZµÙ|#ƒÏÔZÏ§b6÷á²zVÆŒV].h+e$ÆZ

UÔZˆ‚]ÆœāŠJgzVÆ!*z�ŠZµZµgùVZzgZµZµ
302

Journal of Research (Faculty of Languages & Islamic Studies) 2008 Vol.13



303

ªV~X÷XFßv5÷á²~Zzg].h+e$ÆŸ~W™
Dƒñ‚gZizg§]~p~ZzgZŸ†F,KMè~ÔZz‡sÔZ²Z[
Zzg343ï XJGGÆZâÇ66,Üs™D÷X].h+e$ÆŸtÓx
q,Ì¹Zë÷1ZyÅZÌ%œ/~7ÉU*â~ìXCÙiâä
Å].h+e$ZzgCÙiâäÅ5÷á²~ŠgZÝ)e$Ð„g]ƒCì
Zzg)e$»mçÑ{Zzg�YÐƒ@*ìXóóÿ9þ
jQ~äèÃg{*y)5÷á²~Zzg].h+e$(~5÷á²~Zzg].h+e$ÆM:~

„~ZgnoZzg!gzZ*Ã(,}æÜZ0+Zi~XÒyHìZzgZrVä].h+e$Zzg5÷á²~Æ
ñç¬]—ãjZßVÂÆZEwZzgÇçãJ-g‚ðÃ6÷á²zV)ZŒgY̈Ô¾g0*ÙÔ‡è
ÐÔàc*gÔ!*ŒÛu~ÔÒZ°ÝÃgz¹Ôr4z){(ÅZÄ~&]ÐVßVÅæŠÐzZã
HìX

CÙÇÅ÷á²~ZkÇÅ„~Ù|#ZzgZkÏ~i0+{ZK̈yÅTy»xjZ!ÌƒCìX
÷á²ZkŠzgÆ].h+F,gD**]ÃZCñçq¯D÷XZkÇÅ÷á²~~ZK̈yÅTyÆ´z{Zk
âjwÔ¤/ŠzâZbZzgpÄÔgÎxzgzZ`Zzgg‚›ÅúÒÏÌQìX5÷á²~»'×Z`�ÛŠÅå

MiZŠ~ZzgÅg~pŠUg~Å¶KyŠ„™@*ìXZkÆãCŠ~Zz™s~ZyÆ!*mzŠZ½£Šâ]Zzg
;CZ0+3VÔ)tf6œgZzg**MÎŠ{pZ÷]÷áï÷X

¬$+Œœ5÷á²~Æn'×Z`Zzg6ÅgÆƒzZŠgZuÆa6W~eäzä
™äÆa6ÕŠÅ¢zg]6,izgŠï÷X

LL5±»XZkÇÐaZƒZìXtÇ6'×Z`Zzg5
ÆZÖgÆa6eäzä™ä»_·™@*ìX sensibility

T§b5±6eâVZzg5´áVÅð~ÐƒðìXZk
§bZkÇÆ**Š»�ÛntÌìāz{].h+)bÆ»çVÃŒ

Zzg¤ÏÐZy»iˆk™}XZ¤/5±ìwz_./~**éZzg

5÷á²~Å’q-ZzgZkÆZëbŠZg



^ŠB3ïGG»DgìÂZk6,š/~WÅYñZzgZ¤/5i!*yzÒyZzgìw
z_."ÆZg»»!*)̄0g„ìXÂZk_."Zzgi!*yÃ�Ûzr
Šc*Yñpt»x¤{**Š+„™Mh÷Ô),ŠMiâ7!óó01þ
5÷á²~Z|[ZzgñZŠÆZ±gÐZK̈ã„Zzgf‚Ð%1oìXtZK̈yÆ�Y·ŠZ]

Ð£ŠxÆË~ú0*CìXZk»„~ŸËðÔZvÔ[āÔ$+Ñ$›43ï GEGGÔfZ]Æ™[Ô
dZyZzg°x•J-ÑözŠìX*÷á²ÔÄÅðÐZkÇÆÓxF,§ŠZ]Ã„~Z»ðÅßg]
F,KMŠêìXZzgZkäÄÅ›M~].h+ZK̈yÆf6Z_OgZzg;îÔÕÃâjVÔpŠ¾r3ð E

GVÐ
6‡g~Ã*Åg«HìX6÷á²zVäZKÓxF,!&6VÆ.Þ1D6,6—ãŸZzg
÷á²Æx@}ZzgŠ"Å¯6,ZK̈ã!*í~ÄÝÅ5ßgÂVÃZY¤/HìXT»x@{fZ]Æ
{gYjZßVÐZÐZŠ~jZßVZzg{gYŠ*ÐŠZ½Š*J-HYYìXÒZ°ÝÃgz¹ZÏ£Šx6,
-V2n÷ā*÷á²Zk£ŠxÃÒyÂ™@*ì1ZFÆÓxZ‚2)Ñ(ZzggñiÐåîg6,
MÙ7ZzgtZ˜6÷á²ÅZKfZ]J-özŠƒ™g{Y@*ìX

LL5÷á²~ÔZÐZŠ~)bÐic*Š{ZkZ‚ußg�wÐŠ„z
¤/âVƒäÅ[™CìTäZy)bÃÀŠc*ìXXXXfZ]
»)fZ]Ð”ZîZzgËÆîg6,)fZ]Å“Xt5÷á²~»
ãCŠ~XìX*÷á²pŠÃZq-°*ZNwßg]qw~0*@*ìZzg
z{ßg]qwtìāZkÅ,»CÙUË:Ë£Šx~¤/ëgì
Zk£Šx~Zq-Z+**¦/k,"egÏì�“fZ]ÆqŠXÃ
7g~§bZÌ̃7“WŠîXZ˜Æa¤¿ó“Zzg].z4»

KÑiòìp6÷á²»Z˜tìāz{7g~§bZÅ̃ÑÃÌ
7V0*@*Xz{Zq-Š-@*ìpËÔZk»Zq-lkqgìÔpV
g;ìÔz{MzZiŠ}g;ìā÷}7ÃzZá¹V÷X?pÃð
�Z[7MXóóÿ11þ
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5÷á²~ÆbŠZg÷á²zVÅ&]~TâqÅ÷á²~Qìz{øg}„~)b»å

Zq©™CìXt)bZq-R6,Âøg}f~V~ñ�Š¸pZk»±Zzg%1oZÖgZy—ã
âZŠgZ]~MìX5÷á²~ÅZq-ZëF,+�~ÄìX�~ÄZÖg»ic*Š{zagBbìXZL

ÆZ±gÐZk~ìwÅFßg'ÔZDwZzg¦k,,Q÷X Content

5÷á²~äZLºm¢~–qôgD**]Æ‚B‚B/šgÐoƒ™
6Ä~ÚøÃÀŠc*ìX5÷á²~6,f[Å].h+’rV

\.5ÎæEExÔZzgZ!-?çGEEx»Ì{™ZW,ìXZk
¯Y6,�~ÄZLñçqójZ!óZ0+ZiÒÈó:zZ|[Å–qp=VÆ!*)̄F,¹Åoiw

ð™g„ìX
ZŒgY̈ÿ21þ5÷á²~Å’q-ÆãCŠ~Ãt‚i÷á²ZzgÕŠ÷XZrVä5ÄÆ�Ûzr

ZzgZg»Y~½7g™ŠZgZŠZHXZyÅÇ‚i>ZL!'×Z`Ô—ãM}ZzgZÐZŠe$»%µ÷XZzg
ZyÆ;VZLÇ»(ÏÔ�YZzg@*g]ÅgÌ½7gìX

ZŒgY̈ä—ã$h½5Õä
GI

G]»ÃtÌ7HìXgzZîZzg¯òi!*yÆOñi!*y~
8-,ç EGE�ZõÆ**ŠßV~i!*y‚i~ "Language game" ]½ï IGŠg6ÃF,ßŠ~ìXz&»4k5é HYEHíÆ

Æ¿óÎiyÆÉ45¾æ GE
Y

Æ—ãÃc*]ÐZrVäp[Z.Š{HZzgZgŠzÄzZŠ[~ZyÅißg'
Š3NXZyÅ>ÔZyÆÃc*]ÅiÕÿÔ÷X—ã$h½5Õä

GI
G]ÆK~z{˜÷X

LL—ã$h½5Õä
GI

G]Z‚Ïîg6,ÄzZŠ[Å*"$™C÷ñZŠÃZk:
~Š9Zq-gZòZß‰ÜçzâVÐ�]„7ŠÑ@*ÉZk�CÙ**k
ÃšÑ•)&.2.çGE™@*ìTÅ±̂zßg]ÅTyZipŠÝÅ

wgBbìXóóÿ31þ
ZŒgY̈Å̧V»—ã̈zLÔ5§]Ã—ã:©~ÈŠêìXTÐçãÆ)
%zzU‚tMD÷XZzg5F,ZIÌzäƒC÷XZŒgY̈ÆÄ~zn,yZzgZ|[~�
—ãÅg»g�Ûâìz{-$6‚vVZzg¢�ÆzgÐi!*yÆpZ]Ð©gìXt—ã

5÷á²~Å’q-ZzgZkÆZëbŠZg



M}ËÌR6,ZKse$7Å@*Éi!*yÆŠ!*]~ZyÅ»ŠÎa»ißg]~âiìXz{
6—ã¢ÐZ.Š{™Æi!*yÆZZ‡qiZz-VÅ¤/÷ÅsYD÷Zk¯6,Zy»
Z|[}F,Šh+ÔZ{îc*)Zî»Dg7ƒ@*XZyÅ>LL~óÐLLÂóóÆ£Šxz§ŠÐ¼g5+k,
ƒð÷XZyÅZ’Zð̧V»"gi0+ÏÅ°xZEãÔPÔ74gö EÔZzgi0+ÏÆZuZgzgñi÷Z#ā9
My~̧V~ò(ÏìX

Â÷ZáV
~āÙZVƒVÔ÷Z}{Ø7ì~M�yƒV
~"i!*yƒVÔ�ÕÅÈwh!

z{zZu]Ô_.!*]c*Zˆ‚]ÃZÖpÐÒy7™DÉz{ZÖpÐzZu]ÃÀŠï÷X
z{CÙâqÆZÖpÐÄe$ÃaZ™ä»{gnp÷XZzg6Z|[Åy™D÷XZrVä
uâtŠZgZ:ZzgQçÑ}~¸̈4]Åok»â<-V–ìX

!*iZgÆ¸îÅyZ!~—îVÅ¼k,ÌZyì
u¬xZVD÷
ÕîVÅZyñw|»ˆ[Z(7ÔÃðCÌ:n
ßUzZá'×}™Dg÷Ô³'',!*ŠÌƒVÔÂi!*V6,:gì
¯»tŸ¸„gìÔìÃƒë÷:tÇ7!Æf
7e÷:tÇ7:ìÃƒë÷XXXXXX
Çì!tÇ7ó™~óZ²Zx7Ð|ì:
tŠyß^Æó

ZŒgY̈Å̧VÆZk¿Y,̂}ÆˆëÈMh÷āZrVäZĶVÆfg)5
úÔ6ZŠgZuÔ6ÅgZzg].1C§¯ZˆkÃ”gs™zZc*ìX
5÷á²~ÆŠzu}ZëúÒ{÷á²Œã»%Zyÿ41þ÷XŒã»%ZyÔ].h+W»Zq-x
**x÷XZyÅ̧V~@*iÏZzgi0+ÏÅu]Ð©gÝ]»Kúc*VìX5ÄÆ!*g}~Zy
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»Ã̀¼-VìX
LLZÝ~�X5ÄÆ÷á²ÃŠg7ìz{‘ãâÎ»ìZzgZkÎZwÐaZƒ@*ìā

~ÃyƒV?5Ä»÷á²t77ØìāŠ*Hì?çÑ{ZöYVì!»Ñ]Hì?z{Üs
ZKÙ|#eLìpZkÐ%ZŠt7ā÷á²çÑ}ÔŠ*Zzg»Ñ]Ð"mìXZzgÜsZL
M\~Špg‚rìXz{-V7™YYVāZkÐ¬¹Ð÷á²ZLM\ÃZCñZŠ¯`
÷X5Ä»÷á²ZCÎZw~ÃyƒV?ËÜ~7ŠCÙZ@*XÉZk»ÎZwi}6,ZkçÑ}~
ZmŠ*ZzgZk»Ñ]~Í+B5é

E
EGìXZzgXâq»iF̂ģZÐ‚ƒZìXz{Zk~ZC£xñ�ŠZzg

™ŠZĝl™**eLìXÅ<å XEZZ#z{ZkÎZwÃāó~ÃyƒVóŠCÙZ@*ìÂZk»Zq-Ètƒ@*ìā
÷ZZkiF̂'Æ‚BHģìZzgZk'~%Z£x¾(Zzg¹Vì?óóÿ51þ

Œã»%ZyÅ̧V~Z7g{ó´#ÖóZTg{Zzg,wÆ(óZÖpZzgçãÆM}Ð)
gŠZzg)©à!ÙzZ™D÷XZK̈yÆz�ŠÆ™[Ô].1C�d$Æ”ZîÔ�YZzgçÙ
)bÅ!*ic*ÄƒðìXZyÆ™ŠZgzVÅgzqãŠpZL‡g~Ãi0+ÏÆZ,p&ŒÛeVÐ
MÙ™ZCìX˜V¬xZK̈yÅg‚ðe7XZyÅ̧V»:©Ô�d$Å!*ic*ÄÔgzqãZŠZg

Å**Šg~ÔZzgèIÅgìXZrVäZL!!*íÐ"f6ÆZ’ZÃñçq¯c*ìXZzgZy
ƒizZwMöZŠZgÅbàÆa'×<ØÐÎîZzggzqãÙÃF,ßŠ~ìXLLî–è0*óóZyÅ

Zq-îsÄì�egZâðZ0+Zi~èˆìXZkÄÆ™ŠZgøg~i0+7VÐâpf÷XÄÆ
™ŠZgzV~Zq-{~ÔZq-â�ZyÔZq-úg]ÔZq-‚tZzgð»g÷X{~»™ŠZgZvZzg

»DgìXZ#āZkÆ¤/ŠZ¤/ŠZ0+ñZ�ÛZŠ»=ÍZîì�Úg³™gì÷XZK̈y Alienation

ZzgZK̈ãZŠZgÐ"̧Ì÷XZkçÑ}~ƒ¼ñ�ŠƒäÆ!*z�Šz{ZKÓCðÆÅä
Æ!*)̄¼ÌŠÚÅZq7gnpXz{�yÔŠÄZzgâ-ÏZ+Ý]ÐâzgZ÷XZyÆ4,Šq-
ƒ¼pÙ„pÙìX

Z0+J�ÛŠÔ{~Ð-V#¥ì
ñ]»f™™Ãðf™ì?Z#J-ë÷

5÷á²~Å’q-ZzgZkÆZëbŠZg



ñ]ñ�Š7ì!Zk»¾aE+™{Zzgf™™,ZyÆ
(Zc*xÃpk}?
i0+Ïñ]ÅøZ[~»›ÔZL
‚÷CÙz‰ÜG
ñ]»ÕÚ!

LLZ!!óóÆ™ŠZgÆfg)Œã»%Zyä].h+Ä~gzZe$~Zu5Z/aZÅìX
LLZ!!óó»%œ/~™ŠZgi0+Ï~rT$ZzgŠÅVÆ!*z�Ši0+Ï¬™äÅZq-Zyg‚rìXz{ZK

6gLLÃÒóóÃc*Š™@*ìXZzgZLEV~ZkÆŒÅ"C{°p™@*ìXZÐZkui}Ð
›ÜsLLÃÒóó~ñ�ŠÏÅ$+zªìX

z{Hì:
MîZ}Šz2!āÎk,}ÅgzÝ

ÚìZkÆ¡»ƒE+™{™,
gZ'Z¤/îsÌƒVŠyìÑizZw
M:~ë:M`YVtâ̀Z}

¤/i0+Ï‚:ƒCÂÃÒ
ƒC£I

)Z!!(
„kZÔÿ61þ5÷á²~Å’q-ÆZq-»ŠÄÍ÷á²÷X5÷á²~~˜V�Y§ŠZ]

�°~ÂxZzg�R£Šx»ZÖgMìz;V*÷á²ZKÓZzgÒÑegÏ»ZÖgÌ',5™@*ìX„k
ZÔÆ;VÓ»ÒyZzg»2¡Ë;C“c*f6ŸŠ»³7ÉZ7ZkÓÐÀhe
zZá›ë»Z0+6ÑhìX„kZÔäZk;CZzg¿ëÏ»gŠ¿(,}zZãZ0+Zi~HìX

qnèÆZz6,JgÆ.Þ8̈ƒV
uZzgc£Šx~÷

308

Journal of Research (Faculty of Languages & Islamic Studies) 2008 Vol.13



309

@*gOÆú¸vg;ƒV
uZzgc£Šx~
hizÛAâ¸6,
âƒVÔß~k~;,$ŠHƒV
I6Jì
ÐEVÅƒ�hc*V
ßYXRV~;,$_÷
Õ@1äÆM‚Ì$+w`÷
YñaZö»œ“MñÇ

)IdJì(
„kZÔ»ñçq(ÏÔ�YZzggzi{%{ÆŠzu}ZëZzg)Zë)bÌ÷pÒjZá

ÐZy»$©�î EG
0Ã¡ÒÓc*Ò¢zg]J-özŠ7ÉZq-�RgDy»?kìXT»ZÖg

ÂCÙZK̈yeLì1z{çÑC«È-V~ìX„kZÔZy0*È-VÆ!*)̄ÌÒ;g‹Ã
(,}zZãZzg|IZ:Z0+Zi~Òy™D÷X

Z/**Ïÿ71þ5÷á²~ÆúÒ{÷á²÷XZyÅ̧VÅs~‚|#ÔZyÆ,ÐÀhe
zZá™[Zzg”]}ZˆkÐëzÝƒCìXZrVäÄÆözŠOk6,Zq-;CPÔ
â-ÏÔ),ŠàÔZˆk²~Ô/Zzg)1CZg»YÔi0+ÏÆ°xÂZiy6Zzg"-Å½7g!3�ç EÉÅìX

T»̈][ZK̈yÆ"iZzg"-Æ�ZiÅˆlìXz{Š~Š*~gzZgÇYäzZá
**zgzZÕÃZî`Ågz~Òy™D÷Xz{F,¹c*CoÆ!*°zVÃZˆk0+Z#ÖÐZEgÆ
ÜsZ¸gD÷X

Z}wÆàz!
ë?ÃZKZyzVÐM!*Š™,Ð

üZzgë)zVÅÁãÐ¤/m,ZV

5÷á²~Å’q-ZzgZkÆZëbŠZg



g÷Ð
āZyÅ$+zªt**Šgê¾~
Š*Æ@*`êƒñZKOñ
ŠzuzVÆ̃y÷X

)â<X4(
+»ª~ÿ81þ5Ä~gzZe$»Zq-!2.çEG**x÷XZyÅ>].h+ÄÃxZ±g#÷X

Î7,|ÆZq-{mâÎÅZŠZkcZzg].h+F»÷Z@*W,MìXZyÅ>)©à/õÍ
Zzg™ZÅ»%µ÷XZyÆ;V´‘ÔZ7g}ÔZzg,BZq-Šzu}ÐçÞ™ÆÂÅF6,

'7™C÷X�ÄÃ/Zzgs~ŒÐŠz!*Ñ™C÷X
Zkä÷~M\V6,œsV1N
Zzg~äZkÆƒŠV6,†[ðV™Š�

Zkä÷~ZèV6,Z8-¤/Zñ
Zzg~äZkÆâ¸6,!*Š!*y=Šb
Zkä÷}!*izîV6,6,0+}ZhZñ
Zzg~äZkÆJg6,«gZ&+sŠb

)z{Zzg~(
)~FZzg�YZ_OgÃ5÷á²~ÆZÄZäZ¥V6,ñçq¯c*ìp+»

ª~äZÐ»ŠZ0+Zi~',@*ìXZrVä1ÍZzgZbcÆOñ6!ëZzgZuZgŠgñiÅ
Š*ÎðìXZyÆ;VZ!-?çGEE»Zq-zWÚøMì‰!*glÔƒZÔ!*ŠÔŠð\Ô±ÅÔ@*Ñ[Ô6,0+}Ô

«gÔŒÔYwÔñÌÔËðÔpZ[Zzĝz){Å,BCÙ‚6!Z4Ã7™C÷X
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Abstract:

Hafeez Hushiarpuir (1912-1973) is one of hte most important ghazal poets of Pakistan.

He was one of the founders of Halqa-i-Arbab-i-Zauq. He was a researcher, teacher of

philosophy and was highly skilled in "Tarikh-goee". Also he was the mentor of Nasir

Kazimi. His poetry reflects intense 'taghazzul' as well as expertise in poetic technique.

Prosodic trends is an aspect of his poetry. The abundance of metres, their selection and

some delinquencies are noticeable. In this article, his prososdic tendencies have been

compared with those of other poets in a cursory manner. The study reveals not only

Hafeez's metrical knowDhow but also surprisingly brings forth some delinquencies

which are unexpected of a poet of such calibre both from creative and technical points

of view.
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Abstract:

"Dohra is one of the oldest forms of Siraiki Folk Poetry. It has the honour of being

used by Hazrat Baha-ud-Din Zikria and then by Hazrat Hameed-ud-Din Hakim as their

mean of communication.

In this article various aspects of Dhora including some of the prominent poets are

being highlighted."
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æ,E@c*h^ÑŠ}ezEÙ}WÇIZ-,F,}F,}Ñ̂Š}ezEÙ}z~s
µ54è
YJ
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ezEÙ}ŠZDezEÙ}Š~āÃVuZ«ZŠ[zaå™eDXZg}ˆ�SZDuZ«ÄZY

[ 12 ] ™ZxäuZ«ezEÙ}ÃVg8-Ñe@*XLLZ}‚gZŠzgezEÙ}Š~=qD²z`ŠZŠzgìX
Zg}ŠzgÂVˆpZz�Ûh+"ŠZŠzgÑzq(£45å

G
GE}X745å EGE}zapZz�Ûh+"Š}ezEÙ}Š:Š!*g}

>Š~ZKZKgZñìX
pZz�Ûh+ZzwzWy»°Š}÷á²‚DZ7ezEÙ,�,ZDš~Š}yZyzaŠxZ~"54è

EJG 1X
[ 22 ] gyXZz»°Š}!*Š÷á{‚X

uZ«ezEÙ{D²AôEâz,óZD}It#



qZ¿$Ò›éEãW@y%h+÷á²›Š}ZÖg‚4ZC¯xpZz�Ûh+Š}**V**w™[ 2X
™eg}‚Xæ,Z7Š}{m%h+zÑe$÷á{¦ŠZezEÙ{ì:

qw.V"qw´45éGG%æEN}',ƒV',ẑzZá
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